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No. 392

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of Notes constituting an interim arrangement
relating to mobile radio transmitting stations. Washing-
ton, 25 June and 20 August 1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 1 April 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un arrangement provisoire rela-
tif aux postes 6metteurs radiophoniques mobiles. Wash-
ington, 25 juin et 20 aofit 1947

Texte officiel anglais communique' par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le ler avril 1949.
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No. 392. EXCHANGE OF NOTES1  CONSTITUTING AN
INTERIM ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO MOBILE -RADIO TRANSMIT-
TING STATIONS. WASHINGTON,- 25 'JUNE AND 20
AUGUST 1947

I

The Secretary of State to the Canadian ChargJ d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE,

WASHINGTON, D.C.

June 25, 1947

Sir:

I refer to recent informal discussions between representatives of the Govern-
ment of Canada and the United States concerning the entrance into Canada of
United States vehicles equipped with land mobile radio transmitting equipment.

The present laws of the United States prohibit operation of unlicensed
radio transmitting equipment, and station licenses cannot be issued to aliens.
It is the Department's understanding that the laws of Canada contain similar
provisions.

Proposals have been made for certain modifications of United States laws

which, if adopted, would permit on a reciprocal basis alien operation of certain
foreign licensed mobile equipment while it is within the territory of the United

States. However, this problem is still under consideration, and it is believed
that an interim arrangement would be desirable, in order to permit the carriage
across the border of radio transmitting equipment installed aboard vehicles.

It would, therefore, be appreciated if you 'could inform this 'Department

whether the Canadian Government would be disposed to consider a reciprocal
interim arrangement under which mobile radio transmitting stations licensed by
the United States or Canadian Governments could be carried from the territory

'Came into force on 20 August 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 392. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT PROVISOIRE ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU CANADA
RELATIF AUX POSTES EMETTEURS RADIOPHONIQUES
MOBILES. WASHINGTON, 25 JUIN ET 20 AOUT 1947

I

Le SecrItaire d'Etat au Chargi d'affaires du Canada

DEPARTEMENT D'IETAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 25 juin 1947

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdfrer aux entretiens non officiels qui ont eu lieu
rcemment entre des repr6sentants du Gouvernement du Canada et des repre-
sentants du Gouvernement des Etats-Unis au sujet de l'entre au Canada de
v~hicules des Etats-Unis munis d'un 6quipement terrestre mobile destin6 aux
transmissions radiophoniques.

Aux termes de la lgislation actuellement en vigueur aux Etats-Unis, il est
interdit d'utiliser un matdriel d'6mission radiophonique sans autorisation ' cet
effet, et le permis d'exploiter un poste 6metteur n'est pas d~livr6 aux 6trangers.
Le D~partement d'Etat croit savoir que la lgislation canadienne contient des
dispositions analogues.

Des propositions tendant 'a apporter certaines modifications h la legislation
des Etats-Unis ont &6 formulkes, qui, si elles sont adopt6es, permettraient, sous
reserve de r6ciprocit6, I'exploitation par des 6trangers de certains matdriels
mobiles lorsque lesdits mat6riels se trouveraient sur le territoire des Etats-Unis
et qu'ils seraient d6jA munis de permis d'exploitation d~livr&s par un gouverne-
ment 6tranger. Toutefois, cette question est encore t l'&ude et il semble sou-
haitable de conclure un arrangement provisoire permettant le passage de la
frontitre au materiel d'6mission radiophonique install6 sur vdhicules.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir faire connaitre au Ddpartement d'Etat
si le Gouvernement du Canada serait dispos6 h envisager la conclusion d'un
arrangement r~ciproque provisoire en vertu duquel les postes 6metteurs radio-
phoniques mobiles, qui sont munis d'un permis d~livr6 par le Gouvernement des

Entr6 en vigueur le 20 aofit 1947, par 1'6change desdites notes.
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in which it is licensed into the territory of the other country, without being
removed from the vehicles in which such equipment is installed, on condition
that this equipment be sealed in such a manner as to prevent its operation while
it is in the territory of the latter country.

I am enclosing samples of the seals' which United States Customs officials
would use in sealing Canadian equipment entering the United States. Con-
versely, if the arrangement is satisfactory to your Government, it is suggested
that similar samples of seals, to be used by Canadian Customs officials for the
same purpose, be transmitted to this Government, together with a statement of
conditions concerning their use. This exchange of seals would be useful as a
basis in arranging notification of the licensees of the equipments that they may
expect to have their equipment sealed and that it should be so adapted as to
permit sealing.

I suggest that, if an agreement in the sense of the foregoing paragraphs is
acceptable to the Government of Canada, this note and your reply thereto in
similar terms be regarded as constituting the terms of an understanding on the
subject between the two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
Garrison NORTON

Enclosure:
Samples of seals.'

Mr. Thomas A. Stone
Charg6 d'Affaires ad interim of Canada

'The samples of the seals were not reproduced in the certified copy of the text of the
exchange of notes as transmitted for registration.

No. 392
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Etats-Unis ou par le Gouvernement canadien, pourraient atre transport&s du
territoire dans lequel ledit permis a &6 d~livr6 sur le territoire de 1'autre pays,
sans 8tre d~mont~s des v~hicules sur lesquels ils sont installs, L condition que ce
mat6riel soit plombe de fagon A en empecher l'utilisation pendant qu'il se trouve
sur le territoire de l'autre pays.

Vous trouverez ci-joint des 6chantillons des plombs1 que le service des
douanes des Etats-Unis utiliserait pour plomber le mat6riel canadien entrant
aux Etats-Unis. De son c6t6, le Gouvernement du Canada, s'il juge cet arrange-
ment satisfaisant, pourrait faire parvenir au Gouvernement des Etats-Unis des
echantillons corrspopidants des plombs que le service des douanes du Canada
utiliserait aux memes fins, en indiquant dans quelles conditions ces plombs
seraient utiliss. Cet 6change d'6chantillons serait utile pour permettre 1'envoi
d'avis destines h faire connaitre aux d6tenteurs de permis que leur materiel est
susceptible d'etre plomb6 et qu'il doit pouvoir se preter A cette operation.

Si un accord dans ce sens est jug6 acceptable par le Gouvernement du
Canada, la pr~sente note et votre r6ponse conque en termes identiques pourraient
Etre considres comme consacrant les termes d'un accord en cette mati~re entre
les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel~es

de ma haute consideration.

Pour le Secrtaire d'Etat:
Garrison NORTON

Pikes jointes:
Echantillons de plombs1 .

Monsieur Thomas A. Stone
Charg6 d'affaires du Canada

1 Les 6chantillons des plombs n'taient pas reproduits dans la copie certifie du texte de
l'change de notes transmise pour enregistrement.

N- 392



8 United Nations - Treaty Series 1949

II

The Canadian Chargi d'Aflaires ad interim to the Acting Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

No. 317

August 20, 1947

Sir:

I have the honour to refer to your note of June 25, 1947, in which you
proposed a reciprocal interim arrangement between the Government of Canada
and the Government of the United States of America, under which mobile radio
transmitting stations licensed by the United States or Canadian Governments
could be carried from the territory in which they are licensed into the territory
of the other country, without being removed from the vehicles in which such
equipment is installed, on condition that this equipment be sealed in such a
manner as to prevent its operation while it is in the territory of the latter country.

I have received samples of the seals which United States Customs officials
will use in sealing Canadian equipment entering the United States. I enclose
samples of seals' which will be used by Canadian Customs officials for the same
purpose with respect to United States equipment entering Canada.

I am instructed to state that the terms of this arrangement are acceptable
to my Government, and that your note and this reply thereto shall constitute
the terms of an understanding on the subject between the two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas A. STONE

Charg6 d'Affaires

The Honourable Robert A. Lovett
Acting Secretary of State
Washington, D.C.

See footnote, page 6.

No. 392
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II

Le Charge d'affaires du Canada au Secritaire d'Etat par intirim

AMBASSADE DU CANADA

NO 317

Le 20 aofit 1947

Monsieur le Secr&aire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6ffrer la note du 25 juin 1947 dans laquelle Votre
Excellence propose la conclusion d'un arrangement rfciproque provisoire entre
le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
aux termes duquel les postes 6metteurs mobiles munis d'un permis d~livr6 par
le Gouvernement des Etats-Unis ou par le Gouvernement canadien pourraient
passer du territoire dans lequel le permis a &6 d~livr6 sur le territoire de rautre
pays, sans 8tre d~mont&s des vfhicules sur lesquels ils sont installfs, ? condition
que ce materiel soit plomb6 de fa~on A en emp~cher rutilisation pendant qu'il
se trouve sur le territoire de 'autre pays.

Les 6chantillons des plombs que le service des douanes des Etats-Unis
utilisera pour plomber le materiel canadien entrant aux Etats-Unis me sont bien
parvenus. Votre Excellence trouvera ci-joint des 6chantillons des plombs1 qui
seront utilis6s aux memes fins par le service des douanes du Canada pour le
materiel des Etats-Unis entrant au Canada.

Je suis charg6 de d6clarer que mon Gouvernement accepte les termes de
cet arrangement et que la note de Votre Excellence et la pr~sente rfponse consa-
crent les termes d'un accord en cette matire entre les deux Gouvernements.

Veuillez agreer, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

Thomas A. STONE

Charge' d'affaires

L'Honorable Robert A. Lovett
Secr~taire d'Etat par interim
Washington (D.C.)

1 Voir note, page 7.

NO 392





No. 393

UNITED STATES OF AMERICA
and

GUATEMALA

Exchange of Notes constituting an agreement relating to
United States armed forces stationed in Guatemala.
Guatemala, 29 August 1947

English and. Spanish official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 1 April 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUATEMALA

Echange de notes constituant un accord relatif aux forces
armies des Etats-Unis d'Amrique stationn~es au Guate-
mala. Guatemala, 29 aouit 1947

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par le reprisentant permanent
des Etats-Unis d'Amirique au sige de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le ler avril 1949.
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No. 393. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND GUATEMALA
RELATING TO UNITED STATES ARMED FORCES STA-
TIONED IN GUATEMALA. GUATEMALA, 29 AUGUST
1947

The American Ambassador to the Guatemalan Under Secretary for
Foreign Affairs

No. 213

Guatemala, August 29, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have taken place
between representatives of the Government of the United States of America
and representatives of the Government of Guatemala regarding paragraph 7 of
the Resolution on the Principles Governing the General Regulation and Reduc-
tion of Armaments,2 adopted by the General Assembly of the United Nations
on December 14, 1946.

It is the understanding of the Government of the United States of America
that, in order to eliminate any question regarding conformity with paragraph 7
of the above-mentioned Resolution, the two Governments agree as follows:

(1) The members of the armed forces of the United States of America
now stationed in the territory of Guatemala have been and are so stationed
with the-full and freely given consent of the Government of Guatemala.

(2) The Government of Guatemala consents that those armed forces
continue to be so stationed until such time as the Government of Guate-
mala withdraws its consent thereto or until the treaties of peace with the
Axis powers are signed.

(3) The number of men, members of those armed forces, who are
now so stationed is less than one hundred and they are not combat troops.
The presence of those men is already covered by previous arrangements
between the two Governments.

I have the honor to inform Your Excellency that this note, together with
your note in reply, will be considered by the Government of the United States

'Came into force on 29 August 1947, by the exchange of the said notes.
' United Nations, document A/64/Add.1, resolution 41 (I).
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of America as placing on record the understanding of the two Governments
in regard to this matter.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Edwin J. KYLE

His Excellency
Licenciado Arturo Herbruger Asturias
Under Secretary for Foreign Affairs
In Charge of the Ministry for Foreign Affairs
Guatemala

II

The Guatemalan Under Secretary for Foreign Affairs to the American
Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUBLICA DE GUATEMALA

SECCION DIPLOMATICA

Guatemala, 29 de agosto de 1947

032

Sefior Embajador:

Tengo la honra de referirme a la
nota de Vuestra Excelencia, Ndimero
213, de esta fecha, alusiva a las con-
versaciones celebradas entre los repre-
sentantes del Gobierno de Guatemala y
del Gobierno de los Estados Unidos de
America, con respecto al pArrafo 7 de
la Resoluci6n de Principios que rigen
la Reglamentaci6n General y la Reduc-
ci6n de Armamentos, adoptada por la
Asamblea General de las Naciones
Unidas el 14 de diciembre de 1946.

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

Guatemala, August 29, 1947

032

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's note, Number 213, of this
date, relative to the conversations which
took place between the representatives
of the Government of Guatemala and
the Government of the United States
of America, with respect to paragraph 7
of the Resolution on Principles govern-
ing General Regulation and Reduction
of Armaments, adopted by the General
Assembly of the United Nations on
December 14, 1946.

'Translation by the Government of the

United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amrique.
No 393
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En esa virtud, en nombre de mi
Gobierno, tengo el honor de confirmar
tal entendido del Gobierno de los
Estados Unidos de Amfrica y de que,
para eliminar cualquier cuesti6n rela-
tiva a la conformidad con el pirrafo 7
de la Resoluci6n arriba mencionada,
los dos Gobiernos convienen en lo que
sigue:

(1) Los miembros de las fuerzas
armadas de los Estados Unidos de
America que se encuentran actual-
mente acantonadas en territorio de
Guatemala, han sido y estan esta-
cionadas con el libre y completo con-
sentimiento del Gobierno de Guate-
mala.

(2) El Gobierno de Guatemala
consiente en que dichas fuerzas ar-
madas contin6en acantonadas en el
pais hasta el momento en que el
Gobierno de Guatemala suspenda su
consentimiento al efecto, o bien hasta
que se firmen los tratados de Paz.

(3) El nimero de individuos,
miembros de dichas fuerzas armadas,
que se encuentran actualmente esta-
cionadas, es de menos de cien y no
son tropa de combate. La presencia
de esos hombres esti ya amparada
por arreglos previos entre los dos
Gobiernos.

Tengo la honra de informar a
Vuestra Excelencia que esta nota,
juntamente con la Vuestra que con-
testo, se consideraran como ratificaci6n
del entendido de los dos Gobiemos en
relaci6n con el asunto de que se trata.

By virtue thereof, in the name of my
Government, I have the honor to con-
firm the understanding on the part of
the Government of the United States
of America and to state that, in order
to eliminate any question as to con-
formity with paragraph 7 of the above-
mentioned Resolution, the two Govern-
ments agree upon the following:

(1) The members of the armed
forces of the United States of
America which are quartered at the
present time in Guatemalan terri-
tory, have been and are stationed
with the free and complete consent
of the Government of Guatemala.

(2) The Government of Guate-
mala consents to the said armed
forces continuing to be quartered in
the country until such time as the
Government of Guatemala with-
draws its consent with respect there-
to, or until the Peace treaties are
signed.

(3) The number of persons,
members of the said armed forces,
who are stationed at the present
time is less than one hundred and
they are not combat troops. The
presence of those men is already pro-
vided for by previous arrangements
between the two Governments.

I have the honor to inform Your
Excellency that this note, together with
your note to which I am replying, shall
be considered as ratification of the
understanding of the two Governments
with respect to the matter under con-
sideration.

No. 393
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Aprovecho la oportunidad para re-
novar al sefior Embajador, las seguri-
dades de mi m s alta consideraci6n.

Arturo HERBRUGER

Subsecretario
Encargado del Despacho

Excelentisimo sefior Edwin J. Kyle
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario
de los Estados Unidos de Amfrica

Ciudad

I avail myself of the opportunity to
renew to you, Mr. Ambassador, the
assurances of my highest consideration.

Arturo HERBRUGER

Under Secretary
in charge of the Ministry

His Excellency Edwin J. Kyle
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary
of the United States of America

City

NO 393
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 393. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DU GUATEMALA RELATIF AUX
FORCES ARMEES DES ETATS-UNIS STATIONNEES AU
GUATEMALA. GUATEMALA, 29 AOUT 1947

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Sous-Secretaire d'Etat aux affaires
jtrang~res du Guatemala

NO 213

Guatemala, le 29 aofit 1947

Monsieur le Sous-Secrftaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdffrer aux conversations qui ont eu lieu entre des
representants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et des repr~sentants
du Gouvernement du Guatemala au sujet du paragraphe 7 de la rsolution
relative aux principes rfgissant la rfglementation et la reduction g6n6rales des
armements' adoptfe le 14 d~cembre 1946 par l'Assembl~e g6nfrale des Nations
Unies.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique comprend que, afin qu'il n'y
ait aucun doute que le paragraphe 7 de la resolution prfcite a bien t respect6,
les deux Gouvernements conviennent de ce qui suit:

1. Les membres des forces armiees des Etats-Unis d'Amrique actuelle-
ment stationn&s sur le territoire du Guatemala y sont et y demeurent sta-
tionn&s avec le consentement donn6 librement et sans reserve par le Gou-
vernement du Guatemala.

2. Le Gouvernement du Guatemala consent que lesdites forces armies
demeurent stationnfes sur son territoire jusqu'i ce que le Gouvernement
du Guatemala retire son consentement ou jusqu'! ce qui soient sign&s les
trait&s de paix avec les puissances de l'Axe.

3. Le nombre des hommes, membres desdites forces armies, actuelle-
ment stationn~s sur le territoire du Guatemala s'6lve moins de cent et
ces hommes n'appartiennent pas aux troupes combattantes. La presence de

Entr6 en vigueur le 29 aoflt 1947, par 1'6change desdites notes.

'Nations Unies, document A/64/Add.1, rfsolution 41 (I).
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ces hommes a &6 prevue par des accords antfrieurement conclus entre les
deux Gouvernements.

J'ai l'honneur de faire savoir 'a Votre Excellence que la pr6sente note ainsi
que la r~ponse de Votre Excellence seront considir~es par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique comme constatant l'entente mutuelle de nos deux Gou-
vernements en la matikre.

Veuillez agrfer, Monsieur le Sous-Secrtaire d'Etat, les assurances renou-
vel~es de ma trs haute consideration.

Edwin J. KYLE

Son Excellence
Monsieur Arturo Herbruger Asturias
Sous-Secr&aire d'Etat aux affaires trangres
Charg6 du Minist~re des affaires 6trangeres
Guatemala

II

Le Sous-Secritaire d'Etat aux affaires etrang~res du Guatemala a
l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

RiPUBLIQUE DE GUATEMALA

SERVICE DIPLOMATIQUE

032
Guatemala, le 29 aofit 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer 'a la note de Votre Excellence no 213 en date
de ce jour, dans laquelle il est fait mention des conversations qui ont eu lieu
entre les repr6sentants du Gouvernement du Guatemala et ceux du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique au sujet du paragraphe 7 de la resolution
relative aux principes r~gissant la rfglementation et la reduction grn&ales des
armements adopt~e le 14 d6cembre 1946 par l'Assemblie g~n6rale des Nations
Unies.

En vertu de ce qui prc~de, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon
Gouvernement, l'avis exprim6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et de declarer que, afin qu'il n'y ait aucun doute que le paragraphe 7 de la
resolution prcitfe a bien 6t6 respect6, les deux Gouvernements sont convenus
de ce qui suit:

1. Les membres des forces arm6es des Etats-Unis d'Am6rique actuelle-
ment stationn~s sur le territoire du Guatemala y sont et y demeurent sta-

No 393
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tionn6s avec le consentement, donn6 librement et sans reserve par le Gou-
vernement du Guatemala.

2. Le Gouvernement du Guatemala consent que lesdites forces armies
demeurent stationn~es sur son territoire jusqu' ce que le Gouvernement du
Guatemala retire son consentement ou jusqu' ce que soient sign6s les
trait&s de paix.

3. Le nombre des hommes, membres desdites forces armies, actuelle-
ment stationn&s sur le territoire du Guatemala s'lve moins de cent et
ces hommes n'appartiennent pas aux troupes combattantes. La pr&ence
de ces hommes a &6 pr~vue par des accords antfrieurement conclus entre
les deux Gouvernements.

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que la pr6sente note ainsi
que la note de Votre Excellence 't laquelle il est ici r6pondu seront considfr&s
comme constatant l'entente mutuelle de nos deux Gouvernements en la matiere.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Arturo HERBRUGER

Sous-Secr~taire d'Etat
Charg6 du Minist~re

Son Excellence Monsieur Edwin J. Kyle
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Amrique
En ville

No. 393
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Agreement supplementary to the General Agreement on
Tariffs and Trade (with Exchange of Letters). Signed at
Geneva, on 30 October 1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 1 April 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Accord complkmentaire & l'Accord ge'n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (avec ichange de lettres).
Sign6 i Genive, le 30 octobre 1947

Texte officiel anglais communique' par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amdrique au sigge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le ler avril 1949.
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No. 394. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
SUPPLEMENTARY TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30
OCTOBER 1947

The Governments of the United States of America and Canada,

Having participated in the framing of a General Agreement on Tariffs and
Trade and a Protocol of Provisional Application,2 the texts of which have been
authenticated by the Final Act adopted at the conclusion of the Second Session
of the Preparatory Committee of the United Nations Conference on Trade and
Employment, signed this day,

Hereby agree that the Trade Agreement between the United States of
America and Canada, signed November 17, 1938,' with accompanying exchange
of notes, shall be inoperative for such time as the United States of America and
Canada are both contracting parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade as defined in Article XXXII thereof.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Governments of the United
States of America and Canada, after having exchanged their full powers, found
to be in good and due form, have signed this Supplementary Agreement.

DONE in duplicate, at Geneva, this thirtieth day of October, one thousand
nine hundred and forty-seven.

For the Government of the United States of America:
Winthrop G. BROWN

For the Government of Canada:
L. D. WILGRESS

'Came into force on 30 October 1947, by signature.
' United Nations, 1947.11.10, Volumes I-IV.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXCIX, page 91; Volume CC, page 594, and
Volume CCIII, page 211.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 394. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU CANADA COMPLE-
TANT L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE. SIGNE A GENEVE, LE 30
OCTOBRE 1947

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Canada,

Ayant particip6 A l'hlaboration d'un Accord g~nral sur les tarifs douaniers
et le commerce et d'un protocole d'application provisoire2, textes dont l'authen-
ticit6 a 6t 6tablie par l'Acte final adopt6 a l'issue de la deuxi~me session de la
Commission pr~paratoire de la Conf~rence des Nations Unies sur le commerce
et 1'emploi, sign6 ce jour,

Conviennent par les pr~sentes que l'application de 'accord commercial
entre les Etats-Unis d'Amrique et le Canada, sign6 le 17 novembre 1938', avec
6change de notes qui l'accompagnent, sera suspendue aussi longtemps que les
Etats-Unis d'Am~rique et le Canada seront 1'un et l'autre parties contractantes
a l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce aux termes de l'article
XXXII dudit accord.

EN FOI DE Quoi, les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que et du Gouvernement du Canada, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs
trouv~s en bonne et due forme, ont sign6 le present accord compl~mentaire.

FArr en double exemplaire a Gen~ve, le trente octobre mil neuf cent
quarante-sept.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
Winthrop G. BROWN

Pour le Gouvernement du Canada:
L. D. WILGRESS

Entr6 en vigueur le 30 octobre 1947, par signature.

'Nations Unies, 1947.11.10, volumes I A IV.
'Soci&6 des Nations, Recuei des TraitJs, volume CXCIX, page 91; volume CC, page

594, et volume CCIII, page 211.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Acting Chairman of the United States Delegation to the Chairman of the
Canadian Delegation

October 30, 1947

Dear Mr. Wilgress:

A point of legal detail has been brought to my attention in connection with
the Agreement Supplementary to the General Agreement on Tariffs and Trade
which we propose to sign on behalf of our two Governments on October 30
making the Reciprocal Trade Agreement of 19391 between the United States
and Canada inoperative so long as both the United States and Canada are
parties to the General Agreement on Tariffs and Trade.

As you know, Article XVIII of the 1939 Agreement provides that it may
be terminated by either party after three years on six months' notice. The
inclusion of such a provision in all our trade agreements is required by the Trade
Agreements Act. Our lawyers have suggested that the very general terms of the
proposed Supplementary Agreement might possibly be interpreted as making
it impossible for either party to the 1939 Agreement to exercise this right of
termination.

It is, of course, improbable that either of our two Governments would wish
to exercise this right of termination, but under our law we must, nevertheless,
retain it in force. To suggest a formal amendment to the proposed Supple-
mentary Agreement expressly excepting Article XVIII of the 1939 Agreement
at this late date would cause considerable inconvenience and would give greater
emphasis to this point than it deserves. I am therefore writing to make it dear
that we would be signing the Supplementary Agreement with the understand-
ing that its general language would not prevent notice of termination of the 1939
Agreement given by either party while we were both parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade from effecting termination of the 1939 Agree-
ment in six months.

'The following information is provided by the Department of State of the United States
of America: "This agreement was signed 17 November 1938 and entered into force pro-
visionally 26 November 1938, for article IX, and after 1 January 1939, for articles I, VI and
VII, and definitively 17 June 1939."

No. 394
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ECHANGE DE LETTRES

I

Le Prisident par interim de la diligation des Etats-Unis au President de la
dtligation du Canada

Le 30 octobre 1947

Monsieur le President,

Un point juridique de d6tail m'a 6t6 signal6 A propos de l'accord compl6-
mentaire de 'Accord g~neral sur les tarifs douaniers et le commerce que nous
nous proposons de signer le 30 octobre au nom de nos Gouvernements respectifs,
tendant h suspendre 'application de l'Accord de 1939 entre les Etats-Unis et le
Canada concernant les 6changes commerciaux t aussi longtemps que les Etats-
Unis et le Canada seront l'un et l'autre parties h 'Accord g~nral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

Vous n'ignorez pas que 'article XVIII de l'accord de 1939 pr~voit que
'une ou 1'autre des parties pourra, au terme d'une p&riode de trois ans, mettre

fin audit accord moyennant un pr~avis de six mois. L'insertion d'une telle clause
dans tous nos accords commerciaux est obligatoire en vertu de ]a loi relative
aux accords commerciaux (Trade Agreements Act). Nos conseillers juridiques
ont fait observer que les termes tres g~n6raux de 'accord compl~mentaire projet6
risquaient d'etre interpr&ts comme interdisant aux deux parties 'a l'accord de
1939 d'exercer leur droit de mettre fin h l'accord.

II est certes peu probable que l'un des deux Gouvernements souhaite
exercer ce droit de d~nonciation, mais notre 16gislation nous oblige n~anmoins
a rserver ce droit. II y aurait de s&ieux inconv~nients modifier, A cette date
d6ja' avance, I'accord compl~mentaire propos6, en y ajoutant une clause stipu-
lant express6ment que l'article XVIII de 'accord de 1939 n'est pas vis6 par le
present accord, et ce serait paraitre attacher A ce point plus d'importance qu'il
n'en mrite. La pr6ente note a donc pour but de prciser que, lorsque nous
signerons l'accord compl~mentaire, il sera bien entendu que la teneur gnerale
de cet accord ne contient aucune disposition de nature ' emp~cher I'une ou
l'autre des parties, pendant que nos deux Gouvernements seront l'un et l'autre
parties l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce, de mettre fin
i I'accord de 1939 moyennant un pr6avis de six mois.

'Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D~partement d'Etat des Etats-Unis
d'Am6rique: "Cet accord a 6t6 signs le 17 novembre 1938 et est entr6 en vigueur & titre pro-
visoire le 26 janvier 1938, en ce qui concerne 'article IX, et A partir du ler janvier 1939, en
ce qui concerne les articles I, VI et VII, et A titre d~finitif le 17 juin 1939."

No 394
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I would appreciate it if you could give me the assurance that your Govern-
ment has the same understanding.

Sincerely yours,

Winthrop G. BROWN

Acting Chairman

Hon. L. D. Wilgress
The Delegation of Canada
Palais des Nations

II

The Chairman of the Canadian Delegation to the Acting Chairman of the
United States Delegation

CANADIAN DELEGATION

TO THE

SECOND SESSION OF THE

PREPARATORY COMMITTEE OF THE

UNITED NATIONS CONFERENCE

ON

TRADE AND EMPLOYMENT

DELEGATION DU CANADA

; LA

DEUXIEME SESSION DE LA

COMMISSION PREPARATOIRE DE LA

CONFERENCE DES NATIONS UNIES

DU

COMMERCE ET DE L'EMPLOI

Geneva, October 30, 1947

Dear Mr. Brown,

I have received your letter of October 30th with regard to the Agreement
Supplementary to the General Agreement on Tariffs and Trade which we
propose to sign on behalf of our two Governments.

I note that your purpose in writing to me is to make it clear that you would
be signing the Supplementary Agreement with the understanding that its general
language would not prevent notice of termination of the 1938 Trade Agreement
given by either party while we were both parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade from effecting termination of the 1938 Agreement in six
months.

No. 394
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Je vous serais trs oblig6 si vous pouviez me donner l'assurance que votre
Gouvernement partage ce point de vue.

Veuillez agr6er, etc.

Winthrop G. BROWN

President par int&im

L'Honorable L. D. Wilgress
D616gation du Canada
Palais des Nations

II

Le Prisident de la diligation du Canada au Prgsident par intgrim de la
ddlgation des Etats-Unis

DELEGATION DU CANADA

A LA DEUXIi.ME SESSION DE LA COMMISSION PRFPARATOIRE

DE LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES

DU COMMERCE ET DE L'EMPLOI

Gen~ve, le 30 octobre 1947

Monsieur le Pr~sident,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre du 30 octobre relative t
l'accord compl6mentaire de 'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce quc nous nous proposons de signer au nom de nos gouvernements
respectifs.

Je prends note que votre lettre a pour but de preciser que, lorsque vous
signerez I'accord complmentaire, il sera bien entendu que les termes trs g~n6-
raux de cet accord n'empcheront pas l'une ou l'autre des parties, pendant que
nos deux Gouvernements seront l'un et l'autre parties 'Accord g6nfral sur les
tarifs douaniers et le commerce, de mettre fin t I'accord de 1938 moyennant un
pr~avis de six mois.

No 394
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I wish to give you the assurance that my Government has the same under-
standing of the position as that set forth in your letter.

Yours sincerely,

L. D. WILGRESS

Chairman, Canadian Delegation

Winthrop G. Brown, Esq.
Acting Chairman
United States Delegation

No. 394
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Je tiens A vous donner 'assurance que mon Gouvernement entend la ques-
tion de la meme fa~on que celle qui est expose dans votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.

L. D. WILGRESS
President de la d~lgation du Canada

Monsieur Winthrop G. Brown
President par interim
de la d6l~gation des Etats-Unis

NO S94
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of Notes constituting an agreement amending the
provisional agreement of 19 December 1942 relating to
fur seals. Washington, 26 December 1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 1 April 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord modifiant l'accord
provisoire du 19 d~cembre 1942 concernant les phoques
i fourrure. Washington, 26 d~cembre 1947

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amerique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le ler avril 1949.
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No. 395. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE PROVISIONAL AGREE-
MENT OF 19 DECEMBER 1942 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO FUR SEALS. WASHINGTON,
26 DECEMBER 1947

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

Washington, D.C.
December 26, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and repre-
sentatives of the Government of Canada with regard to the possibility of amend-
ing the Provisional Fur Seal Agreement between the United States and Canada
effected by exchange of notes signed at Washington, December 8 and 19, 1942,2
with a view to assuring continuing protection of the fur seal herd.

I am glad to inform you that legislation has recently been enacted by the
Congress of the United States of America which provides for the extension for
an indefinite period of existing laws for the enforcement of the Provisional Fur
Seal Agreement. This Government will, therefore, continue to be in position
to give full force and effect to the provisions of that Agreement.

Accordingly, the Government of the United States of America proposes
that the final sentence of Article X of the Provisional Fur Seal Agreement which
relates to the duration of the Agreement, shall be amended to read as follows:

"The Agreement shall remain in effect until (a) either the Government
of the United States. of America or the Government of Canada enacts
legislation contrary to its provisions; or (b) the date of entry into force of
a new agreement for the preservation and protection of fur seals to which
the United States of America and Canada, and possibly other interested
countries, shall be parties; or (c) twelve months after either Government

'Came into force on 26 December 1947, by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Volume 26, page 363.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 395. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
MODIFIANT L'ACCORD PROVISOIRE DU 19 DECEMBRE
1942 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DU CANADA CONCERNANT LES
PHOQUES A FOURRURE. WASHINGTON, 26 DECEMBRE
1947

Le Secritaire d'Etat h l'Ambassadeur du Canada

Washington (D.C.)
Le 26 d~cembre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations qui ont eu lieu entre les
repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et les repr~sentants
du Gouvernement du Canada au sujet de la possibilit6 de modifier l'accord
provisoire concernant les phoques ' fourrure conclu entre les Etats-Unis d'Am~i-
que et le Canada par l'change de notes sign~es A Washington, les 8 et 19
dcembre 19422, en vue d'assurer une protection permanente du troupeau de
phoques fourrure.

Je suis heureux de porter ' votre connaissance que le Congr&s des Etats-Unis
d'Amrique vient de promulguer une l6gislation qui pr~voit la prorogation, pour
une dure ind6termin6e, de la 1gislation actuelle relative A la mise ' execution
de l'accord provisoire sur les phoques A fourrure. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique se trouvera donc toujours en mesure d'appliquer intdgralement
les dispositions de cet accord.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique propose en cons&juence que
la derniere phrase de l'article X de l'accord provisoire concernant les phoques A
fourrure relative & la duree de l'accord soit modifi6e de la mani&e suivante:

"L'accord demeurera en vigueur: a) jusqu'1 ce que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique ou le Gouvernement du Canada promulgue une
lgislation contraire ' ses dispositions; ou b) jusqu'k ]a date de l'entre en
vigueur d'un nouvel accord pour la conservation ou la protection des
phoques & fourrure auquel seront parties les Etats-Unis d'Amrique et le
Canada, et 6ventuellement d'autres pays int&ess&s; ou c) jusqu'1 l'expira-

1Entr6 en vigueur le 26 d~cembre 1947, par '6change desdites notes.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 26, page 363.
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shall have notified the other Government of an intention of terminating the
Agreement."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Canada,
the Government of the United States of America will regard this note and your
reply thereto as constituting an agreement between the two Governments amend-
ing the Provisional Fur Seal Agreement, with effect from the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Willard L. THORP

His Excellency Hume Wrong
Ambassador of Canada

II

The Canadian Ambassador to the Secretary of the State

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Washington, D. C.
No. 485

December 26, 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of December
26th, 1947, proposing that the Provisional Fur Seal Agreement effected by
exchange of notes signed at Washington December 8th and 19th, 1942, be
amended with a view to assuring continuing protection of the fur seal herd.

I have been requested to inform you that the Canadian Government accepts
the proposal of the Government of the United States of America contained in
your note-which, together with this reply, it considers as constituting an agree-
ment between the two Governments amending the Provisional Fur Seal Agree-
ment, with effect from the date of this note.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

H. H. WRONG

The Secretary of State
Washington, D.C.

No. 395
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tion d'un dflai de douze mois apr~s que l'un des deux Gouvernements aura
notifie l'autre Gouvernement son intention de mettre fin 21 raccord."

Si la proposition qui prcede reoit l'agr~ment du Gouvernement du
Canada, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique considrera la pr~sente
note et votre reponse comme constituant un accord entre les deux gouverne-
ments portant modification de 1'accord provisoire concernant les phoques A
fourrure et prenant effet 'a la date de votre r~ponse.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Secr~taire d'Etat:
Willard L. THORP

Son Excellence Monsieur Hume Wrong
Ambassadeur du Canada

II

L'Ambassadeur du Canada au Secretaire d'Etat

AMBASSADE DU CANADA

Washington (D.C.)
N ° 485

Le 26 dcembre 1947
Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 26 decembre 1947, dans
laquelle il est propose que l'accord provisoire concernant les phoques ' fourrure
conclu par l'echange de notes sign~es ' Washington, les 8 et 19 d~cembre 1942,
soit modifi6 en vue d'assurer une protection permanente du troupeau de phoques
A fourrure.

Je suis charg6 de porter i votre connaissance que le Gouvernement du
Canada accepte la proposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
contenue dans votre note qu'il consid&re comme constituant, avec la pr~sente
r6ponse, un accord entre les deux Gouvernements portant modification de
l'accord provisoire concernant les phoques A fourrure et prenant effet 'a la date
de la pr~sente note.

Veuillez agreer, Monsieur le Secrtaire d'Etat, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consideration.

H. H. WRONG

Le Secretaire d'Etat
Washington (D.C.)

No 395
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DENMARK

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
application of most-favoured-nation treatment to the
merchandise trade of certain areas under occupation or
control. Copenhagen, 29 June 1948

English official text communicated by the Permanent Repkesentative of the

United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 1 April 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

DANEMARK

Echange de notes constituant un accord relatif Ai l'application
du traitement de la nation la plus favoris~e aux &changes
commerciaux de certaines r6gions soumises i occupation
ou contr6le. Copenhague, 29 juin 1948

Texte officiel anglais communiqui par le repr~sentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le ler avril 1949.
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No. 396. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK RELAT-
ING TO THE APPLICATION OF MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT TO THE MERCHANDISE TRADE
OF CERTAIN AREAS UNDER OCCUPATION OR CON-
TROL. COPENHAGEN, 29 JUNE 1948

I

The American Ambassador to the Danish Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 179
Copenhagen, June 29, 1948

Sir:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and Denmark and have the honor to confirm the understanding reached as a
result of these conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of America
participates in the occupation or control of any areas in western Germany or
the Free Territory of Trieste, the Government of Denmark will apply to the
merchandise trade of such area the provisions relating to the most-favored-nation
treatment of the merchandise trade of the United States of America set forth
in the General Convention of Friendship, Commerce and Navigation signed
April 26, 1826,2 as amended by the Convention of April 11, 1857,3 or, for such
time as the Governments of the United States of America and Denmark may
both be contracting parties to the General Agreement on Tariffs and Trade,
dated October 30, 1947' the provisions of that Agreement, as now or hereafter
amended, relating to the most-favored-nation treatment of such trade.

Came into force on 2 July 1948, by notification of ratification thereof given to the

Government of the United States of America by the Government of Denmark, in accordance
with paragraph 5 of the said notes.

'De Martens, Nouveau Recuei de TraitJs, Tome VI, second part, page 919.

'De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, Tome XVIII, Part I, page 210.
'United Nations, 1947.11.10, Volumes I-IV.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 396. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DU DANEMARK RELATIF A L'APPLI-
CATION DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS
FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX DE CER-
TAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION OU CON-
TROLE. COPENHAGUE, 29 JUIN 1948

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires
etrang~res du Danemark

AMBASSADE DES fLTATS-UNIS D'AMERIQUE
N O 179

Copenhague, le 29 juin 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux rcentes conversations entre les repr6-
sentants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale des
accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Danemark, et de
confirmer dans les termes suivants 'arrangement auquel ces conversations ont
abouti:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pren-
dra part a l'occupation ou au contr6le de 1'une quelconque des regions de l'Alle-
magne occidentale ou du Territoire libre de Trieste, le Gouvernement du Dane-
mark appliquera aux echanges commerciaux desdites regions les dispositions
relatives au traitement de la nation la plus favoris& A l'6gard des echanges com-
merciaux des Etats-Unis d'Amerique contenues dans la Convention gdnrale
d'amiti6, de commerce et de navigation sign&e le 26 avril 18262, modifi6e par
la Convention du 11 avril 185 7', ou aussi longtemps que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am&ique et le Gouvernement du Danemark seront parties h
l'Accord gfnral sur les tarifs douaniers et le commerce en date du 30 octobre
1947', les dispositions de cet accord relatives au traitement de la nation la plus
favoris6e h l'6gard desdits &hanges, telles qu'elles ont &6 ou seront ult6rieure-
ment modifices.

'Entr6 en vigucur le 2 juillet 1948, par notification de la ratification dudit accord
donn~e au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique par le Gouvernement du Danemark,
conformrment aux dispositions du paragraphe 5 desdites notes.

'De Martens, Nouveau Recueil de Trait s, tome VI, seconde partie, page 919.
'De Martens, Nouveau Recueff gdnfral de Traits, tome XVIII, partie I, page 210.
'Nations Unies, 1947.11.10, volumes I &. IV.



38 United Nations -Treaty Series 1949

It is understood that the undertaking in this paragraph relating to the
application of the most-favored-nation provisions of the General Convention of
Friendship, Commerce and Navigation shall be subject to the exceptions recog-
nized in the General Agreement on Tariffs and Trade permitting departures
from the application of most-favored-nation treatment; provided that nothing
in this sentence shall be construed to require compliance with the procedures
specified in the General Agreement with regard to the application of such
exceptions.

2. The undertaking in point 1, above, will apply to the merchandise trade
of any area referred to therein only for such time and to such extent as such
area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise trade
of Denmark.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the light
of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers to
imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff barriers
are imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice
to the application of the principles set forth in the Havana Charter for an
International Trade Organization' relating to the reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for the
currency of the area in western Germany referred to in point 1 above may have
the effect of indirectly subsidizing the exports of such area to an extent which
it would be difficult to calculate exactly. So long as such a condition exists, and
if consultation with the Government of the United States of America fails to
reach an agreed solution to the problem, it is understood that it would not be
inconsistent with the undertaking in point 1 for the Government of Denmark
to levy a countervailing duty on imports of such goods equivalent to the estimated
amount of such subsidization, where the Government of Denmark determines
that the subsidization is such as to cause or threaten material injury to an
established domestic industry or is such as to prevent or materially retard the
establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note will enter into force on the day on which
the Government of Denmark notifies the Government of the United States of
America that this note has been ratified and shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate thesQ

'United Nations, 1948.II.D.4.

No. 396
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II est entendu que l'engagement pr~vu au present paragraphe relatif A
l'application de la clause de la nation la plus favoris~e de la Convention gfnfrale
d'amiti6, de commerce et de navigation, sera soumis aux exceptions pr~vues
dans 'Accord gfnfral sur les tarifs douaniers et le commerce autorisant qu'il
soit dfrog6 i l'application du traitement de la nation la plus favoris~e; sous
r6serve que rien dans la phrase precfdente ne sera interprt comme exigeant
que soient observfes les r~gles pos~es dans 'accord g~nral au sujet de l'applica-
tion des exceptions prfvues dans ledit accord.

2. L'engagement pr~vu au paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera aux
6changes commerciaux de l'une des regions qui y sont mentionnfes que pour
la durfe et dans la mesure o~t ladite region accordera h titre de .rciprocite' le
traitement de la nation la plus favorisfe aux 6changes commerciaux du Dane-
mark.

3. Les engagements pr6vus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris en
raison de 'absence, 'heure actuelle, de tarifs douaniers effectifs ou importants
applicables aux importations dans les regions en question. Si de tels tarifs
douaniers viennent h 6tre 6tablis, il est convenu que lesdits engagements ne
pr~jugeront en rien rapplication des principes exposes dans la Charte de La
Havane instituant une Organisation internationale du commerce' touchant la
r~duction des tarifs sur la base d'avantages mutuels.

4. I1 est admis que 'absence d'un taux de change unique pour la monnaie
des r~gions de r'Allemagne occidentale visfes au paragraphe 1 ci-dessus peut avoir
pour effet de faire bfnfficier les exportations desdites regions de subventions
indirectes dont il serait difficile d'6valuer h'importance exacte. Aussi longtemps que
cette situation durera, et s'il n'est pas possible de r~soudre ce probl~me d'un
commun accord ' la suite de consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, il est convenu que le Gouvernement du Danemark pourra, sans que
cela soit incompatible avec 'engagement vis6 au paragraphe 1, percevoir un
droit compensateur sur les importations de marchandises 6gal au montant estima-
tif d'une telle subvention, s'il consid~re que cette subvention porte ou menace
de porter un prejudice srieux A une production nationale 6tablie ou est de
nature A empecher ou h retarder sensiblement la creation d'une production
nationale.

5. Les engagements prfvus dans la pr~sente note entreront en vigueur le
jour oii le Gouvernement du Danemark notifiera au Gouvernement des Etats-
Unis que la pr~sente note a &6 ratifife et resteront en vigueur jusqu'au ler
janvier 1951 et, 'a moins que dans un dflai minimum de six mois avant le
ler janvier 1951 'un des Gouvernements ne donne A rautre notification par

' Nations Unies, 1948.II.D.4.

N- 396
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undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the expira-
tion of six months from the date on which such notice shall have been given.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Josiah MARVEL Jr.
His Excellency Gustav Rasmussen
Royal Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

II

The Danish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UDENRIGSMINISTERIET

0. P. I. Journal Nr. 73. D. 139.

Copenhagen, June 29, 1948

Sir,

I have the honour to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between Denmark and the United
States of America and have the honour to confirm, subject to ratification, the
understanding reached as a result of these conversations as follows:

[See note I]

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Gustav RASMUSSEN

His Excellency
Ambassador Josiah M. Marvel, Jr.
The Embassy of the United States of America
Copenhagen

No. 396
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6crit de son intention de mettre fin, . cette date, auxdits engagements, ceux-ci
resteront en vigueur jusqu'I l'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la
date ofi pareille notification aura 6t6 donne.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelfes de ma
tr~s haute consid6ration.

Josiah MARVEL Jr.
Son Excellence Monsieur Gustav Rasmussen
Ministre des affaires 6trangres
Copenhague

II

Le Ministre des affaires ltrang~res du Danemark ii I'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

0. P. I. Journal Nr. 73 D. 139

Copenhague, le 29 juin 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rffrer aux rcentes conversations entre les reprfsen-
tants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale des
accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Danemark, et de
confirmer dans les termes suivants l'arrangement auquel ces conversations ont
abouti:

[Voir note I]

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma

tr~s haute consideration.

Gustav RASMUSSEN

Son Excellence
Monsieur Josiah M. Marvel, Jr.
Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Copenhague

No 396





No. 397

UNITED STATES OF AMERICA
and

BELGIUM

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
application of most-favoured-nation treatment to the
merchandise trade of certain areas under occupation or
control. Brussels, 2 July 1948

English and French official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of the United States of America at the seat of the United Nations.
The registration took place on 1 April 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BELGIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif Ai l'application
du traitement de la nation la plus favoris~e aux 6changes
commerciaux de certaines r6gions soumises A occupation
ou contr6le. Bruxelles, 2 juillet 1948

Textes officiels anglais et franqais communiquis par le reprisentant permanent
des Etats-Unis d'Amirique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le ler avril 1949.
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No. 397. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND BELGIUM RELAT-
ING TO THE APPLICATION OF MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT TO THE MERCHANDISE TRADE
OF CERTAIN AREAS UNDER MILITARY OCCUPATION
OR CONTROL. BRUSSELS, 2 JULY 1948

Excellency,

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and the Kingdom of Belgium and to confirm the understanding reached as a
result of these conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of America
participates in the occupation or control of any areas in Western Germany and
in the Free Territory of Trieste, the Government of Belgium will apply to the
merchandise trade of such area the provisions of the General Agreement on
Tariffs and Trade dated October 30, 1947,2 as now or hereafter amended,
relating to most-favored-nation treatment.

2. The undertaking in point 1 above will apply to the merchandise trade
of any area referred to therein only for such time and to such extent as such
area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise trade
of Belgium.

3. The undertakings in points 1 and 2 above are entered into in the light
of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers to
imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff barriers
are imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice
to the application of the principles set forth in the Havana Charter for an
International Trade Organization3 relating to the reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognised that the absence of a uniform rate of exchange for the
currency of the areas in Western Germany, referred to in point 1 above, may
have the effect of indirectly subsidizing the exports of such areas to an extent

' Came into force on 2 July 1948, by the exchange of the said notes.
'United Nations, 1947.11.10, Volumes I-IV.

United Nations, 1948.II.D.4.
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No 397. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DE LA BELGIQUE RELATIF A L'APPLI-
CATION DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS
FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX DE CER-
TAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION OU CON-
TROLE. BRUXELLES, 2 JUILLET 1948

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdferer aux conversations qui viennent d'avoir lieu
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'application
territoriale des arrangements commerciaux existant entre les Etats-Unis d'Ameri-
que et le Royaume de Belgique, et de confirmer comme r~sultat de ces con-
versations l'accord intervenu sur les points suivants:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis participera h
l'occupation ou au contr6le de tout territoire en Allemagne occidentale et dans
le territoire de la ville libre de Trieste, le Gouvernement belge appliquera au
commerce desdits territoires les dispositions de l'Accord G~nral sur les Tarifs
et le Commerce dat6 du 30 octobre 19472, tel qu'il est ou sera amend6, relatives
au traitement de la nation la plus favorisde.

2. L'engagement contract6 au paragraphe ci-dessus ne s'appliquera h toutes
zones soumises t l'occupation militaire que pendant la priode et dans la
mesure oii lesdites zones accorderont r6ciproquement le traitement de la nation
la plus favoris6e au commerce belge.

3. Les engagements contract&s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris
en consideration de l'absence actuelle de barrires douani~res effectives aux
importations dans les zones d'occupation ainsi d~finies. Dans le cas o7i de telles
barrires douanires seraient etablies, il est entendu que lesdits engagements ne
pr~jugeraient en rien l'application des principes 6nonc&s dans la Charte de La
Havane pour une Organisation Internationale du Commerce3, concernant la
r~duction des tarifs sur une base mutuellement avantageuse.

4. Il est reconnu que rabsence d'un taux de change uniforme pour la
monnaie des zones d'Allemagne occidentale dont question au paragraphe 1
ci-dessus, pourrait avoir l'effet de subventionner indirectement les exportations

'Entr6 en vigueur le 2 juillet 1948, par 1'6change desdites notes.

'Nations Unies, 1947.11.10, volumes I h IV.

' Nations Unies, 1948.1.D.4.



46 United Nations - Treaty Series 1949

which it would be difficult to calculate exactly. So long as such a condition
exists, and if consultation with the Government of the United States of America
fails to reach an agreed solution to the problem, it is understood that it would
not be inconsistent with the undertaking in point 1 for the Government of
Belgium to levy a countervailing duty on imports of such goods equivalent to
the estimated amount of such subsidization, where the Government of Belgium
determines that the subsidization is such as to cause or threaten material injury
to an established domestic industry or is such as to prevent or materially retard
the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the expira-
tion of six months from the date on which such notice shall have been given.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Alan G. KIRK1

1
Signed at Brussels July 2, 1948, at the time of the signing of the Economic Cooperation

Agreement between the United States of America and Belgium. (United Nations, Treaty
Series, Volume 19, page 127.)

No. 397
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de ces zones d'une fagon qu'il serait difficile de calculer exactement. Aussi long-
temps qu'une telle circonstance existera et si des consultations avec le Gouveme-
ment des Etats-Unis ne permettent pas de r~soudre ce probl~me d'un commun
accord, il est entendu qu'il ne serait pas contraire aux engagements pris au para-
graphe 1 par le Gouvernement beige, d'imposer un droit 6quivalent sur les
importations de ces marchandises pour compenser le montant 6valu6 de- ces
subventions, lorsque le Gouvernement belge ddciderait que la subvention est telle
qu'elle cause ou qu'elle menace de causer des dommages matdriels a une industrie
nationale ou qu'elle empeche ou retarde l'6tablissement d'une industrie nationale.

5. Les engagements convenus dans cet 6change de lettres demeureront en
vigueur jusqu'au 1 er janvier 1951, et, 'a moins que six mois au moins avant le
ler janvier 1951, l'un ou l'autre des Gouvernements ait donn6 I'autre Gou-
vernement prdavis par 6crit de son intention de mettre fin -1 ces engagements 'k
cette date, ceux-ci demeureront en vigueur jusqu'a i'expiration d'un ddlai de six
mois a partir de la date 'a laquelle aura 6t signifide l'intention d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence les assurances de
ma plus haute considdration.

P.-H. SPAAK'

Sign6 & Bruxelles, le 2 juillet 1948, au moment de la signature de 'Accord de coopera-

tion 6conomique entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Belgique. (Nations Unies, Recueil des
Traiths, volume 19, page 127.)

No 397





No. 398

UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
application of most-favoured-nation treatment to the
merchandise trade of certain areas under occupation or
control. Reykjavik, 3 July 1948

English and Icelandic official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of the United States of -America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 1 April 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISLANDE

Echange de notes constituant un accord relatif Ai l'application
du traitement de la nation la plus favorise aux 6changes
commerciaux de certaines regions soumises A occupation
ou contr6le. Reykjavik, 3 juillet 1948

Textes officiels anglais et islandais communiquls par le reprisentant permanent
des Etats-Unis d'Amirique au siege de l'Organisation desi Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le ler avril 1949.
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No. 398. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ICELAND RELAT-
ING TO THE APPLICATION OF MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT TO THE MERCHANDISE TRADE
OF CERTAIN AREAS UNDER MILITARY OCCUPATION
OR CONTROL. REYKJAVIK, 3 JULY 1948

I

The American Minister to the Icelandic Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN LEGATION

REYKJAVIK, ICELAND

No. 78
July 3, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and Iceland and to confirm the understanding reached as a result of these
conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of America
participates in the occupation or control of any areas in western Germany, the
Free Territory of Trieste, Japan or southern Korea, the Government of Iceland
will apply to the merchandise trade of such area the provisions relating to the
most-favored-nation treatment of the merchandise trade of the United States
of America set forth in the Trade Agreement between the United States of
America and Iceland signed August 27, 1943,2 or, for such time as the Govern-
ments of the United States of America and Iceland may both be contracting
parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated October 30, 1947,'
the provisions of that Agreement, as now or hereafter amended, relating to the
most-favored-nation treatment of such trade. It is understood that the under-
taking in this paragraph relating to the application of the most-favored-nation
provisions of the Trade Agreement signed August 27, 1943, shall be subject
to the exceptions recognized in the General Agreement on Tariffs and Trade

' Came into force on 3 July 1948, by the exchange of the said notes.

' United States of America, Executive Agreement Series, 342; 57 Stat. 1075.
'United Nations, 1947.11.10, Volumes I-IV.
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permitting departures from the application of most-favored-nation treatment;
provided that nothing in this sentence shall be construed to require compliance
with the procedures specified in the General Agreement with regard to the
application of such exceptions.

2. The undertaking in point 1, above, will apply to the merchandise trade
of any area referred to therein only for such time and to such extent as such
area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise
trade of Iceland.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the light
of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers to
imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff barriers
are imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice
to the application of the principles set forth in the Havana Charter for an
International Trade Organization' relating to the reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for the
currency of the areas in western Germany, Japan or southern Korea referred
to in point 1 above may have the effect of indirectly subsidizing the exports of
such areas to an extent which it would be difficult to calculate exactly. So long
as such a condition exists, and if consultation with the Government of the
United States of America fails to reach an agreed solution to the problem, it is
understood that it would not be inconsistent with the undertaking in point 1
for the Government of Iceland to levy a countervailing duty on imports of such
goods equivalent to the estimated amount of such subsidization, where the
Government of Iceland determines that the subsidization is such as to cause or
threaten material injury to an established domestic industry or is such as to
prevent or materially retard the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Richard P. BUTRICK
His Excellency Bjarni Benediktsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

1 United Nations, 1948.I.D.4.
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II

The Icelandic Minister for Foreign Aflairs to the American Minister

ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS

UTANRiKISRADUNEYTID

REYKJAVIK

hinn 3. jlli 1948

H~ttvirti sendiherra,

Eg leyfi mr a8 skirskota til
vi rle na, sern nflega hafa fari6 fram
milli fulltrfia fr$i rikisstj6rnum okkar
beggja, vi vikjandi umrroasv~um,
sem vi~skiptasamningar milli Islands
og Bandarikja Ameriku skulu nA til og
staofesti, a6 samkvxemt pessum vio-
r~um hefur samkomulag n6.ost um
eftirfarandi skilning:

1. A meban rikisstj6rn Bandarikja
Ameriku tekur lAtt i hernaimi e a
gaczlu einhverra svao~a i Vestur-Dzka-
landi, fririkinu Trieste, Japan e~a
Su ur-Koreu mun rikisstj6rn Islands
lita ikvaeoin urn beztukjarameofer3
fyrir frarnlei3sluv5rur Bandarikja
Ameriku i vioskiptasamningi, sem
ger~ur var hinn 27. agfist 1943 milli
Islands og Bandarikja Ameriku, ni til
framleiisluvara slikra svxa, og i
meoan Island og Bandariki Ameriku
kunna baei ao vera samningsaoilar a;
hinum almenna samningi urn tolla og
vi~skipti, sern ger~ur var hinn 30. okt6-
ber 1947, ikve~i 1ess samnings, er
snerta beztukjarameofer6 slikra vi6-

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REYKJAVIK

July 3, 1948

Mr. Minister:

I take the liberty of referring to the
conversations which have recently
taken place between representatives of
our two Governments, relating to the
territories to which the commercial
agreements between Iceland and the
United States of America shall apply,
and to confirm that as a result of these
conversations an understanding has
been reached, as follows:

1. For such time as the Government
of the United States of America par-
ticipates in the occupation or control
of any areas in western Germany, the
Free Territory of Trieste, Japan or
southern Korea, the Government of
Iceland will apply to the products of
such area the provisions relating to
the most-favored-nation treatment for
products of the United States of
America in the trade agreement con-
cluded on August 27, 1943 between
Iceland and the United States of
America, or for such time as Iceland
and the United States of America may
both be contracting parties to the
General Agreement on Tariffs and

'Translation by the Government of the

United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amxrique.

No. 398
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skipta, eins og Pau eru n6 e~a verour
sitar breytt.

Svo er til etlazt, ao loforo Pa5, sem
veitt er Pessari milsgrein um beitingu
beztukjaraa'kvxea samkvemt vioskipta-
samningnum, sem ger~ur var hinn 27.

ig6st 1943, skuli hW. Peim undantekn-
ingum, sem vi~urkenndar eru i hinum
almenna samningi um tolla og vio-
skipti, Par sem heimilab er a6 vikja fri
beitingu beztukjarameofer~ar. Ia6 er
P6 Askilib, a5 ekkert i kessum lio skuli
skirt Pannig a6 fylgja beri keim a fer8-
um, sem tilteknar eru i almenna samn-
ingnum me3 tilliti til beitingar slikra
undantekninga.

2. Lofori i 1. m6lsgrein hr a6
framan skal einungis ni til framleioslu-
vara Peirra landsvze~a, sem Par eru
talin, jafn lengi og a5 svo miklu leyti,
sem Pessi landsveoi veita framleiislu-
v6rum Islands gagnkvxema beztukjara-
meofer6.

3. Gengi3 er ao lofor~um heim,
sem nefnd eru i 1. og 2. m6lsgrein hr
a8 framan af Pv! ao engar tollah6mlur,
sem raunhefar geta talizt e~a P9bingu
hafa, eru n6 til var6andi innflutning til
landsvxoa Peirra, sem h cr er um a
reoa. N6 veroa slikar tollahi5mlur settar
og skulu Pi t66 loforb ekki vera Pvi til
fyrirstb~u, ao beitt verbi meginreglum
Havana sittm6lans um albj66a via-
skiptastofnun, variandi lxkkun tolla i
gagnkvxemum hagstawum grundvelli.

4. 1a er viourkennt aZ vegna Pess,
a8 samskonar gengi er ekki 'a land-

Trade, concluded on October 30, 1947,
the provisions of that Agreement, relat-
ing to the most-favored-nation treat-
ment of such trade, as they now are or
may hereafter be amended.

It is understood that the undertaking
in this paragraph relating to the appli-
cation of the most-favored-nation pro-
visions according to the Trade Agree-
ment concluded on August 27, 1943,
shall be subject to the exceptions
recognized in the General Agreement
on Tariffs and Trade, permitting de-
parture from the application of most-
favored-nation treatment. It is stipu-
lated, however, that nothing in this
section shall be construed to require
compliance with the procedures speci-
fied in the General Agreement with
regard to the application of such excep-
tions.

2. The undertaking in point 1,
above, will apply only to the products
of the areas referred to therein for
such time and to such extent as such
areas grant reciprocal most-favored-
nation treatment to products of Ice-
land.

3. The undertakings in points 1
and 2, above, are entered into because
no effective or significant tariff barriers
now exist with respect to imports into
the areas herein concerned. In the
event that such tariff barriers are im-
posed, the undertakings will not inter-
fere with the application of the prin-
ciples of the Havana Charter for an
International Trade Organization re-
lating to reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognized that because there
is no uniform rate of exchange in the

NO 398
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svac~um Vestur-P,)zkalands, Japan ea
Su~ur-Koreu, sem nefnd eru i 1. mAls-
grein, geti Pa5 haft Pau Ahrifl a5
ver beta 6beinlinis 6tflutning Pessara
landsvA a A Pann hitt, sem erfitt getur
or~i6 a reikna fit nAkvxmlega. A
mean slikt 5stand rikir, og ef ekki
reynist unnt a8 leysa mAli6 i samri
vi( Bandariki Ameriku, er liti svo A, a8
la6 mundi ekki vera i 6samrxmi viA
lofor i6 i 1. mAlsgrein, a8 rikisstj6rn
Islands leggi gjald a innflutning sliks
varnings, er nemi ietlaori fjirhAe
slikrar ver~uppb6tar, og Par sem rikis-
stj6rn Islands ilyktar, a6 ver~uppb6tin
s6 Pess e lis a3 geta valdi3 e~a a3 hett
s6 a, a6 hdn hafi verulegt tj6n i fbr
me6 sr fyrir innlendar atvinnugreinar,
sem fyrir hendi eru, e~a geti hindra5
e~a tafic) verulega fyrir Pv, a3 inn-
lendum atvinnugreinum verdi konib i
f6t.

5. Loforbin i lessu erindi skulu
vera i gildi til 1. janiar 1951, og nema
Pvi abeins a6 6nnur hvor rikisstj6min
hafi tilkynnt hinni skriflega me3 sex
manaba fyrirvara fyrir Pann dag, a6
hu'n 6ski, a Pau skuli ganga fir gildi,
Pa' skulu Pau halda gildi sinu langa3
til sex mrnufir eru linir frA, 1vi, a5
slik tilkynning hefur veri6 gefin.

Lg leyfi mr, hattvirti sendiherra,
a8 votta your s6rstaka viroingu mina.

Bjarni BENEDIKTSSON

Herra sendiherra Richard P. Butrick
Ameriska sendiri&i
Reykjavik

No. 398

areas of western Germany, Japan or
southern Korea referred to in point 1,
that may have the effect of indirectly
subsidizing the exports of such areas to
an extent which it would be difficult to
calculate exactly. So long as such a
condition prevails, and if it does not
prove possible to solve the problem in
consultation with the United States of
America, it is understood that it would
not be inconsistent with the under-
takings in point 1 for the Government
of Iceland to levy a duty on the impor-
tation of such goods, equivalent to the
estimated amount of such subsidization,
where the Government of Iceland
determines that the subsidization is such
that it may cause or there is danger
that it may do material injury in and
of itself to established domestic indus-
tries, or can prevent or materially
retard the establishment of domestic
industries.

5. The undertakings in this note
shall remain in force until January 1,
1951, and unless six months before
that date either Government has an-
nounced in writing that it desires that
they shall cease to be in effect, they
shall remain in force thereafter until
the expiration of six months from the
date on which notification has been
given.

I take the liberty, Mr. Minister, of
expressing to you my special considera-
tion.

Bjarni BENEDIKTSSON

Minister Richard P. Butrick
American Legation
Reykjavik
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 398. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DE L'ISLANDE RELATIF A L'APPLI-
CATION DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS
FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX DE CER-
TAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION OU CON-
TROLE. REYKJAVIK, 3 JUILLET 1948

Le Ministre des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires
itrangdres d'Islande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES iTATS-UNIS D'AMERIQUE

LEGATION DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

REYKJAVIK (ISLANDE)

No 78

Le 3 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux rcentes conversations entre les repr&en-
tants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale des
accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Islande, et de con-
firmer dans les termes suivants l'arrangement auquel ces conversations ont
abouti:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
prendra part l'occupation ou au contr6le de l'une quelconqiue des regions de
l'Allemagne occidentale, du Territoire libre de Trieste, du Japon ou de la Cor~e
du Sud, le Gouvernement de l'Islande appliquera aux 6changes commerciaux
desdites regions les dispositions relatives au traitement de la nation .Ia plus
favorise l'gard des 6changes commerciaux des Etats-Unis d'Am6rique con-
tenues dans l'Accord commercial entre les Etats-Unis d'Am~rique et 1'Islande
sign6 le 27 aofit 19432, ou aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de l'Islande seront parties h l'Accord g6n.ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, en date du 30 octobre 1947', les disposi-
tions de cet accord relatives au traitement de la nation la plus favorise ' l'6gard

1 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1948, par l'change desdites notes.

•Etats-Unis d'Amrique, Executive Agreement Series, 342; 57 Stat. 1075.
'Nations Unies, 1947.11.10, volumes I A IV.
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desdits 6changes, telles qu'elles ont 6t6 ou seront ultfrieurement modifiees. I1 est
entendu que l'engagement pr~vu au present paragraphe relatif l'application de
la clause de la nation la plus favoris6e de l'Accord commercial sign6 le 27 aofit
1943, sera soumis aux exceptions prfvues dans l'Accord gfnral sur les tarifs
douaniers et le commerce autorisant qu'il soit drog6 l'application du traite-
ment de la nation la plus favoris~e; sous reserve que rien dans la phrase prec6-
dente ne sera interpr~t6 comme exigeant que soient observes les r~gles posees
dans 'accord g6nral au sujet de l'application des exceptions prdvues dans ledit
accord.

2. L'engagement prdvu au paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera aux
6changes commerciaux de l'une des regions qui y sont mentionn~es que pour la
duroc et dans la mesure ohi ladite r6gion accordera A titre de rciprocit6 le
traitement de la nation la plus favorisde aux 6changes commerciaux de l'Islande.

3. Les engagements pr~vus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris en
raison de l'absence, t l'heure actuelle, de tarifs douaniers effectifs ou importants
applicables aux importations dans les regions en question. Si de tels tarifs doua-
niers viennent 2t 8tre 6tablis, il est convenu que lesdits engagements ne pr6-
jugeront en rien l'application des principes expos&s dans la Charte de La Havane
instituant une Organisation internationale du commerce' touchant la r6duction
des tarifs sur la base d'avantages mutuels.

4. I1 est admis que l'absence d'un taux de change unique pour la monnaie
des regions de l'Allemagne occidentale, du Japon ou de la Cor~e du Sud vises
au paragraphe 1 ci-dessus peut avoir pour effet de faire b~n~ficier les exportations
desdites r~gions de subventions indirectes dont il serait difficile d'6valuer l'impor-
tance exacte. Aussi longtemps que cette situation durera, et s'il n'est pas possible
de r~soudre ce probl~me d'un commun accord A la suite de consultations avec
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, il est convenu que le Gouverne-
ment de l'Islande pourra, sans que cela soit incompatible avec l'engagement vis6
au paragraphe 1, percevoir un droit compensateur sur les importations de
marchandises 6gal au montant estimatif d'une telle subvention, s'il considtre
que cette subvention porte, ou menace de porter, un prejudice srieux une
production nationale 6tablie, ou est de nature emp~cher ou A retarder
sensiblement la creation d'une production nationale.

5. Les engagements pr~vus dans la presente note resteront en vigueur
jusqu'au ler janvier 1951 et, A. moins que dans un d6lai minimum de six mois
avant le ler janvier 1951 Fun des Gouvernements ne donne i 'autre notifica-
tion par 6crit de son intention de mettre fin, cette date, auxdits engagements,

Nations Unies, 1948.II.D.4.
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ceux-ci resteront en vigueur jusqu'i 1'expiration d'un dlai de six mois 'a compter
de la date ofi pareille notification aura 6t6 donnfe.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute considfration.

Richard P. BUTRICK
Son Excellence Monsieur Bjarni Benediktsson
Ministre des affaires 6trang~res.
Reykjavik

Le Ministre des affaires gtrang~res d'Islande au Ministre des
Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

REYKJAVIK

Le 3 juillet 1948
Monsieur le Ministre,

Je me permets de me rdf6rer aux recentes conversations entre les repr6-
sentants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale des
accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Islande, et de con-
firmer dans les termes suivants 1'arrangement auquel ces conversations ont
abouti:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
prendra part A l'occupation ou au contr6le de l'une quelconque des regions de
l'Allemagne occidentale, du Territoire libre de Trieste, du Japon ou de la Cor6e
du Sud, le Gouvernement de l'Islande appliquera aux 6changes commerciaux
desdites rdgions les dispositions relatives au traitement de la nation la plus
favoris~e l'6gard des 6changes commerciaux des Etats-Unis d'Amdrique con-
tenues dans l'Accord commercial entre les Etats-Unis d'Am6rique et 'Islande
sign6 le 27 aofit 1943, ou aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de l'Islande seront parties A l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, en date du 30 octobre 1947, les disposi-
tions de cet accord relatives au traitement de la nation la plus favoris~e 1'6gard
desdits 6changes, telles qu'elles ont 6t6 ou seront ult6rieurement modifi~es. I1 est
entendu que 1'engagement pr6vu au prdsent paragraphe relatif A l'application
de la clause de la nation la plus favorisde de l'Accord commercial sign6 le
27 aoflt 1943, sera soumis aux exceptions pr~vues dans 1'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce autorisant qu'il soit drog6 l'application du
traitement de la nation la plus favoris~e; sous r~serve que rien dans la phrase
prc~dente ne sera interpret6 comme exigeant que soient observes les r~gles

No 398
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pos~es dans l'accord general au sujet de l'application des exceptions privues dans
ledit accord.

2. L'engagement prevu au paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera aux
6changes commerciaux de l'une des rfgions qui y sont mentionn~es que pour la
duroc et dans la mesure o7i ladite region accordera ? titre de rfciprocit6 le traite-
ment de la nation la plus favorisfe aux 6changs commerciaux de 'Islande.

3. Les engagements prevus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris en
raison de l'absence, 'heure actuelle, de tarifs douaniers effectifs ou importants
applicables aux importations dans les regions en question. Si de tels tarifs
douaniers viennent etre 6tablis, il est convenu que lesdits engagements ne
prejugeront en rien l'application des principes exposes dans la- Charte de La
Havane instituant une Organisation internationale du commerce touchant la
reduction des tarifs sur la base d'avantages mutuels.

4. I1 est admis que l'absence d'un taux de change unique pour la monnaie
des regions de I'Allemagne occidentale, du Japon ou de la Corfe du Sud visees
au parargaphe 1 ci-dessus peut avoir pour effet de faire bfneficier les exporta-
tions desdites regions de subventions indirectes dont il serait difficile d'6valuer
l'importance exacte. Aussi longtemps que cette situation durera, et s'il n'est pas
possible de r~soudre ce problme d'un commun accord la suite de consulta-
tions avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, il est convenu que le
Gouvernement de I'Islande pourra, sans que cela soit incompatible avec l'engage-
ment vis6 au paragraphe 1, percevoir un droit compensateur sur les importations
de marchandises 6gal au montant estimatif d'une telle subvention, s'il considre
que cette subvention porte, ou menace de porter, un prejudice srieux 5 une
production nationale 6tablie, ou est de nature empecher ou retarder sensible-
ment la creation d'une production nationale.

5. Les engagements pr~vus dans la pr~sente note resteront en vigueur
jusqu'au ler janvier 1951 et, k moins que dans un dflai de six mois avant le
1er janvier 1951 l'un des Gouvernements ne donne . l'autre notification par
6crit de son intention de mettre fin, cette date, auxdits engagements, ceux-ci
resteront en vigueur jusqu' l'expiration d'un d~lai de six mois ? compter de la
date o~t pareille notification aura 6t6 donn~e..

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

Bjarni BENEDIKTSSON

Monsieur Richard P. Butrick
LUgation des Etats-Unis d'Amfrique
Reykjavik

No. 398
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
application of most-favoured-nation treatment to the
merchandise trade of certain areas under occupation or
control. Oslo, 3 July 1948

English and Norwegian official texts communicated by the Permanent Repre-
sentative of the United States of America at the seat of the United Nations.
The registration took place on 1 April 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NORVEGE

Echange de notes constituant un accord relatif it l'application
du traitement de la nation la plus favorise aux 6changes
commerciaux de certaines regions soumises i occupation
ou contr6le. Oslo, 3 juillet 1948

Textes officiels anglais et norvegien communiquis par le reprisentant permanent
des Etats-Unis d'Amdrique au siege de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le ler avril 1949.
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No. 399. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY RELAT-
ING TO THE APPLICATION OF MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT TO THE MERCHANDISE TRADE
OF CERTAIN AREAS UNDER OCCUPATION OR CON-
TROL. OSLO, 3 JULY 1948

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 607.

Oslo, July 3, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between the representatives of our two Governments relating to the terri-
torial application of commercial arrangements between the United States of
America and Norway and to confirm the understanding reached as a result of
these conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of America
participates in the occupation or control of any areas in western Germany, the
Free Territory of Trieste, Japan or southern Korea, the Royal Norwegian
Government will apply to the merchandise trade of such area the provisions
of the General Agreement on Tariffs and Trade, dated October 30, 1947,2 as
now or hereafter amended, relating to the most-favored-nation treatment.

2. The undertaking in point 1, above, will apply to the merchandise trade
of any area referred to therein only for such time and to such extent as such
area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise trade
of Norway.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the light
of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers to

1 Came into force on 3 July 1948, by the exchange of the said notes.

'United Nations, 1947.11.10, Volumes I-IV.
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imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff barriers
are imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice
to the application of the principles set forth in the Havana Charter for an
International Trade Organization' relating to the reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for
the currency of the areas in western Germany, Japan or southern Korea referred
to in point 1, above, may have the effect of indirectly subsidizing the exports
of such areas to an extent which it would be difficult to calculate exactly. So
long as such a condition exists, and if consultation with the Government of the
United States of America fails to reach an agreed solution to the problem, it is
understood that it would not be inconsistent with the undertaking in point 1
for the Royal Norwegian Government to levy a countervailing duty on imports
of such goods equivalent to the estimated amount of such subsidization, where
the Royal Norwegian Government determines that the subsidization is such as
to cause or threaten material injury to an established domestic industry or is
such as to prevent or materially retard the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January. 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

C. Ulrick BAY

His Excellency Monsieur Halvard M. Lange
Royal Norwegian Minister for Foreign Affairs
Oslo

'United Nations, 1948.II.D.4.

No 399
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II
The Norwegian Minister [or Foreign Allairs to the American Ambassador

NORWEGIAN TEXT TEXTE NORVfGIEN

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo. 3. juli 1948

Herr Ambassadbr,

Jeg har den ere I henvise til de
samtaler som nylig har funnet sted
mellom representanter for vare to
regjeringer vedr6rende den territoriale
anvendelse av visse handelsbestem-
melser gjeldende mellom Norge og
Amerikas Forente Stater, og 3L bekrefte
f6lgende forstaelse som en nidde frem
til under de nevnte samtaler:

1. Den kgl. norske regjering vil sa*
lenge som Amerikas Forente Staters
regjering deltar i okkupasjonen eller
kontrollen av noe omrde i Vest-Tysk-
land, det frie omr~de Trieste, Japan
eller Syd-Korea, gi varehandelen med
vedkommende omrade bestevilkairs-
behandling i samsvar med bestem-
melsene i Generalavtalen om tolltariffer
og handel, datert 30. oktober 1947,
enten i sin navaerende eller i sin frem-
tidige endrede ordlyd.

2. De forpliktelser som fllger av
punkt 1 ovenfor, skal gjelde for ved-
kommende omr~des varehandel bare
for sa* lang tid og i den utstrekning

TRANSLATION' - TRADUCTION2

THE ROYAL DEPARTMENT FOR FOREIGN

AFFAIRS

Oslo, July 3, 1948

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the con-
versations which recently took place
between representatives of our two
Governments regarding the territorial
application of certain trade regulations
in force between Norway and the
United States of America, and to con-
firm the following agreement reached
during the said conversations:

1. As long as the Government of
the United States of America partici-
pates in the occupation or control of
any territory in western Germany, the
Free Territory of Trieste, Japan, or
South Korea, the Royal Norwegian
Government will accord trade with
such territory most-favored-nation treat-
ment in conformity with the provisions
of the General Agreement of October
30, 1947 on Tariffs and Trade, whether
it be in its present text or in a future,
amended text.

2. The obligations under Point 1
above shall apply to the trade of such
territory only for such a length of time
and to such an extent as the said terri-

'Translation by the Government of the
United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amirique.

No. 399
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som vedkommende omrade tilstfr
Norges varehandel gjensidig beste-
vilkarsbehandling.

3. De forpliktelser som f6lger av
punkt 1 og 2 ovenfor, har partene
pftatt seg i lys av det faktum at det
for tiden ikke finnes effektiv eler
nevneverdig tollbeskyttelse for impor-
ten i vedkommende omrade. For det
tilfelle at slik tollbeskyttelse blir innf6rt,
er det underforstatt at disse for-
pliktelser ikke skal vere til hinder for
anvendelse av de grunnsetninger som
er fastlagt i Havanacharteret for en
internasjonal handelsorganisasjon nar
det gjelder reduksjon av tollsatser pA
en gjensidig fordelaktig basis.

4. Det erkjennes at mangelen av
en ensartet valutakurs for de omr~der
i Vest-Tyskland, Japan og Syd-Korea
som er omhandlet i punkt 1. ovenfor,
kan medf6re en indirekte subsidiering
av eksporten fra slike omrAder i en
grad sor det vil vere vanskelig A
fastsla* n6yaktig. SA lenge en slik
situasjon er til stede, og hvis radfi5ring
med Amerikas Forente Staters regjering
ikke f6rer til en 1isning av problemet
som begge parter er enige om, er det
underforstitt at det ikke skal vaere
uforenlig med forpliktelsene i punkt 1.
om den kgl. norske regjering pilegger
en saerskilt avgift (countervailing
duty) pA importen av slike varer til-
svarende det antatte subsidieringsbeliip,
n&r den kgl. norske regjering finner at
subsidieringen er slik at den for&rsaker
eller truer med A foratrsake alvorlig
skade pA en innarbeidet innenlandsk
industri eller er av den art at den
forhindrer eller alvorlig forsinker

tory accords the trade of Norway recip-
rocal most-favored-nation treatment.

3. The obligations under Points 1
and 2 above have been assumed by the
Parties in view of the fact that at
present there is no effective or appreci-
able customs protection for imports in
such territory. In case such customs
protection is introduced, it is under-
stood that these obligations shall not
constitute any obstacle to the applica-
tion of the principles laid down in the
Havana Charter for an International
Trade Organization when it is a ques-
tion of reducing customs tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is realized that the lack of a
uniform rate of exchange for the terri-
tories in western Germany, Japan, and
South Korea, referred to under Point 1
above may result in an indirect sub-
sidizing of exports from such territories
to an extent which it will be difficult
to determine exactly. As long as such a
situation prevails, and if consultations
with the Government of the United
States of America do not lead to a
solution of the problem agreeable to
both Parties, it is understood that it
shall not be held incompatible with the
obligations under Point 1 if the Royal
Norwegian Government imposes a
special duty (countervailing duty) on
the importation of such goods, corres-
ponding to the estimated amount of
the subsidy whenever the Royal Nor-
wegian Government finds that the sub-
sidizing is such as to cause or threaten
to cause serious damage to an estab-
lished domestic industry or is of such

N* 399



64 United Nations -Treaty Series 1949

oppbyggingen av en innenlandsk in- nature as to prevent or seriously delay
dustri. the building up of a domestic industry.

5. De forpliktelser som fdlger av
denne note, skal forbli i kraft inntil
1. januar 1951, og hvis ikke en av
regjeringene minst 6 maneder f5r
1. januar 1951 har gitt den annen
skriftlig underretning om at den har
til hensikt a bringe til opph6r disse
forpliktelser pat vedkommende dag, skal
de forbli i kraft inntil utl6pet av
6 m~neder fra den dag da slik under-
retning blir gitt.

Motta, herr Ambassaddr, forsikring-
en om min mest utmerkede h6yaktelse.

Halvard M. LANGE

H. E. Herr Charles Ulrick Bay
Amerikas Forente Staters Ambassad6r

etc., etc., etc.
Oslo

5. The obligations under this note
shall remain in force until January 1,
1951 and if neither Government shall
have notified the other Government in
writing at least six months before Janu-
ary 1, 1951 that it intends to terminate
these obligations on that date, they
shall remain in force until six months
after the date on which such notifica-
tion is given.

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ance of my highest consideration.

Halvard M. LANGE

His Excellency Charles Ulrick Bay
Ambassador of the United States of

America
etc. etc. etc.

Oslo

No. 399
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 399. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DE LA NORVEGE RELATIF A L'APPLI-
CATION DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS
FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX DE CER-
TAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION OU CON-
TROLE. OSLO, 3 JUILLET 1948

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires
etrang~res de Norv~ge

SERVICE DIPLOMATIQUE DES iTATS-UNIS D'AMERIQUE

NO 607.
Oslo, le 3 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux r6centes conversations entre les repr~sen-
tants de nos Gouvernements respectifs au sujet de 1'application territoriale des
accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Amrique et la Norvege, et de con-
firmer dans les termes suivants l'arrangement auquel ces conversations ont
abouti:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
prendra part a l'occupation ou au contr6le de l'une quelconque des regions de
l'Allemagne occidentale, du Territoire libre de Trieste, du Japon ou de la Cor~e
du Sud, le Gouvernement royal norv~gien appliquera aux 6changes commerciaux
de ladite r~gion les dispositions relatives 'a la clause de la nation la plus favoris~e
de l'Accord g~nfral sur les tarifs douaniers et le commerce en date du 30 octobre
19472 telles qu'elles ont 6t6 ou seront ultrieurement modifiees.

2. L'engagement pr~vu au paragraphe I ci-dessus ne s'appliquera aux
6changes commerciaux de l'une des regions qui y sont mentionn~es que pour la
dure et dans la mesure ofi ladite region accordera ' titre de reciprocit6 le
traitement de la nation la plus favorisfe aux 6changes commerciaux de la
Norv~ge.

3. Les engagements prevus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris en
raison de 'absence, k 'heure actuelle, de tarifs douaniers effectifs ou importants

Entr6 en vigueur le 3 juillet 1948, par 1'6change desdites notes.

'Nations Unies, 1947.II.10, volumes I A IV.
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applicables aux importations dans les regions en question. Si de tels tarifs
douaniers viennent etre tablis, il est convenu que lesdits engagements ne
prfjugeront en rien l'application des principes exposes dans la Charte de La
Havane instituant une Organisation internationale du commerce' touchant la
r6duction des tarifs sur la base d'avantages mutuels.

4. I1 est admis que l'absence d'un taux de change unique pour la monnaie
des rfgions de l'Allemagne occidentale, du Japon ou de la Core du Sud vis~s
au paragraphe 1 ci-dessus peut avoir pour effet de faire benfficier les exportations
desdites r6gions de subventions indirectes dont il serait difficile d'6valuer l'impor-
tance exacte. Aussi longtemps que cette situation durera, et s'il n'est pas possible
de r~soudre ce probRlme d'un commun accord h la suite de consultations avec
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, il est convenu que le Gouveme-
ment royal norv6gien pourra, sans que cela soit incompatible avec l'engagement
vise au paragraphe 1, percevoir un droit compensateur sur les importations de
marchandises 6gal au montant estimatif d'une telle subvention, s'il considere
que cette subvention porte, ou menace de porter, un prejudice srieux ?L une
production nationale 6tablie, ou est de nature ' empecher ou A retarder sensible-
ment la creation d'une production nationale.

5. Les engagements pr~vus dans la pr~sente note resteront en vigueur
jusqu'au ler janvier 1951 et, h moins que dans un dlai minimum de six mois
avant le ler janvier 1951 Pun des Gouvernements ne donne i l'autre notification
par 6crit de son intention de mettre fin, h cette date, auxdits engagements,
ceux-ci resteront en vigueur jusqu'5 l'expiration d'un dflai de six mois ' compter
de la date ot pareille notification aura &6 donne.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma

tr~s haute considfration.

C. Ulrick BAY

Son Excellence Monsieur Halvard M. Lange
Ministre des affaires 6trangres
Oslo

'Nations Unies, 1948.II.D.4.

No. 399
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II

Le Ministre des affaires Jtrang~res de Norvgge a I'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amrique

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGiRES

Oslo, le 3 juillet 1948
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer aux rcentes conversations entre les reprsen-
tants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale des
accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Norvtge, et de con-
firmer dans les termes suivants l'arrangement auquel ces conversations ont
abouti:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
prendra part l'occupation ou au contr6le de l'une quelconque des regions
de l'Allemagne occidentale, du Territoire libre de Trieste, du Japon ou de la
Corfe du Sud, le Gouvernement royal norv~gien appliquera aux 6changes com-
merciaux de ladite region les dispositions relatives 5 la clause de la nation la
plus favorise de l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce en date
du 30 octobre 1947 telles qu'elles ont et6 ou seront ult&rieurement modifi~es.

2. L'engagement prevu au paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera aux
echanges commerciaux de l'une des regions qui y sont mentionn'es que pour la
dur~e et dans la mesure oli ladite r~gion accordera :k titre de r~ciprocit6 le
traitement de la nation la plus favoris~e aux 6changes commerciaux de la
Norvtge.

3. Les engagements pr~vus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris en
raison de l'absence, , l'heure actuelle, de tarifs douaniers effectifs ou importants
applicables aux importations dans les regions en question. Si de tels tarifs
douaniers viennent h etre 6tablis, il est convenu que lesdits engagements ne
pr~jugeront en rien l'application des principes exposes dans la Charte de La
Havane instituant une Organisation internationale du commerce touchant la
reduction des tarifs sur la base d'avantages mutuels.

4. Il est admis que l'absence d'un taux de change unique pour la monnaie
des regions de l'Allemagne occidentale, du Japon ou de la Cor~e du Sud vises
au paragraphe 1 ci-dessus peut avoir pour effet de faire b~n6ficier les exportations
desdites regions de subventions indirectes dont il serait difficile d'6valuer l'impor-
tance exacte. Aussi longtemps que cette situation durera, et s'il n'est pas possible
de r6soudre ce problkme d'un commun accord A la suite de consultations avec le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, il est convenu que le Gouvernement
royal norv~gien pourra, sans que cela soit incompatible avec 'engagement vis6
au paragraphe 1, percevoir un droit compensateur sur les importations de

N- 399
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marchandises 6gal au montant estimatif d'une telle subvention, s'il consid~re que
cette subvention porte, ou menace de porter, un prejudice sfrieux une produc-
tion nationale 6tablie, ou est de nature h emp&her ou a retarder sensiblement la
creation d'une production nationale.

5. Les engagements prfvus dans la pr~sente note Testeront en vigueur
jusqu'au ler janvier 1951 et, moins que dans un dflai minimum de six mois
avant le ler janvier 1951 l'un des Gouvernements ne donne 'autre notifica-
tion par 6crit de son intention de mettre fin, cette date, auxdits engagements,
ceux-ci resteront en vigueur jusqu'h l'expiration d'un dlai de six mois compter
de la date oii pareille notification aura &6 donne.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
considfration.

Halvard M. LANGE

Son Excellence Monsieur Charles Ulrick Bay
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

etc., etc., etc.
Oslo

No. 399
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English official text communicated by the Permanent Representative of the
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SUEDE
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Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au sihge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le ler avril 1949.
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No. 400. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN RELAT-
ING TO THE APPLICATION OF MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT TO THE MERCHANDISE TRADE
OF CERTAIN AREAS UNDER OCCUPATION OR CON-
TROLE. STOCKHOLM, 3 JULY 1948

I

The American Ambassador to the Swedish Minister of Foreign Affairs

No. 109
Stockholm, July 3, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and Sweden and to confirm the understanding reached as a result of these
conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of America par-
ticipates in the occupation or control of any areas in western Germany or the
Free Territory of Trieste, the Government of Sweden will apply to the merchan-
dise trade of such area the provisions relating to the most-favored-nation treat-
ment of the merchandise trade of the United States of America set forth in the
Trade Agreement between the United States of America and Sweden signed May
25, 19352 (including, for its duration, the memoranda as to its application ex-
changed June 12, 1948),3 or, for such time as the Governments of the United
States of America and Sweden may both be contracting parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade, dated October 30, 1947, 4 the provisions of that
Agreement, as now or hereafter amended, relating to the most-favored-nation
treatment of such trade. It is understood that the undertaking in this paragraph
relating to the application of the most-favored-nation provisions of the Trade
Agreement of 1935 shall be subject to the exceptions recognized in the General
Agreement on Tariffs and Trade permitting departures from the application of
most-favored-nation treatment; provided that nothing in this sentence shall be

• Came into force on 3 July 1948, by the exchange of the said notes.
'League of Nations, Treaty Series, Volume CLXI, page 109.

United States of America, Treaties and Other International Acts Series, 1800.
'United Nations, 1947.11.10, Volumes I-IV.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 400. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DE LA SUEDE RELATIF A L'APPLI-
CATION DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS
FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX DE CER-
TAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION OU CON-
TROLE. STOCKHOLM, 3 JUILLET 1948

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am rique au Ministre des affaires
Itrangeres de Suede

NO 109
Stockholm, le 3 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me ref&-er aux rdcentes conversations entre les reprdsen-
tants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale des
accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Suede, et de con-
firmer dans les termes suivants l'arrangement auquel ces conversations ont
abouti:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&iquc
prendra part t l'occupation ou au contr6le de l'une quelconque des regions de
l'Allemagne occidentale ou du Territoire libre de Trieste, le Gouvernement de
la Suede appliquera aux 6changes commerciaux de ladite region les dispositions
relatives au traitement de la nation la plus favorisde l'agard des 6changes
commerciaux des Etats-Unis d'Amdrique contenues dans l'Accord commercial
entre les Etats-Unis d'Amrique et la Suede sign6 le 25 mai 1935' (y compris,
en ce qui concerne sa dure, les memorandums relatifs son application 6chang&s
le 12 juin 1948)' ou aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la Suede seront parties i l'Accord g6nral
sur les tarifs douaniers et le commerce, en date du 30 octobre 1947,4 les disposi-
tions de cet accord relatives au traitement de la nation la plus favoris6e l' gard
desdits 6changes, telles qu'elles ont &6 ou seront ult&ieurement modifiees. Il est
entendu que l'engagement prevu au pr6sent paragraphe relatif ' l'application
de la clause de la nation la plus favoris~e de l'Accord commercial de 1935 sera
soumis aux exceptions prfvues dans l'Accord g~n&al sur les tarifs douaniers et

'Entr6 en vigueur le 3 juillet 1948, par l'6change desdites notes.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CLXI, page 109.
SEtats-Unis d'Amrique, Treaties and Other International Acts Series, 1800.

'Nations Unies, 1947.11.10, volumes I A IV.
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construed to require compliance with the procedures specified in the General
Agreement with regard to the application of such exceptions.

2. The undertaking in point 1, above, will apply to the merchandise
trade of any area referred to therein only for such time and to such extent as
such area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise
trade of Sweden.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the light
of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers to
imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff barriers
are imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice
to the application of the principles set forth in the Havana Charter for an
International Trade Organization' relating to the reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for the
currency of the areas in western Germany referred to in point 1, above, may
have the effect of indirectly subsidizing the exports of such areas to an extent
which it would be difficult to calculate exactly. So long as such a condition
exists, and if consultation with the Government of the United States of America
fails to reach an agreed solution to the problem, it is understood that it would
not be inconsistent with the undertaking in point 1 for the Government of
Sweden to levy a countervailing duty on imports of such goods equivalent to the
estimated amount of such subsidization, where the Government of Sweden
determines that the subsidization is such as to cause or threaten material injury
to an established domestic industry or is such as to prevent or materially retard
the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the expira-
tion of six months from the date on which such notice shall have been given.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. Freeman MATTHEWS

* His Excellency Osten Und~n
Minister of Foreign Affairs
Stockholm

'United Nations, 1948.I.D.4.
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le commerce autorisant qu'il soit drog6 ii l'application du traitement de la
nation la plus favorisee; sous reserve que rien dans la phrase precedente ne
sera interpret6 comme exigeant que soient observ6es les r gles posees dans laccord
genral au sujet de r'application des execptions prevues dans ledit accord.

2. L'engagement prevue au paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera aux
6changes commerciaux de l'une des regions qui y sont mentionnfes que pour la
duree et dans la mesure oii ladite region accordera ' titre de reciprocite le
traitement de la nation la plus favorisee aux changes commerciaux de la Suede.

3. Les engagements pr6vus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris en
raison de l'absence, h l'heure actuelle, de tarifs douaniers effectifs ou importants
applicables aux importations dans les regions en question. Si de tels tarifs
douaniers viennent etre 6tablis, il est convenu que lesdits engagements ne
prejugeront en rien l'application des principes exposes dans la Charte de La
Havane instituant une Organisation internationale du commerce' touchant la
reduction des tarifs.sur la base d'avantages mutuels.

4. I1 est admis que l'absence d'un taux de change unique pour la monnaie
des regions de l'Allemagne occidentale visees au paragraphe 1 ci-dessus peut avoir
pour effet de faire beneficier les exportations desdites regions de subventions
indirectes dont i serait difficile d'evaluer l'importance exacte. Aussi longtemps que
cette situation durera, et s'il n'est pas possible de rcsoudre ce probl me d'un
commun accord la suite de consultations avec le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amrique, il est convenu que le Gouvernement de la Suede pourra, sans que
cela soit incompatible avec l'engagement vise au paragraphe 1, percevoir un
droit compensateur sur les importations de marchandises egal au montant
estimatif d'une telle subvention, s'il considere que cette subvention porte, ou
menace de porter, un prejudice serieux . une production nationale etablie, ou
est de nature L empEcher ou & retarder sensiblement la creation d'une production
nationale.

5. Les engagements prevus dans la presente note resteront en vigueur
jusqu'au ler janvier 1951 et, ' moins que dans un delai minimum de six mois
avant le 1 er janvier 1951 Pun des Gouvernements ne donne t l'autre notification
par ecrit de son intention de mettre fin, h cette date, auxdits engagements, ceux-ci
resteront en vigueur jusqu'A l'expiration d'un delai de six mois h compter de la
date oii pareille notification aura 6te donnee.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelees de ma tr~s
haute consideration.

H. Freeman MATTHEWS

Son Excellence Monsieur Osten Unden
Ministre des affaires etrangres
Stockholm

'Nations Unies, 1948.II.D.4.

No 400
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II

The Swedish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

KUNGL. UTRIKES DEPARTEMENTET

Stockholm, July 3, 1948

Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between Sweden and the United States
of America and to confirm the understanding reached as a result of these
conversations as follows:

[See note I]

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest
consideration.

Osten UNDEN

Mr. H. Freeman Matthews
Ambassador of the United States of America

etc., etc., etc.
Stockholm
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II

Le Ministre des affaires eftrangeres de Suede a l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amirique

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES PkTRANGiRES

Stockholm, le 3 juilet 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfrer aux rcentes conversations entre les repr~sen-
tants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale des
accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Amrique et la Suede, et de con-
firmer dans les termes suivants l'arrangement auquel ces conversations ont
abouti:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma
tr&s haute consideration.

Osten UNDEN

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

etc., etc., etc.
Stockholm

NO 400
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No. 401. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA, FRANCE, THE
NETHERLANDS AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE CARIBBEAN COMMISSION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 30 OCTOBER 1946

The GOVERNMENTS of the UNITED STATES OF AMERICA, the FRENCH

REPUBLIC, the KINGDOM OF THE NETHERLANDS, and the UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, whose duly authorized representa-
tives have subscribed hereto,

Being desirous of encouraging and strengthening cooperation among them-
selves and their territories with a view toward improving the economic and
social well-being of the peoples of those territories, and

Being desirous of promoting scientific, technological, and economic develop-
ment in the Caribbean area and facilitating the use of resources and concerted
treatment of mutual problems, avoiding duplication in the work of existing
research agencies, surveying needs, ascertaining what research has been done,
facilitating research on a cooperative basis, and recommending further research,
and

Having decided to associate themselves in the work heretofore undertaken
by the Anglo-American Caribbean Commission, and

Having agreed that the objectives herein set forth are in accord with the
principles of the Charter of the United Nations.

Hereby agree as follows:

Article I

ESTABLISHMENT OF THE CARIBBEAN COMMISSION AND AUXILIARY BODIES

There are hereby established the Caribbean Commission (hereinafter
referred to as "the Commission") and, as auxiliary bodies of the Commission,
the Caribbean Research Council and the West Indian Conference (hereinafter
referred to as "the Research Council" and "the Conference" respectively).

'Came into force on 6 August 1948, in accordance with article XXI, the notices of
approval having been deposited with the Government of the United States of America by all
four signatory Governments on the dates indicated:

France ................................................ 11 December 1946
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ...... 4 March 1947
United States of America ................................ 8 March 1948
Netherlands ............................................ 6 August 1948
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No 401. CONVENTION' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, DE LA FRANCE, DES PAYS-
BAS ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD PORTANT CREATION D'UNE
COMMISSION DES CARAIBES. SIGNEE A WASHING-
TON, LE 30 OCTOBRE 1946

Les GOUVERNEMENTS des ETATS-UNIS D'AMiRIQUE, de la REPUBLIQUE
FRANqAISE, du ROYAUME DES PAYS-BAS, et du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD, dont les Reprdsentants dfiment autorisds ont
apposd ci-dessous leur signature,

Dsireux d'encourager et de renforcer la coopdration entre eux-mEmes et
leurs territoires en vue d'amdliorer les conditions sociales et 6conomiques du
bien-8tre des populations desdits territoires, et

Ddsireux de promouvoir le d6veloppement scientifique, technologique et
6conomique de la zone des Caralibes, de faciliter l'utilisation des ressources et
'application de solutions concertes aux problkmes communs, d'6viter le double

emploi dans le travail des organismes existants de recherches, de contrfler les
besoins, de s'assurer des recherches qui ont &6 faites, de faciliter les recherches
sur une base de coopdration et de recommander des recherches ultdrieures, et

Ayant ddcidd de s'associer A l'ceuvre entreprise jusqu'A prsent par la Com-
mission Anglo-Amdricaine des Caraibes, et

Etant convenus que les buts que se propose la prdsente Convention sont

en harmonic avec les principes de la Charte des Nations Unies,

Par les prdsentes conviennent de ce qui suit:

Article I
CRfATION DE LA COMMISSION DES CARAIBES ET DES ORGANISMES AUXILIAMRES

Par les presentes est 6tablie la Commission des Caraibes (ci-apr~s ddsignde
sous le terme de "la Commission") et, comme organismes auxiliaires de la
Commission, le Conseil de Recherches des Cara-ibes et la Confdrence des Indes
Occidentales (ci-apr~s ddsignds respectivement sous les termes de "le Conseil
de Recherches" et "la Confdrence").

1 Entr&e en vigueur le 6 aofit 1948, conformment aux dispositions de 'article XXI, les
avis d'approbation ayant &6 ddposcs auprs du Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique par
les quatre pays signataires, aux dates indiqudes ci-dessous:

France ............................................... le 11 ddcembre 1946
Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ...... le 4 mars 1947
Etats-Unis d'Am~rique ................................. le 8 mars 1948
Pays-Bas .............................................. le 6 aoftt 1948
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Article II
COMPOSITION OF THE COMMISSION

1. The Commission shall consist of not more than sixteen Commissioners
appointed by the Governments signatory hereto (hereinafter referred to as the
"Member Governments"). Each Member Government may appoint four Com-
missioners and such alternates as it may deem necessary. Each such group of
Commissioners shall form a national section of the Commission.

2.. Each Member Government shall designate one of its Commissioners
to be the Chairman of its national section. Each such Chairman, or in his
absence, the Commissioner designated by him from his national section as his
alternate, shall be a Co-Chairman of the Commission and shall preside over
meetings of the Commission in rotation according to English alphabetical order
of the Member Governments, irrespective of where a meeting of the Commission
may be held.

Article III
POWERS OF THE COMMISSION

The Commission shall be a consultative and advisory body and shall have
such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the
fulfilment of its purposes.

Article IV
FUNCTIONS OF THE COMMISSION

The functions of the Commission shall be as follows:

(1) To concern itself with economic and social matters of common interest
to the Caribbean area particularly agriculture, communications, education,
fisheries, health, housing, industry, labor, social welfare and trade.

(2) To study, formulate and recommend on its own initiative, or as may
be proposed by any of the Member of territorial Governments, by the Research
Council or the Conference, measures, programs and policies with respect to
social and economic problems designed to contribute to the well-being of the
Caribbean area. It shall advise the Member and territorial Governments on
all such matters, and make recommendations for the carrying into effect of all
action necessary or desirable in this connection.

(3) To assist in co-ordinating local projects which have regional significance
and to provide technical guidance from a wide field not otherwise available.
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Article II
COMPOSITION DE LA COMMISSION

1. La Commission sera compose au plus de seize Commissaires nomm6
par les Gouvernements signataires (ddsign6s ci-apr s sous le terme de "Gouverne-
ments-membres"). Chaque Gouvernement-membre aura la facult6 de nommer
quatre Commissaires et autant de suppldants qu'il le jugera ndcessaire. Chaque
groupe de Commissaires ainsi constitu6 formera une section nationale de la Com-
mission.

2. Chaque Gouvernement-membre d6signera l'un de ses Commissaires
comme President de sa section nationale. Chaque President ainsi dsign6, ou, en
son absence, le Commissaire d~sign6 par lui, parmi les membres de sa section
nationale, comme son suppliant, sera Co-prsident de la Commission et pr~sidera
les seances de la Commission suivant un roulement 6tabli d'apr~s l'ordre alpha-
bdtique anglais des Gouvernements-membres, sans 6gard au lieu o i la seance
de la Commission pourra se tenir.

Article III
POUVOIRS DE LA COMMISSION

La Commission sera un organisme consultatif qui formulera des avis, et
sera dote de toute capacit6 juridique qui sera ndcessaire pour lui permettre
d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses buts.

Article IV
ATTRIBUTIONS DE LA COMMISSION

Les attributions de la Commission seront les suivantes:

(1 ) Elle s'intdressera aux affaires 6conomiques et sociales d'intdret commun
dans la zone des Carafbes, en particulier a l'agriculture, aux communications, h
l'6ducation, aux pecheries, 2 l'hygi~ne, ? l'habitation, A l'industrie, au travail, au
bien-etre social et au commerce.

(2) Elle 6tudiera, formulera et recommandera, de sa propre initiative ou
sur la proposition de tout Gouvernement-membre ou Gouvernement territorial,
du Conseil de Recherches ou de la Confdrence, des mesures, programmes et
directives relatifs aux probklmes sociaux et 6conomiques, destins a contribuer
au bien-etre de la zone des Caraibes. Elle conseillera les Gouvernements-membres
et les Gouvernements territoriaux sur tous les sujets prdcites et formulera des
recommandations en vue de l'ex~cution de toute action ncessaire ou d6sirable
dans ces domaines.

(3) Elle aidera A r~aliser la coordination de projets locaux ayant une port~e
r6gionale et foumira des directives techniques tir6es de l'expdrience des qua.tre
Nations signataires, qu'il eflt 6t6 impossible d'obtenir par ailleurs.
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(4) To direct and review the activities of the Research Council and to
formulate its rules of procedure.

(5) To provide for the convening of the sessions of the Conference, to
formulate its rules of procedure, and to report to the Member Governments
on Conference resolutions and recommendations.

Article V

MEETINGS OF THE COMMISSION

1. The Commission shall hold not less than two Commission meetings
each year. It is empowered to convene and hold meetings at any time and at
any place it may decide.

2. At all such meetings the four Co-Chairmen, or their designated alter-
nates, shall constitute a quorum.

Article VI

METHOD OF ARRIVING AT DECISIONS

The Commission shall be empowered to determine the method of arriving
at its decisions, providing that decisions other than those relating to procedure
shall not be taken without the concurrence of the respective Co-Chairmen or
their designated alternates.

Article VII
THE RESEARCH COUNCIL

The Research Council, together with such Research Committees as the
Commission may establish, shall serve as an auxiliary body of the Commission
with respect to scientific, technological, social and economic research for the
benefit of the peoples of the Caribbean area.

Article VIII
COMPOSITION OF THE RESEARCH COUNCIL

1. The Research Council shall consist of not less than seven and not more
than fifteen members who shall be appointed by the Commission having special
regard to their scientific competence. At least one member of each Research
Committee shall be a member of the Research Council.

2. The Research Council shall elect a Chairman from among its members.
A Deputy Chairman of the Research Council shall be appointed by the Com-
mission and shall serve on the Central Secretariat.

3. The present composition of the Research Council and of its Research
Committees shall be deemed to be effective from the 1st day of January, 1946.
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(4) Elle dirigera et contr6lera les activit6s du Conseil de Recherches et
formulera ses r~gles de procedure.

(5) Elle se chargera des convocations pour les sessions de la Conference,
formulera ses r~gles de procedure et rendra compte aux Gouvernements-membres
des resolutions et recommandations de la Conference.

Article V
RUNIONS DE LA COMMISSION

1. La Commission ne tiendra pas moins de deux reunions de Commission
chaque annee. Elle aura la facult6 de se r6unir et de tenir des seances A toute
6poque et en tout lieu qu'elle pourra decider.

2. Lors de toutes ces r6unions, le quorum sera atteint lorsque les quatre
Co-presidents, ou leurs supplkants designes, seront presents.

Article VI

MiTHODE POUR ABOUTIR AUX D&CISIONS

La Commission aura le pouvoir de determiner la methode qui lui permettra
d'aboutir A des decisions, etant entendu que les decisions autres que celles qui
ont trait la procedure ne seront pas prises sans l'assentiment des quatre Co-
presidents respectifs ou de leurs suppleants designes.

Article VII

LE CONSEIL DE RECHERCHES

Le Conseil de Recherches, conjointement avec tous les Comites de
Recherches que la Commission pourra cr6er, remplira les fonctions d'un orga-
nisme auxiliaire de la Commission, ayant competence en matire de recherches
scientifiques, technologiques, sociales et economiques dans l'int6ret des popula-
tions de la zone des Caraibes.

Article VIII
COMPOSITION DU CONSEIL DE RECHERCHES

1. Le Conseil de Recherches se composera de sept membres au moins et de
quinze membres au plus, que la Commission nommera en tenant le plus grand
compte de leur competence scientifique. L'un au moins des membres de chaque
Comit6 de Recherches devra 8tre membre du Conseil de Recherches.

2. Le Conseil de Recherches elira un President dans son sein. Un Vice-
President du Conseil de Recherches sera nomme par la Commission et fera
partie du Secretariat General.

3. Les membres actuels du Conseil de Recherches et de ses Comites de
Recherches seront reputes 8tre entr6s en fonctions 5 la date du ler janvier 1946.

N
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Article IX
FUNCTIONS OF THE RESEARCH COUNCIL

The functions of the Research Council shall be:

(a) To recommend to the Commission the number and functions of the
technical Research Committees necessary to provide specialized scientific con-
sideration of Caribbean research problems.

(b) In the interest of the Caribbean area to ascertain what research has
been done, to survey needs, to advise concerning desirable research projects, to
arrange and facilitate cooperative research, to undertake research assignments
of a special nature which no other agency is able and willing to carry out, and
to collect and disseminate information concerning research.

(c) To recommend to the Commission the holding of Research Council
and Committee meetings and also of meetings of scientific, specialist and
extension workers, and to facilitate an interchange of experience among the
research workers of the Caribbean.

Article X
THE CONFERENCE

The Conference shall be an auxiliary body of the Commission. The con-
tinuity of its existence shall be ensured by means of regular sessions.

Article XI

COMPOSITION OF THE CONFERENCE

1. Each territorial government shall be entitled to send to each session of
the Conference not more than two delegates and as many advisers as it may
consider necessary.

2. Delegates to the Conference shall be appointed for each territory in
accordance with its constitutional procedure. The duration of their appointments
shall be determined by the appointing governments.

Article XII

FUNCTIONS OF THE CONFERENCE

The sessions of the Conference shall provide a regular means of consultation
with and between the delegates from the territories on matters of common interest
within the terms of reference of the Commission as described in Article IV
hereof, and shall afford the opportunity to present to the Commission recom-
mendations on such matters.
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Article IX
ATTRIBUTIONS DU CONSEIL DE RECHERCHES

Les attributions du Conseil de Recherches seront les suivantes:

(a) I1 fera des recommandations 'a la Commission en ce qui concerne le
nombre et les attributions des Comit6s de Recherches techniques n6cessaires pour
proc6der 'a des 6tudes scientifiques spcialis6es relativement aux problmes de
recherches aux Caralbes.

(b) Dans l'int6ret de la zone des Caraibes, il s'assurera des recherches qui
ont 6 faites, contr~lera les besoins, 6mettra des avis en ce qui concerne les
projets de recherches d6sirables, organisera et facilitera la recherche sur une base
cooperative, entreprendra les recherches propos~es d'une nature speciale, que
nul autre organisme n'est en mesure d'entreprendre ou dispose effectuer, et
recueillera et diffusera les renseignements relatifs aux recherches.

(c) Il fera des recommandations L la Commission en vue de convoquer
des reunions du Conseil de Recherches et des Comit6s, et 6galement des reunions
de chercheurs scientifiques specialis6s et de conseillers sociaux aupr~s de la
population locale, et il facilitera un 6change des r6sultats obtenus entre les
chercheurs de la zone des Caralbes.

Article X
LA CONFE'RENCE

La Conference sera un organisme auxiliaire de la Commission. La per-

manence de son existence sera assuree au moyen de sessions r~gulieres.

Article XI
COMPOSITION DE LA CONFERENCE

1. Chaque Gouvernement territorial aura la facult6 de d6l~guer A chaque
session de la Conf&ence deux ddl~gu6s au plus, et autant de conseillers qu'il le
jugera ncessaire.

2. Les d6gus 'a la Conf6rence seront nomm~s pour chaque territoire con-
form~ment A sa procedure constitutionnelle. La dur6e de leur mandat sera
dftermine par le Gouvernement responsable.

Article XII
ATTRIBUTIONS DE LA CONFERENCE

Les sessions de la Conference constitueront un moyen r~gulier de consulta-
tion avec et entre les d~lgus des territoires, sur les affaires d'interet commun,
dans le cadre des attributions de la Commission visees h l'Article IV de la pr6-
sente Convention, et elles fourniront l'occasion de faire des recommandations
la Commission au sujet de ces affaires.
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Article XIII

MEETrNGS OF THE CONFERENCE

1. The Commission shall convene the Conference at least biennially, on
such date as the Commission shall decide. The location of each session of the
Conference, which shall be in one of the territories, shall be selected in rotation
according to English alphabetical order of the Member Governments.

2. The Chairman of each session of the Conference shall be the Chairman
of the national section of the Commission in whose territory the session is held.

Article XIV

CENTRAL SECRETARIAT

1. The Commission shall establish, at a place within the Caribbean area
to be agreed upon by the Member Governments, a Central Secretariat to serve
the Commission and its auxiliary bodies.

2. A Secretary-General and a Deputy Secretary-General shall be appointed
by the Commission under such terms and conditions as it shall prescribe. On
the occurrence of a vacancy in the office of Secretary-General the position shall
not be filled, except for special reasons approved by the Commission, by a candi-
date of the same nationality as the outgoing Secretary-General, regard being
had to the desirability of continuity in the administration of the Commission's
business. It shall, however, be open to the Commission at its discretion to
reappoint any Secretary-General for a further term. The Secretary-General shall
be the chief administrative officer of the Commission and shall carry out all
directives of the Commission.

3. The Secretary-General shall be responsible for the proper functioning
of the Central Secretariat and shall be empowered, subject to such directions as
he may receive from the Commission, to appoint and dismiss such staff as may
be deemed necessary to ensure efficient conduct of Commission business, provided
that the appointment and dismissal of the Assistants to the Secretary-General
shall be subject to approval by the Commission.

4. In the appointment of the Secretary-General, officers and staff of the
Central Secretariat, primary consideration shall be given to the technical quali-
fications and personal integrity of candidates and, to the extent possible consistent
with this consideration, such officers and staff shall be recruited within the Carib-
bean area and with a view to obtaining a balanced national representation.

5. In the performance of their duties, the Secretary-General and the staff
shall not seek, receive or observe instructions from any government or from any
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Article XIII

RUNIONS DE LA CONFERENCE

1. La Commission convoquera la Conference en session au moins une fois
tous les deux ans, une date au choix de la Commission. Le lieu de reunion de
chaque session de la Conference, qui sera situe dans 1'un des territoires, sera choisi
it tour de r6le, selon l'ordre alphabetique anglais des Gouvernements-membres.

2. Le Prtsident de chaque session de la Conference sera le Pr6sident de la
section nationale de la Commission sur le territoire de laquelle se tiendra la
session.

Article XIV

SECRETARIAT GLNERAL

1. La Commission etablira, dans un endroit situe :t rinterieur de la zone
des Caraibes et qui sera fixe par accord entre les Gouvernements-membres, un
Secretariat General destin6 A assister la Commission et ses organismes auxiliaires.

2. Un Secretaire General et un Secretaire General Adjoint seront nommes
par la Commission conformement aux dispositions et aux conditions qui seront
prescrites par cette dernire. En cas de vacance du poste de Secretaire Gendral,
ce poste ne sera pas pourvu, sauf pour des raisons speciales approuvees par la
Commission, par un candidat de la meme nationalit6 que le Secretaire General
sortant, compte tenu du souci d'assurer la continuit6 dans l'administration des
affaires de la Commission. La Commission aura cependant la faculte discr&
tionnaire de renouveler le mandat d'un Secretaire Gendral pour une nouvelle
periode. Le Secretaire General sera le fonctionnaire administratif suprieur de
la Commission et executera toutees les directives de la Commission.

3. Le Secretaire Gn6ral sera Tesponsable du bon fonctionnement du
Secretariat General et sera habilite, conformement aux instructions qu'il pourra
recevoir de la Commission, A nommer et A revoquer le personnel dont la nomina-
tion ou le renvoi seront juges necessaires pour assurer la bonne marche des tra-
vaux de la Commission, etant entendu que la nomination et le renvoi des
Assistants du Secretaire General seront soumis 'a l'approbation de la Commission.

4. Dans le choix du Secretaire General, des cadres et du personnel subal-
terne du Secretariat General, il y aura lieu d'attacher une importance primor-
diale aux aptitudes techniques et it l'integrite personnelle des candidats, et, dans
la mesure compatible avec ces exigences, on recrutera lesdits cadres et personnel
subalterne dans la zone des Caraibes, en insistant h obtenir une representation
equitable des diverses nationalites.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Secretaire General et le personnel
ne solliciteront, ne recevront, ni n'observeront aucune instruction 6manant d'un
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other authority external to the Commission. They shall refrain from any action
which might reflect on their position as international officials responsible only
to the Commission.

6. Each Member Government undertakes to respect the exclusively inter-
national character of the responsibilities of the Secretary-General and the staff
and not to seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

7. Each Member Government undertakes so far as possible under its
constitutional procedure to accord to the Secretary-General and appropriate
personnel of the Central Secretariat such privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of their functions, including inviolability
of premises and archives of the Central Secretariat. The Commission shall make
recommendations with a view to determining the details of the application of
this paragraph, or may propose conventions to the Member Governments for
this purpose.

Article XV

FINANCES

1. The salaries, allowances and miscellaneous expenditures of the Commis-
sioners and their staffs, and of delegates and advisers to conferences, shall be
determined and paid by the respective governments appointing them.

2. The Secretary-General shall prepare and submit to the Commission
an annual budget and such supplementary budgets as may be required covering
all other expenditures of the Commission, including those of the Research
Council, the Conference, the Central Secretariat, special research projects, con-
ferences, surveys and other similar activities under Commission auspices. Upon
approval of the budget by the Commission, the total amount thereof shall be
allocated among the Member Governments in proportions to be determined
by agreement. A joint fund shall be established by the Member Governments
for the use of the Commission in meeting the expenditures estimated in the
said annual or supplementary budgets. Each Member Government shall under-
take, subject to the requirements of its constitutional procedure, to contribute
promptly to this fund such annual and supplementary sums as may be charged
to each as agreed.

3. The fiscal year of the Commission shall be the calendar year. The
first budget of the Commission shall cover the pcriod from the date of the entry
into force of this Agreement to and including the 31st day of December, 1946.
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Gouvernement ou de toute autre autorit6 6trang~re la Commission. Ils
s'abstiendront de toute action susceptible d'affecter leur position de fonction-
naires internationaux responsables seulement devant la Commission.

6. Chacun des Gouvernements-membres s'engage A respecter le caract~re
exclusivement international des responsabilit~s incombant au Secr~taire G rnral
et au personnel, et ne pas chercher a les influencer dans 1'exercice de leurs
fonctions.

7. Chaque Gouvernement-membre s'engage, dans la mesure compatible
avec sa procedure constitutionnelle, ' accorder au Secr~taire G~n6ral et au per-
sonnel appropri6 du Secrdtariat G~nral tous privilkges et immunitds ncessaires
pour leur assurer l'ind~pendance dam l'exercice de leurs fonctions, y compris
l'inviolabilit6 des locaux et des archives du Secretariat Gdnral. La Commission
formulera des recommandations en vue de fixer les dtails d'application du
present paragraphe, et aura la facult6 de proposer des conventions ' cet effet,

l'agr'ment des Gouvernements-membres.

Article XV

FINANCES

1. Les traitements, allocations et frais divers pour les Commissaires et le
personnel plac6 sous leurs ordres ainsi que pour les ddl gufs et conseillers aux
Conferences, seront fixes et pay~s par les Gouvernements respectifs qui auront
nomm6 les int~resss.

2. Le Secr6taire G~n~ral pr~parera et soumettra 2 la Commission un
budget annuel et tous budgets additionnels qui seraient necessaires pour couvrir
toutes autres d~penses de la Commission, y compris celles du Conseil de Re-
cherches, de la Conference, du Secr6tariat G6nral, les d~penses affrentes aux
projets spciaux de recherches, aux conferences, aux contrales et autres activites
similaires places sous les auspices de la Commission. Apr~s l'adoption du budget
par la Commission, le montant total en sera r~parti entre les Gouvernements-
membres selon des proportions qui devront tre d~termin~es par accord. Un
fonds commun sera cr6 par les Gouvernements-membres pour permettre i la
Commission de couvrir les dfpenses 6valu6es dans ledit budget annuel ou les
budgets additionnels. Chaque Gouvernement-membre s'engagera, sous r6serve
des exigences de sa procedure constitutionnelle, verser promptement i ce
fonds les contributions annuelles et suppl~mentaires qui pourront lui 8tre deman-
dies aux termes de l'accord.

3. L'exercice budgtaire de la Commission coincidera avec l'annde de
calendrier. Le premier budget de la Commission couvrira la periode s'tendant
de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention jusqu'au 31 ddcembre
1946 inclus.
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4. The Secretary-General shall hold and administer the joint fund of the
Commission and shall keep proper accounts thereof. The Commission shall make
arrangements satisfactory to the Member Governments for the audit of its
accounts. The audited statements shall be forwarded annually to each Member
Government.

Article XVI

AUTHORITY TO APPOINT COMMITTEES AND MAKE REGULATIONS

The Commission is hereby empowered to appoint committees, and subject
to the provisions of this Agreement, to promulgate rules of procedure and regu-
lations governing the operations of the Commission, its auxiliary bodies, the
Central Secretariat, and such committees as it shall establish, and generally for
the purpose of carrying into effect the terms of this Agreement.

Article XVII

RELATIONSHIP WITH NON-MEMBER GOVERNMENTS IN THE AREA

The Commission and Research Council in their research projects and in
the formulation of recommendations shall bear in mind the desirability of
cooperation in social and economic matters with other governments of the
Caribbean area, not members of the Commission. The issuance of invitations
to such governments to participate in conferences or other meetings sponsored
by the Commission shall be subject to approval by the Member Governments.

Article XVIII

RELATIONSHIP wrrH UNITED NATIONS AND SPECIALIZED AGENCIES

1. The Commission and its auxiliary bodies, while having no present
connection with the United Nations, shall cooperate as fully as possible with
the United Nations and with appropriate specialized agencies on matters of
mutual concern within the terms of reference of the Commission.

2. The Member Governments undertake to consult with the United Nations
and the appropriate specialized agencies, at such times and in such manner as
may be considered desirable, with a view to defining the relationship which
shall exist and to ensuring effective cooperation between the Commission and
its auxiliary bodies and the appropriate organs of the United Nations and
specialized agencies, dealing with economic and social matters.
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4. Le Secretaire General detiendra et administrera le fonds commun de la
Commission et en tiendra une comptabilit6 ad6quate. La Commission prendra,
en vue de l'apurement des comptes, des mesures susceptibles de donner satis-
faction aux Gouvernements-membres. Les rapports relatifs A l'apurement des
comptes seront communiqus chaque annee A chacun des Gouvemements-
membres.

Article XVI

AUTORITE' HABILITEE k CRE'ER DES COMITIES ET A EDICTER DES REGLEMENTS

Par les presentes, la Commission est habilite 'a cr6er des Comits et, sous
reserve des dispositions de la presente Convention, L 6dicter des regles de proc&
dure et des r~glements applicables aux activit6s de la Commission, de ses orga-
nismes auxiliaires, du Secretariat General et de tous Comit6s qu'ele sera
susceptible de crer, et, d'une manire g6nerale, t prendre toutes mesures tendant
a la mise en application des dispositions de la presente Convention.

Article XVII

RELATIONS AVEC LES GOUVERNEMENTS QUI NE SONT PAS MEMBRES DE LA

COMMISSION DANS LA ZONE DES CARAIBES

Pour leurs projets de recherches et les recommandations qu'ils formuleront,
la Commission et le Conseil de Recherches ne devront pas perdre de vue les
avantages de la cooperation en mati re sociale et 6conomique avec d'autres
Gouvernements de la zone des Caraibes qui ne sont pas membres de la Commis-
sion. L'envoi A ces Gouvemements d'invitations 'a participer L des conferences
ou A d'autres reunions tenues sous les auspices de la Commission sera soumis h
l'agrement des Gouvernements-membres.

Article XVIII

RELATIONS AVEC LES NATIONS UNIES ET LES ORGANISMES SPECIALISES

1. La Commission et ses organismes auxiliaires, tout en n'ayant actuelle-
ment aucune attache avec les Nations Unies, coopereront dans la plus large
mesure possible avec les Nations Unies et avec les organismes specialises appro-
pries, dans les affaires d'interet commun, dans le cadre des attributions de la
Commission.

2. Les Gouvernements-membres s'engagent ' se concerter avec les Nations
Unies et les organismes specialises appropries, I toute 6poque et sous toute
forme qui pourront 8tre jugees d6sirables, en vue de d6finir les relations qui
existeront, et d'assurer une cooperation effective entre la Commission et ses
organismes auxiliaires d'une part et les organes appropries des Nations Unies et
des organismes specialises d'autre part, en matire 6conomique et sociale.
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Article XIX

SAVING CLAUSE

Nothing in this Agreement shall be construed to conflict with the existing
or future constitutional relations between any Member Government and its
territories or in any way to affect the constitutional authority and responsibility
of the territorial governments.

Article XX

DEFINITIONS

In this Agreement the expressions "territories" or "territorial governments"
shall be deemed to relate to the territories, possessions, colonies, or groups of
colonies of the Member Governments in the Caribbean area or to the administra-
tions or governments thereof.

Article XXI

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force when notices of approval thereof
shall have been deposited by all four signatory governments with the Zovern-
ment of the United States of America which shall notify the other signatory
governments of each such deposit and of the date of entry into force of the
Agreement.

2. This Agreement shall have indefinite duration, provided that after an
initial period of five years any Member Government may give notice at any
time of withdrawal from the Commission. Such notice shall take effect one
year after the date of its formal communication to the other Member Govern-
ments, but this Agreement shall continue in force with respect to the other
Member Governments.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the respective
Member Governments have signed this Agreement on the dates appearing
opposite their signatures.'

Opened for signature in Washington, on October 30, 1946, and done in
quadruplicate, in the English, French, and Netherlands languages, each of
which shall be equally authentic.

The agreement was signed on behalf of the Member Governments on 30 October 1946.
(See signatures, page 102.)
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Article XXI

CLAUSE DE GARANTIE

Rien dans l'interprtation des termes de la pr6sente Convention n'ira a
l'encontre des regles constitutionnelles prdsentes ou futures qui d~finissent les
relations entre les Gouvernements-membres et leurs territoires, ni ne portera
atteinte en aucune fa~on t l'autorit6 et aux responsabilit&s constitutionnelles des
Gouvernements territoriaux.

Article XX

DiFINITIONS

Dans la pr6sente Convention, les expressions "territoires" ou "Gouverne-
ments territoriaux" s'appliqueront aux territoires, possessions, colonies ou groupes
de colonies des Gouvernements-membres dans la zone des Caraibes ou aux
administrations ou gouvernements desdits territoires, possessions, colonies ou
groupes de colonies

Article XXI

ENTREE EN VIGUEUR

1. La presente Convention entrera en vigueur lorsque les avis d'approba-
tion de ladite Convention auront &6 d6pos&s par les quatre Gouvernements
signataires aupr&s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique qui avisera les
autres Gouvernements signataires de chacun de ces d6p6ts et de la date d'entr6e
en vigueur de la Convention.

2. La pr6sente Convention aura une dur6e illimit6e, &ant entendu qu't
l'issue d'une priode initiale de cinq ann~es, tout Gouvemement-membre aura
la facult6, une 6poque quelconque, de donner avis de son retrait de la Com-
mission. Ce retrait prendra effet une ann& aprs la date de la communication
officielle dudit avis aux autres Gouvernements-membres, mais la pr~sente Con-
vention restera en vigueur en ce qui concerne les autres Gouvernements-membres.

EN FOI DE QUOI les Repr6sentants dfiment autoris6s des Gouvernements-
membres respectifs ont sign6 la pr~sente Convention t ]a date figurant en regard
de leur signature'.

Ouvert i la signature A Washington, h la date du 30 octobre 1946 et 6tabli
en quadruple exemplaire, cfans les langues anglaise, fran~aise et hollandaise,
chacune d'elles faisant 6galement foi.

1 L'accord a 6t6 sign6 au nom des Gouvernements membres le 30 octobre 1948. (Voir

signatures, page 102.)
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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS

No. 401. OVEREENKOMST VOOR DE OPRICHTING VAN
DE CARAIBISCHE COMMISSIE

De REGEERINGEN van de VEREENIGDE STATEN VAN AMERIKA, de FRANSCHE

REPUBLIEK, het KONINKRIJK DER NEDERLANDEN en het VEREENIGD KONINKRIJK

VAN GROOT BRITTANNIE EN NooRD IERLAND, welker vertegenwoordigers, be-
hoorlijk hiertoe gemachtigd, zich met het onderstaande hebben vereenigd,

Verlangende de samenwerking onderling en tusschen hunne gebiedsdeelen
aan te moedigen en te versterken met de bedoeling het economisch en sociaal
welzijn van de volkeren van deze gebiedsdeelen te verhoogen, en

Verlangende de wetenschappelijke, technologische en economische ont-
wikkeling in het gebied der Caraibische Zee te bevorderen en het gebruik van
hulpbronnen en de behandeling van gemeenschappelijke vraagstukken in
gezamenlijk overleg te vergemakkelijken en daarbij dubbel merk van bestaande
onderzoekinstellingen te vermijden, een overzicht te verkrijgen van behoeften,
vast te stellen welk onderzoekingswerk is geschied, onderzoekingswerk op een
grondslag van samenwerking te vergemakkelijken en verder onderzoek aan te
bevelen, en

Besloten hebbende zich aan te sluiten bij den arbeid tot dusverre verricht
door de Anglo-American Caribbean Commission, en

Vaststellende, dat de hier gestelde doeleinden in overeenstemming zijn met
de beginselen van het Handvest der Vereenigde Naties

Komen bij deze het volgende overeen:

Artikel I
OPRICHTING VAN DE CARAIBISCHE COMMISSIE EN BIJBEHOORENDE INSTELLINGEN

Bij deze worden opgericht de Carabische Commissie (hierna te noemen "de
Commissie") en, als bijbehoorende instellingen van de Commissie, de Cara-bische
Raad van Onderzoek en de West Indische Conferentie (hiema onderscheiden-
lijk to noemen "de Raad van Onderzoek" en "de Conferentie").

Artikel II

SAMENSTELLING VAN DE COMMISSIE

1. De Commissie zal bestaan uit niet meer dan zestien Commissarissen, die
benoemd zullen worden door de Regeeringen, die deze overeenkomst onder-
teekend hebben (hierna te noemen "Leden"). Elk Lid heeft het recht vier
Commissarissen te benoemen en die plaatsvervangers, welke noodig geoordeeld
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worden. Elke zoodanige groep van Commissarissen zal een nationale afdeeling
van de .Commissie vormen.

2. Elk Lid zal een van zijn Commissarissen aanwijzen als Voorzitter van
zijn nationale afdeeling. Elke zoodanige Voorzitter, of in zijne afwezigheid, de
Commissaris door hem uit zijn nationale afdeeling aangewezen als zijn plaatsver-
vanger, zal Mede-Voorzitter van de Commissie zijn en zal de vergaderingen van
de Commissie presideeren bij toerbeurt, overeenkomstig de Engelsche alpha-
betische volgorde van de Leden, ongeacht de plaats, waar een vergadering van
de Commissie wordt gehouden.

Artikel III

BEVOEGDHEDEN VAN DE COMMISSIE

De Commissie zal een raadplegend en adviseerend lichaam zijn en zal
zoodanige wettelijke bevoegdheid hebben als noodzakelijk zal zijn voor de ver-
vulling van haar taak, en het bereiken van hare doeleinden.

Artikel IV

TAAK VAN DE COMMISSIE

De taak van de Commissie zal zijn als volgt:

1. Zich bezig te houden met economische en sociale aangelegenheden van
gemeenschappelijk belang voor het gebied der Caraibische Zee, in het bijzonder
landbouw, verkeer, opvoeding, visscherij, gezondheid, huisvesting, industrie,
arbeid, sociaal welzijn en handel.

2. Op eigen initiatief, of op voorstel van een der Leden of van de plaatse-
lijke regeeringen, van den Raad van Onderzoek of de Conferentie, te be-
studeeren, te formuleeren en aan te bevelen, die maatregelen, programma's en
richtlijnen met betrekking tot sociale en economische vraagstukken, welke ten
doel hebben tot het welzijn van het gebied der Caraibische Zee bij te dragen.
Zij zal den Leden en de plaatselijke regeeringen ter zake van al zulke aan-
gelegenheden raad geven en aanbevelingen doen teneinde te geraken tot
de uitvoering van iedere, in dit verband noodzakelijke of wenschelijke actie.

3. Behulpzaam te zijn in het cobrdineeren van plaatselijke plannen, welke
van regionaal belang zijn en vanuit cen ruimer gezichtsveld technische voor-
lichting, welke anders niet beschikbaar zou zijn, te verschaffen.

4. Leiding te geven aan en toezicht te houden op den arbeid van den Raad
van Onderzoek en het reglement van orde van den Raad vast te stellen.

5. Maatregelen te treffen tot het bijeenroepen van de zittingen der Con-
ferentie, haar reglement van orde vast te stellen, en aan de Leden over besluiten
en aanbevelingen van de Conferentie verslag uit te brengen.
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Artikel V

VERGADERINGEN VAN DE COMMISSIE

1. De Commissie zal ieder jaar niet minder dan twee vergaderingen houden.
Zij is gemachtigd vergaderingen bijeen te roepen en te houden op elken tijd
en op elke plaats, welke zij daartoe zal aanwijzen.

2. Op al zulke vergaderingen zullen de vier Mede-Voorzitters of de door
een ieder van hen aangewezen plaatsvervangers een quorum vormen.

Artikel VI

WIJZE, WAAROP BESLISSINGEN GENOMEN ZULLEN WORDEN

De Commissie heeft de bevoegdheid te bepalen op welke wijze hare
beslissingen genomen zullen worden, met dien verstande dat beslissingen, welke
niet betrekking hebben op de procedure, niet genomen kunnen worden zonder
de instemming van de onderscheidene Mede-Voorzitters of de door een ieder
van hen aangewezen plaatsvervangers.

Artikel VII

DE RAAD VAN ONDERZOEK

De Raad van Onderzoek zal, tezamen met die Comit6's van Onderzoek,
welke de Commissie zal instellen, werkzaam zijn als een bij de Commissie be-
hoorende instelling voor wetenschappelijk, technologisch, sociaal en economisch
onderzoek tot het welzijn van de volkeren van het gebied der Caraibische Zee.

Artikel VIII

SAMENSTELLING VAN DEN RAAD VAN ONDERZOEK

1. De Raad van Onderzoek zal bestaan uit niet minder dan zeven en niet
meer dan vijftien leden te benoemen door de Commissie met bijzondere
inachtneming van hunne wetenschappelijke bekwaamheid. Ten minste 6n lid
van ieder Comit6 van Onderzoek zal lid zijn van den Raad van Onderzoek.

2. De Raad van Onderzoek zal een Voorzitter kiezen uit zijn leden. Een
Vice-Voorzitter van den Raad van Onderzoek zal worden benoemd door de
Commissie en zal als ambtenaar van het Centraal Secretariaat werkzaam zijn.

3. De tegenwoordige samenstelling van den Raad van Onderzoek en van
zijne Comit6's van Onderzoek zal geacht worden van kracht te zijn van den
eersten dag van Januari 1946 af.

Artikel IX

TAAK VAN DEN RAAD VAN ONDERZOEK

De taak van den Raad van Onderzoek zal zijn als volgt:
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a. Aan de Commissie aan te bevelen het aantal en de werkzaamheden van
de technische Comit6's van Onderzoek, noodig om gespecialiseerde weten-
schappelijke beschouwing van Caralibische onderzoekvraagstukken te ver-
schaffen.

b. In het belang van het gebied der Caraibische Zee vast te stellen welk
onderzoekingswerk is verricht, een overzicht te verkrijgen van behoeften, advies
uit te brengen betreffende de wenschelijkheid van plannen tot onderzoek,
gemeenschappelijk onderzoek te regelen en te vergemakkelijken, opdrachten tot
onderzoek van specialen aard uit te voeren, welke geen andere instelling in
staat en bereid is uit te voeren, en inlichtingen betreffende onderzoekingswerk
te verzamelen en te verspreiden.

c. Aan de Commissie aanbevelingen te doen ter zake van het houden van
vergaderingen van den Raad van Onderzoek en van Comit6's van Onderzoek
en eveneens van vergaderingen van personen, die werkzaam zijn op het gebied
van de wetenschap of zich met speciale onderwerpen en algemeene zakelijke
voorlichting bezig houden, en de uitwisseling van opgedane ervaringen tusschen
de personen, die zich in het gebied der Caraibische Zee met onderzoekingswerk
bezig houden, te vergemakkelijken.

Artikel X
DE CONFERENTIE

De Conferentie is een bij de Commissie behoorende instelling. De con-
tinuiteit van haar bestaan zal verzekerd zijn door middel van regelmatig te
houden zittingen.

Artikel XI
SAMENSTELLING VAN DE CONFERENTIE

1. Elke plaatselijke Regeering zal het recht hebben naar elke zitting van
de Conferentie ten hoogste twee afgevaardigden en zoovele adviseurs als zij
noodig zal oordeelen, te zenden.

2. Afgevaardigden naar de Conferentie zullen worden benoemd voor elk
gebiedsdeel in overeenstemming met zijn grondwettelijke voorschriften. De duur
van hunne benoemingen zal worden vastgesteld door de regeeringen, die hen
benoemen.

Artikel XII
TAAK VAN DE CONFERENTIE

De zittingen van de Conferentie zullen een regelmatig middel van overleg
vormen met en tusschen de afgevaardigden van de gebiedsdeelen in zaken van
gemeenschappelijk belang binnen de grenzen van de bevoegdheden van de
Commissie, zooals deze zijn omschreven in Artikel IV van deze overeenkomst;
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zij verschaffen de gelegenheid om aan de Commissie in zake zulke onderwerpen
aanbevelingen te doen.

Artikel XIII

VERGADERINGEN VAN DE CONFERENTIE

1. De Commissie zal de Conferentie ten minste eenmaal in de twee jaar
bijeenroepen op een door de Commissie te bepalen datum. De plaats van elke
zitting van de Conferentie zal in een der gebiedsdeelen gelegen zijn en zal
worden gekozen bij toerbeurt overeenkomstig de Engelsche alphabetische volgorde
van de Leden.

2. De Voorzitter van elke zitting der Conferentie zal zijn de Voorzitter van
de nationale afdeeling der Commissie in welker gebiedsdeel de zitting wordt
gehouden.

Artikel XIV

CENTRAAL SECRETARIAAT

1. De Commissie zal, ten dienste van haarzelve en hare bijbehoorende
instellingen, een Centraal Secretariaat instellen, dat gevestigd zal zijn op een
plaats, gelegen binnen het gebied der Caraibische Zee en nader door de Leden
overeen te komen.

2. De Commissie zal cen Secretaris-Generaal en een plaatsvervangend
Secretaris-Generaal benoemen op door haarzelve vast te stellen voorwaarden.
In geval zich een vacature in het ambt van Secretaris-Generaal voordoet, zal deze
niet vervuld worden door een candidaat van dezelfde nationaliteit als de
aftredende Secretaris-Generaal, behoudens bijzondere redenen, welke door de
Commissie goedgekeurd zijn; daarbij zal de wenschelijkheid van continuiteit
in de administratie der zaken van de Commissie in aanmerking worden genomen.
Het zal echter aan de Commissie vrij staan naar goedvinden een Secretaris-
Generaal voor een volgenden termijn te herbenoemen. De Secretaris-Generaal zal
de eerste administratieve ambtenaar van de Commissie zijn en zal alle directieven
van de Commissie uitvoeren.

3. De Secretaris-Generaal zal verantwoordelijk zijn voor de juiste werking
van het Centraal Secretariaat en zal gemachtigd zijn, met inachtneming van
zoodanige aanwijzingen als hij zal ontvangen van de Commissie, zooveel per-
soneel als noodig wordt geacht om een doelmatige leiding van de zaken der
Commissie te verzekeren, aan te nemen en te ontslaan, zulks onder voorbehoud,
dat de benoeming en. het ontslag van de assistenten van den Secretaris-Generaal
zullen onderworpen zijn aan de goedkeuring van de Commissie.

4. Bij de benoeming van den Secretaris-Generaal, de ambtenaren en het
personeel van het Centraal Secretariaat, zal in de eerste plaats worden gelet op
de technische bekwaamheden en de persoonlijke integriteit der candidaten en,
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voor zoover zulks vereenigbaar is met deze eischen, zullen de ambtenaren en het
personeel worden aangeworven in het gebied der Caraibischen Zee, met de
bedoeling om een gelijkelijk verdeelde nationale vertegenwoordiging te verkrijgen.

5. Bij de vervulling van hunne werkzaamheden zullen de Secretaris-
Generaal en het personeel geen instructies vragen, noch ontvangen of inacht-
nemen van eenige regeering of van eenige andere, buiten de Commissie staande
autoriteit. Zij zullen zich onthouden van elke handeling, welke overeenigbaar is
met hun positie van internationaal ambtenaar, die alleen aan de Commissie
verantwoordelijk is.

6. Elk Lid verplicht zich het uitsluitend internationale karakter der ver-
antwoordelijkheden van den Secretaris-Generaal en het personeel te eerbiedigen
en niet te trachten hen in de vervulling van hunne verantwoordelijke taak te
beinvloeden.

7. Elk Lid verplicht zich, voor zoover zijn grondwettelijke bepalingen zulks
toelaten, aan den Secretaris-Generaal en het daarvoor in aanmerking komende
personeel van het Centraal Secretariaat die voorrechten en immuniteiten toe te
kennen, welke noodig zijn voor de onafhankelijke uitvoering van hun taak,
daarbij inbegrepen de onschendbaarheid van de gebouwen en archieven van
het Centraal Secretariaat. De Commissie zal aanbevelingen doen nopens het
vastleggen der bijzonderheden voor de toepassing van het in dit lid bepaalde,
of kan aan de Leden voorstellen zulks bij verdrag te regelen.

Artikel XV

FINANCIEN

1. De salarissen, toelagen en uitgaven van verschillenden aard van de
Commissarissen en hun personeel, en van afgevaardigden en adviseurs naar de
Conferenties zullen worden vastgesteld en betaald door de regeeringen, die hen
benoemen.

2. De Secretaris-Generaal zal een jaarlijksche begrooting opstellen en aan
de Commissie voorleggen, alsmede zoodanige aanvullende begrootingen als
noodig zullen zijn ter bestrijding van alle andere uitgaven der Commissie, in-
begrepen die van den Raad van Onderzoek, de Conferentie, het Centraal
Secretariaat, bijzondere plannen van onderzoek, conferenties, overzichtsstudifn
en andere soortgelijke werkzaamheden, onder de auspicin der Commissie. Na
goedkeuring van de begrooting door de Commissie, zal het totale bedrag daar-
van worden verdeeld onder de Leden in een verhouding, welke bij overeenkomst
zal worden vastgesteld. Een gemeenschappelijk fonds zal worden ingesteld door
de Leden, hetwelk door de Commissie zal worden aangewend ter bestrijding van
de uitgaven, welke op genoemde jaarlijksche of aanvullende begrootingen zijn
uitgetrokken. Elk Lid verplicht zich met inachtneming van de eischen van zijn
grondwettelijke bepalingen, terstond aan dit fonds bij te dragen de jaarlijksche
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en aanvullende bedragen, welke, zooals is overeengekomen, ten laste van een
ieder hunner zullen worden gebracht.

3. Het fiscale jaar van de Commissie zal zijn het kalenderjaar. De eerste
begrooting van de Commissie zal het tijdvak dekken van den dag van het van
kracht worden dezer overeenkomst tot en met den 31 sten December 1946.

4. De Secretaris-Generaal zal het gemeenschappelijke fonds van de Com-
missie onder zijn berusting hebben en beheeren en zal ter zake nauwkeurig
boekhouden. De Commissie zal, tot de tevredenheid der Leden, regelingen treffen
voor het verifieeren van hare rekeningen. De accountants-rapporten zullen jaar-
lijks worden toegezonden aan een ieder der Leden.

Artikel XVI
BEVOEGDHEID TOT HET BENOEMEN VAN COMITEVS EN HET VASTSTELLEN

VAN VOORSCHRIFTEN

De Commissie wordt hierbij gemachtigd om comit6's te benoemen, en,
met inachtneming van de voorzieningen van deze overeenkomst, reglementen
van orde uit te vaardigen, alsmede voorschriften vast te stellen ter regeling van
de werkzaamheden van de Commissie, hare bijbehoorende instellingen, het Cen-
traal Secretariaat, en van de door haar in te stellen comit6's en in het algemeen
tot het uitvoeren van de bepalingen van deze overeenkomst.

Artikel XVII

VERHOUDING TOT REGEERINGEN IN HET GEBIED DER CARAiBISCHE ZEE,

WELKE GEEN LID ZIJN DER COMMISSIE

De Commissie en de Raad van Onderzoek zullen in hunne plannen voor
onderzoek en bij het opstellen van aanbevelingen uitgaan van de wenschelijkheid
van samenwerking in sociale en economische aangelegenheden met andere
regeeringen in het gebied der Caraibische Zee, welke geen lid van de Commissie
zijn. Het verzenden van uitnoodigingen aan deze regeeringen om deel te nemen
aan conferenties of andere vergaderingen, uitgaande van de Commissie, zal
onderworpen zijn aan de goedkeuring van de Leden.

Artikel XVIII

VERHOUDING TOT DE VEREENIGDE NATIES EN GESPECIALISEERDE ORGANISATIES

1. Alhoewel de Commissie en hare bijbehoorende instellingen op dit oogen-
blik niet in betrekking staan tot de Vereenigde Naties, zullen zij zoo volledig
mogelijk samenwerken met de Vereenigde Naties en met de daartoe in aan-
merking komende gespecialiseerde organisaties inzake aangelegenheden van
wederzijdsch belang binnen de bevoegdheden der Commissie.

2. De Leden verplichten zich overleg te plegen met de Vereenigde Naties
en de desbetreffende gespecialiseerde organisaties, te zoodanigen tijd en op
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zoodanige wijze als wenschelijk zal worden geoordeeld met het doel de verhouding
te bepalen, welke zal bestaan tusschen eenerzijds de Commissie en hare bij-
behoorende instellingen en anderzijds de desbetreffende organen van de Ver-
eenigde Naties en gespecialiseerde organisaties, welke zich met economische en
sociale aangelegenheden bezighouden, en tevens ten einde een doelmatige
samenwerking te verzekeren.

Artikel XIX
VOORBEHOUD

Niets in deze overeenkomst zal worden uitgelegd als in strijd te zijn met de
bestaande of toekomstige constitutioneele verhoudingen tusschen eenig Lid en
zijn gebiedsdeelen, of in eenig opzicht inbreuk te maken op het gezag en
de verantwoordelijkheid, welke de plaatselijke regeeringen krachtens hare
grondwetten dragen.

Artikel XX
DEFINITIES

In deze overeenkomst zullen de uitdrukkingen "gebiedsdeelen" of "plaatse-
lijke regeeringen" geacht worden betrekking te hebben op de gebiedsdeelen,
bezittingen, kolonifn, of groepen van kolonifn van de Leden in het gebied der
Caralbische Zee of op de administraties of regeeringen daarvan.

Artikel XXI
HET IN WERKING TREDEN DER OVEREENKOMST

1. Deze overeenkornst zal in werking treden, wanneer kennisgevingen, dat
zij is goedgekeurd, door alle vier onderteekenende Regeeringen zullen zijn neer-
gelegd bij de Regeering van de Vereenigde Staten van Amerika, welke de
andere onderteekenende Regeeringen zal in kennis stellen van elke zoodanige
nederlegging en van den datum van het in werking treden van de overeenkomst.

2. Deze overeenkomst zal van onbepaalden duur zijn, onder voorbehoud,
dat na een aanvangsperiode van 5 jaren elk Lid te elker tijd kan kennisgeven
van zijn uittreden uit de Commissie. Zoodanige kennisgeving zal van kracht
worden een jaar na den datum van hare formeele mededeeling aan de andere
Leden, doch deze overeenkomst zal van kracht blijven ten aanzien van de
andere Leden.

TEN BLIJKE WAARVAN de behoorlijk gemachtigde vertegenwoordigers van
de onderscheidene Leden deze overeenkomst hebben onderteekend op de data
naast hunne handteekeningen vermeld.

Opengesteld voor onderteekening te Washington, op den 30 October 1946
en opgemaakt in viervoud in de Engelsche, Fransche, en Nederlandsche taal,
welke ieder gelijkelijk authentiek zullen zijn.
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SIGNATURES

For the United States of America:

Pour les Etats-Unis d'Amnrique:

Voor de Vereenigde Staten van Amerika:

(Reserving the right to await Congressional consideration
before giving notice of approvaP)

Ch. Win. TAUSSIG

For the French Republic:

Pour la R~publique Fran~aise:

Voor de Fransche Republiek:

Henri BONNET

For the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

A. LOUDON

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Voor het Vereenigd Koninkrijk van Groot BrittanniEi en Noord Ierland:

INVERCHAPEL

' Le droit itant r~serv6 d'attendre l'examen du Congris avant de d~poser l'avis d'appro-

bation.
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LUXEMBOURG, BELGIUM
and

FRANCE

Convention respecting the Luxembourg railways, with Addi-
tional Protocol, signed at Luxembourg, on 17 April
1946, and a Supplementary Agreement modifying the
said Convention, signed at Luxembourg, on 26 June
1946

French official text communicated by the Minister of Foreign Affairs of Luxem-
bourg. The registration took place on 11 April 1949.

LUXEMBOURG, BELGIQUE
et

FRANCE

Convention an sujet des chemins de fer luxembourgeois, avec
un Protocole additionnel, signs i Luxembourg, le
17 avril 1946, et Avenant portant modification de cette
Convention, sign, i Luxembourg, le 26 juin 1946

Texte officiel franfais communiqui par le Ministre des affaires ltrang~res du
Luxembourg. L'enregistrement a eu lieu le 11 avril 1949.



104 United Nations - Treaty Series 1949

No 402. CONVENTION BELGO - FRANCO - LUXEMBOUR-
GEOISE AU SUJET DES CHEMINS DE FER LUXEM-
BOURGEOIS, AVEC UN PROTOCOLE ADDITIONNEL,
SIGNES A LUXEMBOURG, LE 17 AVRIL 1946, ET
AVENANT' PORTANT MODIFICATION DE CETTE CON-
VENTION, SIGNE A LUXEMBOURG LE 26 JUIN 1946

CONVENTION

SON ALTESSE ROYALE MADAME LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG,

SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE RIGENT AU NOM DE SA MAJESTE LE RoI DES

BELGES,

SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRESIDENT DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE

LA RPUBLIQUE FRANgAISE,

R~solus A contribuer en commun l'exploitation des chemins de fer luxem-
bourgeois et ddsireux d'assurer au trafic h destination ou en provenance du
Grand-Duch6 et de ses au-delt son cours naturel,

Consid6rant, en particulier, que les stipulations du trait6 d'union 6conomi-
que belgo-luxembourgeois appellent, en ce qui concerne le trafic ferroviaire dans
le Grand-Duch6, l'tablissement de garanties destindes h faciliter l'application
dudit trait6,

D~sireux, en outre, d'6viter les dtournements du trafic au detriment du
Luxembourg,

ont d~sign6 pour Leurs Plnipotentiaires:

Son Altesse Royale Madame la Grande-Duchesse de Luxembourg:
Monsieur Pierre Dupong, Ministre d'Etat, Prsident du Gouvernement, et
Monsieur Victor Bodson, Ministre des Transports, de la Justice et des

Travaux publics;

Son Altesse Royale le Prince Regent de Belgique:
Monsieur le Vicomte Joseph Berryer, Ministre de Belgique h Luxembourg et
Monsieur Ernest Rongvaux, Ministre des Communications;

'Entr~s en vigueur le ler mars 1949, par le d~p6t I cette date, auprs du Ministre des
affaires 6trang~res A Luxembourg, des instruments de ratification des trois Gouvernements
signataires, conform~ment aux dispositions de 'article 13.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 402. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF BELGIUM, FRANCE AND LUXEMBOURG RESPECT-
ING THE LUXEMBOURG RAILWAYS, WITH ADDI-
TIONAL PROTOCOL', SIGNED AT LUXEMBOURG, ON
17 APRIL 1946, AND A SUPPLEMENTARY AGREEMENT
MODIFYING THE SAID CONVENTION, SIGNED AT
LUXEMBOURG, ON 26 JUNE 1946

CONVENTION

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBOURG,

His ROYAL HIGHNESS THE PRINCE REGENT, ON BEHALF OF His MAJESTY THE

KING OF THE BELGIANS,

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE

FRENCH REPUBLIC,

Resolved to contribute jointly to the operation of the Luxembourg railways
and desirous of ensuring the normal course of traffic to and from the Grand
Duchy and beyond,

Considering, in particular, that the provisions of the Treaty of Economic
Union between Belgium and Luxembourg require the establishment of guarantees
with regard to railway traffic in the Grand Duchy, in order to facilitate the
execution of the said Treaty,

Desirous, moreover, of avoiding diversion of traffic to the detriment of
Luxembourg,

have appointed as their Plenipotentiaries:

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg:
Mr. Pierre Dupong, Minister of State, President of the Government, and
Mr. Victor Bodson, Minister of Transport, Justice and Public Works;

His Royal Highness the Prince Regent of Belgium:
Viscount Joseph Berryer, Belgian Minister to Luxembourg and
Mr. Ernest Rongvaux, Minister of Communications;

1 Came into force on 1 March 1949, upon the deposit on that date of the instruments

of ratification with the Ministry of Foreign Affairs of Luxembourg by all three signatory
Governments, in accordance with article 13.
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Le President du Gouvernement Provisoire de la R~publique Fran~aise:
Monsieur Armand Blanquet du Chayla, Ministre de France Luxem-

bourg, et

Monsieur Jules Moch, Ministre des Travaux publics et des Transports,

Lesquels, apres s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En vue d'assurer la gestion de 'ensemble des chemins de fer luxembourgeois,
les Hautes Parties Contractantes constitueront une soci~t6 luxembourgeoise dont
le capital sera souscrit par Elles h raison de 24,5 % pour la Belgique, 24,5 %
pour la France et 51 % pour le Luxembourg.

Article deux

La societ6 aura une dur~e de 99 ans h compter du ler juin 1945. Deux
ans avant i'expiration de ce d6lai, les Hautes Parties Contractantes se con-
certeront sur les modalit6s de liquidation de la societ6 ou la cr6ation d'une soci&
nouvelle.

Article trois

Les textes organiques concernant la soci~t6 seront arrete's d'un commun
accord entre les Hautes Parties Contractantes et approuv&s par une loi grand-
ducale.

Article quatre

L'existence du rfseau luxembourgeois unifi6 ne pourra etre l'occasion de
mesures ayant pour effet de d6tourner le trafic de la voie qu'il suivrait, si ce
reseau faisait partie intfgrante du r6seau beige ou du r~seau fran~ais.

Aucun detournement du trafic devant emprunter naturellement le reseau
grand-ducal ne sera favoris6 par des mesures prises par les administrations des
chemins de fer belges ou fran ais.

Article cinq

Les tarifs d6gressifs belges seront prolongs sur les chemins de fer luxem-
bourgeois pour les transports en transit empruntant les r~seaux beige, fran~ais
et luxembourgeois.

Article six

Les chemins de fer luxembourgeois fourniront, en tout temps, un matfriel
et mettront en ceuvre une organisation technique tels que le trafic en transit par
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The President of the Provisional Government of the French Republic:
Mr. Armand Blanquet du Chayla, French Minister to Luxembourg, and

Mr. Jules Moch, Minister of Public Works and Transport;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following provisions:

Article I

With a view to making provision for the management of all the Luxembourg
railways, the High Contracting Parties shall establish a Luxembourg company,
the capital of which shall be subscribed by them at the rate of 24.5 per cent
by Belgium, 24.5 per cent by France and 51 per cent by Luxembourg.

Article 2

The company shall be established for a term of 99 years reckoned from
1 June 1945. Two years before the expiry of this time-limit, the High Contract-
ing Parties shall consult with each other concerning the methods of winding
up the company or the establishment of a new company.

Article 3

The instruments of constitution of the company shall be drawn up by joint
agreement between the High Contracting Parties and shall be approved by a
Grand Ducal law.

Article 4

The existence of a unified Luxembourg railway system shall not give rise
to measures resulting in the diversion of the traffic from the course it would
follow if that system formed an integral part of the Belgian or the French system.

Neither the Belgian nor the French railway administration shall adopt any
measures likely to divert the traffic which would in the natural course be carried
by the Grand Ducal railway system.

Article 5

The Belgian graduated rates shall be extended to the Luxembourg railways
for the transportation of goods in transit over the Belgian, French and Luxem-
bourg systems.

Article 6

The Luxembourg railways shall at all times provide rolling stock and
equipment and maintain a technical organization sufficient to ensure that
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le reeau luxembourgeois ne subisse aucun retard et beneficie des memes facilit&s
que si le r~seau luxembourgeois faisait partie int6grante du r6esau belge ou du
r~seau fran~ais.

Article sept

Les gares communes existant sur les lignes qui relient les chemins de fer
belges ou fran~ais aux chemins de fer luxembourgeois et celles qui viendraient '
y 8tre 6tablies, seront, du point de vue douanier, gares internationales. Du point
de vue ferroviaire, elles seront l'origine et le terminus de l'exploitation des
chemins de fer belges ou fran ais et luxembourgeois.

Article huit

Le Gouvernement Grand-Ducal est subrog6 dans tous les droits et obliga-
tions de la Belgique, de la France et des anciens exploitants des R6seaux
Guillaume-Luxembourg et Prince Henri, r6sultant de trait6s, conventions et
accords ainsi que de l'exploitation de ces r~seaux.

Article neuf

Les dettes et creances reciproques entre le Gouvernement luxembourgeois
et la Soci&6 Nationale des Chemins de Fer Fran ais ont &6 r~gles . la date
du 2 janvier 1946.

Article dix

Le Gouvernement Grand-Ducal se rservera, dans tous actes relatifs h
l'organisation des chemins de fer luxembourgeois, un droit d'intervention en
vue de faire assurer 'application des clauses de la pr~sente convention.

I1 modifiera ou compldtera en ce sens, s'il y a lieu, tous les actes intervenus
avant la mise en vigueur de la pr6sente convention.

Article onze

Si, pour mdnager des intrts exclusivement luxembourgeois, le Gouverne-
ment Grand-Ducal venait a prendre des mesures non compatibles avec une
saine gestion industrielle et commerciale des chemins de fer, la charge en r6sultant
serait int~gralement supporte'e par l'Etat luxembourgeois.

Article douze

A defaut d'accord sur une autre procedure de r~glement, les Hautes Parties
Contractantes conviennent de soumettre, par requEte unilatrale, h la decision
de la Cour de Justice Internationale toute contestation relative a 'application
des dispositions qui prcedent.
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traffic in transit on the Luxembourg system shall not be subjected to any delay
and shall benefit by the same facilities that it would enjoy if the Luxembourg
system formed an integral part of the Belgian system or the French system.

Article 7

The joint stations at present existing on the lines connecting the Belgian
or French railways with the Luxembourg railways and any stations which may
hereafter be set up there shall be deemed, from the Customs point of view, to
be international stations. From the railway point of view, they shall be deemed
to be the starting and terminal points of the Belgian or French and Luxembourg
railways.

Article 8

The Government of the Grand Duchy shall enter into all the rights and
obligations of Belgium, France and the former operators of the Guillaume-
Luxembourg and Prince Henri systems arising out of treaties, conventions and
agreements and the operation of these systems.

Article 9

The reciprocal debts and credits of the Luxembourg Government and the
Soci&t nationale des Chemins de fer fran~ais were settled on 2 January 1946.

Article 10

The Government of the Grand Duchy shall reserve the right to intervene
in all instruments relating to the organization of the Luxembourg railways, in
order to ensure the application of the clauses of the present Convention.

For this purpose, it shall modify or supplement, if necessary, any instruments
drawn up before the entry into force of the present Convention.

Article 11

If, in order to promote exclusively Luxembourg interests, the Government
of the Grand Duchy takes measures which are not compatible with the sound
industrial and commercial management of the railways, the resulting costs shall
be borne entirely by the State of Luxembourg.

Article 12

Failing agreement on another mode of procedure, the High Contracting
Parties agree to submit to the International Court of Justice, in pursuance of a
unilateral request, any dispute concerning the execution of the above provisions.
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Article treize

La pr~sente convention sera ratifiee; les instruments de ratification seront
d6pos6s aux archives du Minist re des Affaires Etrangres A Luxembourg dans
le dflai le plus bref possible. La Convention entrera en vigueur le jour du d6p6t
des ratifications.

FAIT en triple original Luxembourg, le dix-sept avril mil neuf cent
quarante-six.

Pierre DUPONG

Victor BODSON

Joseph BERRYER

Ernest RONGVAUX

Armand Blanquet du CHAYLA

Jules MOCH

PROTOCOLE ADDITIONNEL

En vue de l'application des articles 4, 5 et 7 de la Convention, les Hautes
Parties Contractantes sont convenues des dispositions suivantes, qui sont con-
sid6r~es comme partie int6grante de ladite Convention:

A l'article 4. - Les trains complets en provenance de la r6gion d'Audun-le-
Tiche et ? destination de Thionville et des au-de!it de Thionville, et vice versa,
pourront continuer, comme par le pass6, h tre achemin6s par l'itin6raire d'Esch-
sur-Alzette-Bettembourg.

Les tablissements situ~s en territoire beige ou frangais et raccord&s au
r~seau luxembourgeois ou desservis par ce reseau seront, du point de vue des
conditions de transport et des tarifs, trait6s sur ce r~seau comme les &ablissements
similaires situ6s en territoire luxembourgeois.

Aux articles 4 et 5. - Les tarifs applicables sur les parcours en transit par
le r~seau luxembourgeois, non pr6c~des ou suivis d'un parcours beige, seront
fixes d'un commun accord entre les Gouvernements fran§ais et luxembourgeois.

Les tarifs applicables sur le parcours en transit par le reseau luxembourgeois,
non precedes ou suivis d'un parcours frangais, seront fixes d'un commun accord
entre les Gouvernements beige et luxembourgeois.

A l'article 7. - Les gares frontieres communes sont celles de:
- Bettembourg (en territoire luxembourgeois sur la ligne de Luxembourg 'a

Thionville)
- Audun-le-Tiche (en territoire frangais sur la ligne de R6dange ' Bettem-

bourg)
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Article 13

The present Convention shall be ratified; the instruments of ratification
shall be deposited in the archives of the Ministry of Foreign Affairs at Luxem-
bourg as soon as possible. The Convention shall enter into force on the date
of the deposition of the ratifications.

DONE in triplicate at Luxembourg on the seventeenth day of April, one
thousand nine hundred and forty-six.

Pierre DUPONG

Victor BODSON

Joseph BERRYER

Ernest RONGVAUX

Armand Blanquet du CHAYLA

Jules MOcH

ADDITIONAL PROTOCOL

With a view to giving effect to articles 4, 5 and 7 of the Convention, the
High Contracting Parties have agreed upon the following provisions, which
shall be deemed to be an integral part of the said Convention:

Ad Article 4. - Complete trains from the Audun-le-Tiche region to Thion-
ville and beyond, and vice versa, may continue as in the past to proceed via Esch-
sur-Alzette-Bettembourg.

The establishments situated in Belgian or French territory and linked to
the Luxembourg system or served by that system shall, from the point of view
of transport conditions and rates, be treated on that system in the same manner
as similar establishments situated in Luxembourg territory.

Ad Articles 4 and 5. - The rates applicable on transit routes by the Luxem-
bourg system where such routes are not preceded or followed by a Belgian route
shall be fixed by agreement between the French and Luxembourg Governments.

The rates applicable on transit routes by the Luxembourg system when
such routes are not preceded or followed by a French route shall be fixed by
agreement between the Belgian and Luxembourg Governments.

Ad Article 7. -The joint frontier stations shall be as follows:
-Bettembourg (in Luxembourg territory, on the Luxembourg-Thionville line)

-Audun-le-Tiche (in French territory, on the Rfdange-Bettembourg line)
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- Longwy (en territoire fran~ais sur la ligne de Longwy h Luxembourg)
- Athus (en territoire belge sur la ligne d'Athus ' Esch).

Des conventions seront passees entre les chemins de fer belges et luxem-
bourgeois ou fran~ais et luxembourgeois pour regler les conditions d'exploitation
des gares communes et des sections de lignes comprises entre la frontikre belgo-
luxembourgeoise ou franco-luxembourgeoise et les gares fronti~res communes,
ainsi que le regime des 6tablissements raccordes aux gares communes.

Par derogation aux dispositions de l'article 7, I'exploitation de la section
de ligne Longwy-frontire luxembourgeoise par les chemins de fer luxembour-
geois sera limitee 1'execution des transports en provenance ou i destination du
Luxembourg et de ses au-dela'.

FAr en triple original A Luxembourg, le 17 avril 1946.

Pierre DuPONG

Victor BODSON

Joseph BERRYER

Ernest RONGVAUX

Armand Blanquet du CHAYLA
Jules MOCH

AVENANT

Son Altesse Royale Madame la Grande-Duchesse de Luxembourg,

Son Altesse Royale le Prince Regent au nom de sa Majest6 le Roi des Belges,

Son Excellence Monsieur le President du Gouvernement provisoire de la
Republique Fran~aise,

Ayant convenu de remplacer par un nouveau texte l'article 8 de la Conven-
tion belgo-franco-luxembourgeoise reglant l'exploitation du reseau des Chemins
de Fer Luxembourgeois signee i Luxembourg, le 17 avril 1946,

Ont design6 pour leurs plenipotentiaires:

Son Altesse Royale Madame la Grande-Duchesse de Luxembourg:
Monsieur Victor Bodson, Ministre des Transports, de la Justice et des Tra-
vaux Publics;

Son Altesse Royale le Prince Regent de Belgique:
Monsieur le Vicomte Joseph Berryer, Ministre de Belgique ' Luxembourg;
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-Longwy (in French territory, on the Longwy-Luxembourg line)
-Athus (in Belgian territory, on the Athus-Esch line).

Agreements shall be concluded between the Belgian and Luxembourg
railways or the French and Luxembourg railways, to fix the conditions for the
operation of the joint stations and the sections of track between the Belgian-
Luxembourg or French-Luxembourg frontiers and the joint frontier stations, and
the procedure applicable to the establishments linked to the joint stations.

Notwithstanding the provisions of article 7, the operation of the line between
Longwy and the Luxembourg frontier by the Luxembourg railways shall be
limited to transport from or to Luxembourg and beyond it.

DONE in triplicate at Luxembourg, on 17 April 1946.

Pierre DUPONG
Victor BODSON
Joseph BERRYER
Ernest RONGVAUX
Armand Blanquet du CHAYLA

Jules MOCH

SUPPLEMENTARY AGREEMENT

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,

His Royal Highness the Prince Regent, on behalf of His Majesty the King
of the Belgians,

His Excellency the President of the Provisional Government of the French
Republic,

Having agreed to substitute a new text for article 8 of the Convention
between Belgium, France and Luxembourg regulating the operation of the
Luxembourg railways, signed at Luxembourg on 17 April 1946,

Have appointed as their plenipotentiaries:

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg:
Mr. Victor Bodson, Minister of Transport, Justice and Public Works;

His Royal Highness the Prince Regent of Belgium:
Viscount Joseph Berryer, Belgian Minister to Luxembourg;
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Le Pr6sident du Gouvernement provisoire de la R6publique Fran~aise:
Monsieur Jean-Louis Toffin, Charg6 d'Affaires de France Luxembourg;

Lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de la disposition suivante:

Article 8 (nouveau):

Le Gouvernement Grand-Ducal est subrog6 dars tous les droits et obliga-
tions de la Belgique, de la France et des anciens exploitants du r6eau Guillaume-
Luxembourg (ancienne administration des Chemins de fer d'Alsace et de
Lorraine et Societ6 Nationale des Chemins de fer fran~ais) et du reseau Prince
Henri, rsultant de traites, conventions et accords ainsi que de l'exploitation de
ces reseaux.

FArr en triple original A Luxembourg, le 26 juin 1946.

Victor BODSON

Joseph BERRYER

Jean-Louis TOFFIN
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The President of the Provisional Government of the French Republic:
Mr. Jean-Louis Toffin, French Charg6 d'Affaires in Luxembourg;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following provision:

Article 8 (new)

The Government of the Grand Duchy shall enter into all the rights and
obligations of Belgium, France and the former operators of the Guillaume-
Luxembourg system (formerly administered by the Chemins de fer d'Alsace et
de Lorraine and the Soci~t6 Nationale des Chemins de fer fran~ais) and of the
Prince Henri system, arising out of treaties, conventions and agreements and
the operation of these systems.

DONE in triplicate at Luxembourg, on 26 June 1946.

Victor BODSON
Joseph BERRYER
Jean-Louis ToFFIN
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DENMARK, NORWAY
and

SWEDEN

Convention regarding the recognition and enforcement of
judgments in criminal matters. Signed at Copenhagen,
on 8 March 1948

Danish, Norwegian and Swedish official texts communicated by the Permanent
Representative of Denmark to the United Nations. The registration took
place on 11 April 1949.

DANEMARK, NORVEGE
et

SUEDE

Convention relative A la reconnaissance et A l'execntion des
dcisions judiciaires en matie're p~nale. Signe A Copen-
hague, le 8 mars 1948

Textes officiels danois, norvigien et suedois communiques par le reprisentant
permanent du Danemark aupres de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 11 avTil 1949.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 403. KONVENTION MELLEM DANMARK, NORGE OG
SVERIGE OM ANERKENDELSE OG FULDBYRDELSE AF
DOMME I STRAFFESAGER

Hans Majestet Kongen af Danmark, Hans Majestact Norges Konge og
Hans Majestet Kongen af Sverige, hvilke er kommet overens om at afslutte
en Konvention om Anerkendelse og Fuldbyrdelse af Domme i Straffesager, har
udnevnt til deres befuldmegtigede:

Hans Majestxt Kongen af Danmark:

Sin Udenrigsminister, Hr. Niels Carl Gustav Magnus Rasmussen;

Hans Majestaet Norges Konge:

Sin overordentlige og befuldmegtigede Ambassador i Kobenhavn, Hr.
August Wilhelm Stjernstedt Esmarch;

Hans Majestaet Kongen af Sverige:

Sin overordentlige og befuldmagtigede Ambassador i Kobenhavn;

Kammerherre Gustaf Fredrik Nils von Dardel;

hvilke, behorigt befuldmegtigede er kommet overens om folgende Artikler:

Artikel I

Retskraftige Domme, som i Straffesager er afsagt i en af de kontraherende
Stater, har, for saa vidt de idommer Boder, Konfiskation eller Sagsomkostninger,
bindende Virkning og kan krves fuldbyrdet i de andre Stater.

Lige med retskraftige Domme regnes Afgorelser og Vedtagelser, som efter
vedkommende Stats Lov har samme Virkning som en retskraftig Dom, samt
retskraftige Afgorelser om Beslaglaeggelse af en sigtets Gods til Sikring af Boder,
Konfiskation, Erstatning eller Sagsomkostninger.

Om Afgorelser, som i Straffesager tr.effes om Erstatning, gelder Konven-
tionen af 16. Marts 1932 om Anerkendelse og Fuldbyrdelse af Domme.

Artikel 2

Fuldbyrdelse kan ikke finde Sted, dersom Adgangen til at fuldbyrde
Afgorelsen er bortfaldet ved Foraeldelse eller af anden Grund efter Loven i den
Stat, hvor Afgorelsen er truffet, eller Fuldbyrdelse skulde foretages.
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Artikel 3

Begering om Fuldbyrdelse fremsattes i Danmark af Justitsministeriet, i
Norge af Justisdepartementet, i Sverige af Justitiekanslern og rettes til den
tilsvarende Myndighed i den anden Stat.

Begaeringen skal were ledsaget af:

1. Afgorelsen i Original eller i en af vedkommende Myndighed bekreftet
Udskrift.

2. Bekracftelse af den Myndighed, der fremsatter Begeringen om, at
Afgorelsen er af den i Artikel 1 nevnte Art, og at den er retskraftig og kan
fuldbyrdes i den Stat, hvor den er truffet.

Artikel 4

Begxringen kan afslaas, naar den Myndighed, som den er rettet til, finder,
at Sagen drejer sig om en politisk Forbrydelse eller en strafbar Handling, som
er begaaet for at fremme et politisk Formaal.

Begaeringen kan ogsaa afslaas, naar Hensynet til en tredie Stat tilsiger det.

Artikel 5

Fuldbyrdelsen iverksaettes i hver Stat efter den der geldende Lov, dog
saaledes, at Frihedsstraf, der treder i Stedet for Boder, ikke fuldbyrdes.

Artikel 6

Omkostninger, som ikke bliver dekket ved Fuldbyrdelsen, afholdes af den
Stat, hvor den foretages.

Artikel 7

Bestemmelsen i Artikel 4, Stk. 1, om Sager, der drejer sig om politiske
Forbrydelser eller andre strafbare Handlinger med politisk Formaal, finder ikke
Anvendelse, hvis Sagen falder ind under den Retsforfolgning, som i Anledning
af Krigen 1939-1945 finder Sted i Danmark og Norge mod den, som har
gjort sig skyldig i Forrederi eller anden landsskadelig Virksomhed.

Artikel 8

Denne Konvention kommer ogsaa til Anvendelse paa Afgorelser fra Tiden
for dens Ikrafttra~den.

No. 403



1949 Nations Unies - Recueil des Trait s 121

Artikel 9

Konventionen skal ratificeres, og Ratifikationsdokumenterne skal deponeres
i det danske Udenrigsministeriums Arkiv.

Konventionen traeder i Kraft mellem ratificerende Stater, saasnart de har
truffet de Foranstaltninger, som re paakraevet til gensidig Gennemforelse.

Enhver af Staterne kan i Forhold til hver af de andre opsige Konventionen
med en Frist af seks Maaneder.

TIL BEKR/EFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet
nerverende Konvention og forsynet den med deres Segl.

UDIRDIGET i Kobenhavn i et Eksemplar paa hvert af folgende Sprog:
Dansk, Norsk og Svensk, den 8. Marts 1948.

(sign.) Gustav RASMUSSEN

Aug. ESMARCH
G. v. DARDEL

[L. S.]

No 403
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN

No. 403. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK OG
SVERIGE OM ANERKJENNELSE OG FULLBYRDELSE
AV DOMMER I STRAFFESAKER

Hans Majestet Norges Konge, Hans Majestet Kongen av Danmark og
Hans Majestet Kongen av Sverige, som er kommet overens om a* avslutte en
konvensjon om anerkjennelse og fullbyrdelse av dommer i straffesaker, har til
sine befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:

Sin overordentlige og befullmektigede Ambassador i Kjobenhavn, Hr.
August Wilhelm Stjernstedt Esmarch;

Hans Majestet Kongen av Danmark:

Sin Utenriksminister, Hr. Niels Carl Gustav Magnus Rasmussen;

Hans Majestet Kongen av Sverige:

Sin overordentlige og befullmektigede Ambassador i Kjobenhavn:

Kammerherre Gustaf Fredrik Nils von Dardel;

hvilke, behorig befullmektigede, er kommet overens om folgende artikler:

Artikkel 1

Rettskraftige dommer sor i straffesaker er avsagt i en av de kontraherende
stater har, for sA vidt de idommer boter, inndragning eller saksomkostninger,
bindende virkning og kan kreves fullbyrdet i de andre stater.

Like med rettskraftige dommer regnes avgjorelser og vedtagelser som etter
vedkommende stats lov har samme virkning som en rettskraftig dom, og retts-
kraftige avgjorelser om hefte eller beslag av den siktedes gods til sikring av
boter, inndragning, erstatning, oppreisning eller saksomkostninger.

Om avgjorelser som i straffesaker treffes om erstatning eller oppreisning,
gjelder konvensjonen av 16. mars 1932 om anerkjennelse og fullbyrdelse av
dommer.

Artikkel 2

Fullbyrdelse iverksettes ikke sfremt adgangen til ' fullbyrde er falt bort
ved foreldelse eller av annen grunn etter loven i den stat hvor afgjorelsen er
truffet eller hvor fullbyrdelsen skulle foretas.
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Artikkel 3

Begjeringen om fullbyrdelse fremsettes i Danmark av Justitsministeriet,
i Norge av Justisdepartementet, i Sverige av Justitiekanslern, og rettes til den
tilsvarende myndighet i den annen stat.

Begjaeringen skal vaere ledsaget av:

1. avgjorelsen i original eller i utskrift bekreftet av vedkommende
myndighet,

2. bevitnelse fra den myndighet som fremsetter begjaeringen, om at
avgjorelsen er av den art som er nevnt i artikkel 1, og at den er rettskraftig
og kan fullbyrdes i den stat hvor den er truffet.

Artikkel 4

Begjwringen kan avsl~es nir den myndighet som den er rettet til, finner
at saken gjelder en politisk forbrytelse eller en staffbar handling som er forovet
i den hensikt 1 fremme et politisk formAl.

Begjaeringen kan ogsa avslaes nar hensyn til en tredje stat tilsier det.

Artikkel 5

Fullbyrdelsen iverksettes i hver stat etter der gjeldende lov, dog saledes at
frihetsstraff, som skal tre i stedet for boter, ikke fullbyrdes.

Artikkel 6

Omkostninger som ikke blir dekket ved fullbyrdelsen, beres av den stat
hvor den foretas.

Artikkel 7

Bestemmelsen i artikkel 4 forste ledd om saker som gjelder en politisk
forbrytelse eller en straffbar handling med politisk formed, far ikke anvendelse
dersom saken faller inn under den rettsforfolgning som i anledning av krigen
1939-1945 pag&r i Danmark og Norge mot dem som har gjort seg skyldig
i landssvik og annen landskadelig virksomhet.

Artikkel 8

Denne konvensjon kommer ogsA til anvendelse p& avgjorelser fra tiden
for dens ikrafttreden.

No 403
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Artikkel 9

Konvensjonen skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal deponeres
i det danske utenriksministeriums arkiv.

Konvensjonen trer i kraft mellom de ratifiserende stater etter hvert som
de har truffet de forfoyninger som trenges til gjensidig gjennomforing.

Enhver av statene kan i forhold til hver av de andre si opp konvensjonen
med en frist av seks ma.neder.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
denne konvensjon og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Kjobenhavn i ett eksemplar pa hvert av folgende sprog:
norsk, dansk og svensk, den 8. mars 1948.

(sign.) Aug. ESMARCH
Gustav RASMUSSEN
G. v. DARDEL

[L. S.]

No. 403
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SWEDISH TEXT- TEXTE SUPDOIS

No. 403. KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK OCH
NORGE OM ERKANNANDE OCH VERKSTALLIGHET AV
DOMAR I BROTTMAL

Hans Majestiit Konungen av Sverige, Hans Majestifit Konungen av Dan-
mark och Hans Majestfit Konungen av Norge, vilka 6verenskommit att sluta en
konvention om erk~innande och verkst~illighet av domar i brottmal, hava till
sina fullmiiktige utsett:

Hans Majestit Konungen av Sverige:

Sin utomordentlige och befullmiktigade Ambassad6r i Kbpenhamn,
Kammarherren Gustaf Fredrik Nils von Dardel;

Hans Majestiit Konungen av Danmark:

Sin Utrikesminister, Herr Niels Carl Gustav Magnus Rasmussen;

Hans Majestdit Konungen av Norge:

Sin utomordentlige och befullmiiktigade Ambassadr i K6penhamn, Herr
August Wilhelm Stjernstedt Esmarch;

vilka, ddirtill beh6rigen befullmliktigade, verenskommit om fbljande artiklar:

Artikel 1

Lagakraftvunnen dom, sor i brottmal meddelats i naigon av de fdrdrags-
slutande staterna, skall, sa*vitt diirigenom dbmts till bbter eller firverkande
eller utdbmts ersiittning fir rdittegangskostnader, vara giillande jimviil i de
5vriga statema och pA begdran verkstiillas i annan f6rdragsslutande stat.

Lika med lagakraftvunnen dom anses beslut eller f6relidggande, som enligt
lagstiftningen i den stat ddir det meddelats Higer samma verkan som sadan
dom, samt lagakraftvunnet beslut, som till tryggande av anspr&k p& biter,
f6rverkande, skadestand eller ersdittning for riittegangskostnader meddelats
angaende kvarstad, skingringsf6rbud eller beslag A egendom tillhbrande fbr
brott misst~inkt.

Betriiffande avg6randen om skadestand i brottml dr stadgat i konven-
tionen den 16 mars 1932 om erkinnande och verkstiillignet av domar.
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Artikel 2

Verkst~illighet ma* icke ske, om hinder ddiremot genom preskription eller
annorledes uppst~tt enligt lagstiftningen i den stat ddr domen meddelats eller
den ddr verkstlilligheten skulle 4iga rum.

Artikel 3

Framstillning om verkstillighet g6res i Danmark av justitsministeriet, i
Norge av justisdepartementet och i Sverige av justitiekanslern till motsvarande
myndighet i den andra staten.

Vid framstifillningen skall fogas:

1. domen i huvudskrift eller av vederborande myndighet styrkt avskrift,
samt

2. bevis av den myndighet som g6r framstiillningen, att domen diger laga
kraft och dr av sAdan beskaffenhet som sags i artikel 1 saint att verkstiillighet
kan ske i den stat ddir domen gays.

Artikel 4

FramstdUning om verkstillighet ma avslas, om denna finnes gijlla en
politisk firbrytelse eller 6ver huvud en straffbelagd handling som ir f6rSvad
f6r att friinja ett politiskt iindamal.

FramstIllning m& jkimvdil avsl~s, om detta finnes pikallat av h~insyn till
en tredje stat.

Artikel 5

VerkstMlighet sker i envar stat enligt dir gllande lag, dock att boter ej
ma fbrvandlas.

Artikel 6

Kostnader, som icke bliva tdckta genom fdretagen verkstillighets~tg~ird,
stanna a den stat, hos vilken framstiillning om verkstillighet gjorts.

Artikel 7

Vad i artikel 4 f6rsta stycket siigs om verkstiillighet av doa sor avser
politisk f6rbrytelse eller straffbelagd handling med politiskt syfte, kiger ej til-
limpning, om domen meddelats i samband med den i anledning av kriget aren
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1939-1945 i Danmark och Norge anstillda rifsten med dem som gjort sig
skyldiga till landsf6rr~ideri eller annan landsskadlig verksamhet.

Artikel 8

Konventionen skall Uiga till~impning jimvdil A dom sor meddelats f6re dess
ikrafttriidande.

Artikel 9

Konventionen skall ratificeras, och ratifikationshandlingarna skola deponeras
i danska utrikesministeriets arkiv.

,Konventionen triider i kraft mellan ratificerande stater, sasnart dessa
vidtagit de atgiirder som erfordras f6r dess 6msesidiga tilliimpning.

Envar av staterna diger i f6rh~llande till envar av de o*vriga upps~iga
konventionen till upphbrande efter en frist av sex manader.

TILL BEKRFTELSE HARAV hava de respektive fullmiiktige undertecknat
denna konvention och fbrsett densamma med sina sigill.

SoM SKEDDE i Kipenhamn i ett exemplar pa svenska, danska och norska
spriken, den 8 mars 1948.

(sign.) G. v. DARDEL

Gustav RASMUSSEN

Aug. ESMARCH
[L. S.]

No 403
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TRANSLATION - TADUmCTION

No. 403. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF DENMARK, NORWAY AND SWEDEN REGARDING
THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDG-
MENTS IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, ON 8 MARCH 1948

His Majesty the King of Denmark, His Majesty the King of Norway and
His Majesty the King of Sweden, having agreed to conclude a convention
relating to the recognition and enforcement of judgments in criminal matters,
have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark:

Mr. Neils Carl Gustav Magnus Rasmussen, Minister for Foreign Affairs;

His Majesty the King of Norway:

Mr. August Wilhelm Stjernstedt Esmarch, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Copenhagen;

His Majesty the King of Sweden:

Mr. Gustaf Fredrik Nils von Dardel, Gentleman of the Court, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary at Copenhagen;

who, being duly authorized for the purpose, have agreed on the following
articles:

Article 1

Valid judgments given in criminal matters in one of the Contracting States
shall, in so far as they impose a fine, confiscation or legal costs, have effect and
be enforceable on demand in the other States.

Decisions or orders which, in accordance with the law of the State con-
cerned, have the same effect as a valid judgment and valid decisions regarding
the attachment of the goods of an accused person as security for a fine, confisca-
tion, damages or legal costs, shall be regarded as valid judgments.

Came into force on 22 July 1948 between Denmark and Norway, and on 1 January 1949
between Denmark and Sweden and between Norway and Sweden, in accordance with article 9.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 403. CONVENTION1 ENTRE .LES GOUVERNEMENTS DU
DANEMARK, DE LA NORVEGE ET DE LA SUEDE RELA-
TIVE A LA RECONNAISSANCE ET A L'EXECUTION DES
DECISIONS JUDICIAIRES EN MATIERE PENALE.
SIGNEE A COPENHAGUE, LE 8 MARS 1948

Sa Majeste le Roi de Danemark, Sa Majest6 le Roi de Norv~ge et Sa
Majeste le Roi de Suede, 6tant convenues de conclure une convention relative
la reconnaissance et t 1'ex6cution des dcisions judiciaires en matire p~nale,
ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir:

Sa Majeste le Roi de Danemark:

Son Ministre des affaires 6trangres, M. Niels Carl Gustav Magnus Ras-
mussen;

Sa Majest6 le Roi de Norvege:

Son Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire A Copenhague,
M. August Wilhelm Stjernstedt Esmarch;

Sa Majest6 le Roi de Suede:

Son Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire t Copenhague, M. le
Chambellan Gustaf Fredrik Nils von Dardel;

lesquels, dflment habilites cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les d6cisions judiciaires ayant force de chose jugee, qui seront rendues en
mati~re penale dans Pun des Etats contractants et qui prononceront une peine
d'amende, la confiscation ou qui condamneront aux d6pens, auront effet obliga-
toire ct l'execution pourra en tre demandee dans les autres Etats.

Sont assimiles aux d6cisions judiciaires ayant force de chose jugee, les
jugements ou decisions qui, en vertu de la legislation de 'Etat off ils ont &6
rendus, ont le meme effet qu'une decision judiciaire ayant force de chose jug6e,
ainsi que les decisions ayant force de chose jug6e qui prononcent la saisie con-
servatoire des biens d'un inculpe pour garantir l'execution d'une condamnation
t des peines d'amende, A la confiscation, ' des dommages-interets ou aux depens.

'Entree en vigueur le 22 juillet 1948 entre le Danemark et la Norv~ge, le ler janvier

1949 entre le Danemark ee la Suede et entre la Norv~ge et la Suade, conformfment aux
dispositions de Particle 9.
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The convention of 16 March 1932 regarding the recognition and execution
of judgments shall apply to decisions in criminal matters relating to damages.

Article 2

A decision may not be enforced if its enforcement is barred by lapse of
time or on other grounds in accordance with the law of the State in which it
was rendered or would have been executed.

Article 3

Requests for enforcement shall be made in Denmark by the Ministry of
Justice, in Norway by the Department of Justice, and in Sweden by the
Chancellor of Justice, and addressed to the competent authority in the other
State.

A request shall be accompanied by:

1. The decision in the original or a copy certified correct by the competent
authority;

2. A certificate by the authority making the request to the effect that the
decision is of the kind mentioned in article 1, and is valid, and is enforceable
in the State in which it was rendered.

Article 4

The request may be rejected if the authority to which it is addressed finds
that it relates to a political offence or to an offence committed for political ends.

The request may also be rejected if respect for a third State so requires.

Article 5

Enforcement shall take place in each State in accordance with the law in
force therein, save that imprisonment in lieu of a fine may not be enforced.

Article 6

Costs not covered by the enforcement shall be borne by the State in which
the judgment is enforced.

No. 403
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En ce qui concerne les d6cisions intervenues en matire p~nale au sujet du
paiement de dommages-int~erts, la convention du 16 mars 1932 relative 'a la
reconnaissance et a l'excution des jugements demeure applicable.

Article 2

Il ne pourra y avoir d'ex~cution si le droit de procfder A 1'ex6cution de la
dcision a cess6 du fait de la prescription ou pour un autre motif, en vertu de
la 16gislation de l'Etat oii la dfcision aura 6t6 rendue ou dans lequel l'exfcution
devrait avoir lieu.

Article 3

La demande d'exequatur sera formulae au Danemark par le Minist~re de
la justice, en Norv~ge par le Dfpartement de la justice et en Suede par le
Procureur ge'n6ral de la Couronne; elle sera adressfe l'autorit6 compftente de
l'autre Etat.

La demande devra etre accompagn~e:

1. De l'original de la dcision ou d'une exp6dition certifie conforme par
l'autorit: comp6tente;

2. D'un certificat de l'autorit6 requfrante, attestant que la decision entre
dans la categorie mentionn6e l'article premier, qu'elle a force de chose jugfe
et qu'elle est susceptible d'excution dans l'Etat o i elle a 6t6 rendue.

Article 4

La demande pourra 8tre rejet~e si l'autorite' qui en est saisie consid&re qu'il
s'agit d'un d~lit politique ou d'une infraction commise dans une intention
politique.

La demande pourra 6galement Etre rejetfe en consideration d'un Etat tiers.

Article 5

L'ex6cution s'effectuera dans chaque Etat d'aprs la l6gislation en vigueur
dans cet Etat; toutefois, la peine privative de libert6 qui est substitu6e A une
peine d'amende n'est pas susceptible d'exfcution.

Article 6

Les frais qui n'auront pas 6t6 couverts par l'execution du jugement seront
support&s par l'Etat oux elle aura lieu.
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Article 7

The provisions of article 4, paragraph 1, regarding political offences or
other offences committed for political ends shall not apply to proceedings in
Denmark and Norway, in connexion with the 1939-1945 war, against persons
guilty of treason or other acts to the detriment of the country.

Article 8

This convention shall apply also to decisions rendered prior to the entry
into force of the convention.

Article 9

The convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be deposited in the archives of the Danish Ministry of Foreign Affairs.

The convention shall come into force between the ratifying States as soon
as they have fulfilled the requirements necessary for its mutual application.

Any of the States may denounce the convention to any of the other States
at six months' notice.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen in one copy in each of the following languages:
Danish, Norwegian and Swedish, on 8 March 1948.

(Signed) Gustav RASMUSSEN

Aug. ESMARCH

G. v. DARDEL

[L. S.]

No. 403
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Article 7

Les dispositions de l'alina premier de l'article 4, qui visent les instances rela-
tives aux dflits politiques ou h d'autres infractions commises dans une intention
politique, ne seront pas applicables dans le cas des poursuites intent~es, au Dane-
mark et en Norvege, la suite de la guerre de 1939-1945, contre les personnes
qui se sont rendues coupables de trahison ou d'une autre activit6 prfjudiciable
au pays.

Article 8

La pr~sente convention s'appliquera 6galement aux decisions intervenues
avant la date de son entree en vigueur.

Article 9

La convention devra 8tre ratifi6e et les instruments de ratification en seront
d~pos&s aux archives du Ministere des affaires etrangeres du Danemark.

La convention entrera en vigueur entre les Etats qui I'auront ratifi6e aussitot
qu'ils auront pris les dispositions n6cessaires pour en assurer l'application r6ci-
proque.

Chacun des Etats pourra d~noncer la convention A l'gard de chacun des
autres Etats, moyennant un prfavis de six mois.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires des divers Etats ont sign6 la presente
convention et 'ont revetue de leurs cachets.

FAIT A Copenhague, en un exemplaire rfdig6 dans chacune des langues
suivantes: danois, norv6gien et su6dois, le 8 mars 1948.

(Signi) Gustav RASMUSSEN

Aug. ESMARCH
G. v. DARDEL

[L. S.]

NO 403
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BELGIUM
and

BRITISH OCCUPATION AUTHORITIES IN GERMANY

Agreement respecting the issue of frontier passes for the
crossing of the Belgian-German frontier (with annexes).
Signed at Bad Salziiflen, on 29 December 1948

English official text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 11 April 1949.

BELGIQUE
et

AUTORITES BRITANNIQUES D'OCCUPATION
EN ALLEMAGNE

Accord concernant la delivrance de permis frontaliers per-
mettant de franchir la fronti~re belgo-allemande (avec
annexes). Sign6 ' Bad Salziiflen, le 29 d~cembre 1948

Texte officiel anglais communique par le reprisentant permanent de la Belgique
aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
11 avril 1949.



136 United Nations - Treaty Series 1949

No. 404. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
BELGIUM AND THE BRITISH OCCUPATION AUTHORI-
TIES IN GERMANY RESPECTING THE ISSUE OF FRON-
TIER PASSES FOR THE CROSSING OF THE BELGIAN-
GERMAN FRONTIER (WITH ANNEXES). SIGNED AT
BAD SALZUFLEN, ON 29 DECEMBER 1948

1. Persons of the age of 15 and over, regardless of nationality, who come
within one of the categories listed at para. II and who have been resident in
the agreed frontalier region for at least one year preceding the date of application
may, subject to the agreement of both frontier authorities, be issued with a
frontalier pass.

2. The frontalier regions will comprise:
Belgium - the list of Belgian communes listed at Appendix "A" to

this agreement.
Germany - the list of German communes listed at Appendix "B" to

this agreement.

3. All applications for frontalier passes will be made on the prescribed
form. All completed application forms in duplicate will be referred to Service
des Permis Frontaliers, Malmedy, in the case of applications originating in
Belgium, and to the British Immigration Inspector in the case of applications
originating in Germany. Where the receiving authority approves an application,
the application forms endorsed to this effect, together with the frontalier pass
completed as far as possible, will be passed to the opposite authority for clearance.
In cases where such clearance is granted, the original application form, duly
endorsed, and the completed frontalier pass will be returned to the receiving
authority who will issue the pass to the applicant. Each frontalier pass will be
signed and stamped by both authorities before issue.

4. Frontalier passes may be granted for one return, or repeated journey(s).
The validity of such passes will be as indicated below. Each frontalier pass will
state the destination in the opposite frontalier region to which the traveller is
permitted to proceed, and will state the frontalier crossing points, or, in special
cases, nominated frontier boundary stones to be used.

1 Came into force on 1 March 1949, in accordance with paragraph 12.
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TRADUCTION' - TRANSLATION2

No 404. ACCORD 8 ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE ET
LES AUTORITES BRITANNIQUES D'OCCUPATION EN
ALLEMAGNE CONCERNANT LA DELIVRANCE DE PER-
MIS FRONTALIERS PERMETTANT DE FRANCHIR LA
FRONTIERE BELGO-ALLEMANDE. SIGNE A BAD SAL-
ZUFLEN, LE 29 DECEMBRE 1948

1. Les personnes Ages de 15 ans et plus, sans distinction de nationalit6, qui
rentrent dans une des catfgories 6numr&es au paragraphe 11 et qui rdsident
dans la region fronti~re ddlimitde ci-aprs depuis une anne au moins la date
de la demande peuvent, aux termes de l'accord, conclu par les autoritds des deux
fronti~res, obtenir la delivrance d'un permis frontalier.

2. Les r6gions frontieres comprendront:

En Belgique: les communes belges 6num&es l'annexe "A" de cet
accord.

En Allemagne: les communes allemandes 6num&es l'annexe "B"
de cet accord.

3. Toutes les demandes de permis frontaliers seront faites sur la formule
prescrite. Toutes les formules de demandes remplies en double exemplaire seront
remises au Service des Permis Frontaliers, Malmddy, lorsqu'il s'agira de
demandes introduites en Belgique, et l'Inspecteur britannique pour l'immigra-
tion lorsqu'il s'agira de demandes introduites en Allemagne. Lorsque 1'autorit6
du pays de residence du requdrant approuvera une demande, elle transmettra
I'autorit6 de l'autre pays, aux fins d'examen, les formules ad hoc dflment visees
ainsi que le permis frontalier rempli dans la mesure du possible. Si le visa est
accord6, la formule originale de demande, dfiment visde, et le permis frontalier
rempli seront renvoyes A l'autorit6 saisie de la demande qui ddlivrera le permis
au requfrant. Chaque permis frontalier sera muni avant sa ddlivrance de la
signature, et du sceau des autorites des deux pays.

4. Les permis frontaliers peuvent etre accord~s pour un voyage aller et
retour ou pour plusieurs voyages. La duroe de validite de ces permis sera fixe
comme indiqu6 ci-apr~s. Sur chacun d'eux, on indiquera le lieu de destination
dans la zone frontiere de l'autre pays o0i le voyageur sera autoris6 h se rendre
ainsi que les endroits prescrits pour le passage de la frontire, ou, dans des cas
spdciaux, les bornes fronti~res fixdes comme lieux de passage.

'Traduction du Gouvernement beige.
'Translation by the Belgian Government.' Entr6 en vigueur le ler mars 1949, conformdment aux dispositions du paragraphe 12.
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5. Any frontalier pass may be withdrawn at any time should it be found
that the conditions of issue have been abused, or when any fraudulent statement
was made by the applicant when applying for the pass. Withdrawal will also
be made when purpose for which the pass was issued no longer exists. Such with-
drawal will normally be made by the authority responsible for the issue of the
pass, acting either on its own behalf, or on the request of the opposite authority.
In serious cases of misuse, where the continued possession of the pass by the
bearer is considered dangerous, either authority may withdraw the pass. In any
cases of withdrawal the fact will be reported to the opposite authority together
with a statement of the grounds for withdrawal.

6. It is agreed by both authorities that each shall retain the right to refuse
any application. Where one of the two authorities considers that extreme com-
passionate circumstances exist, such as would be sufficient to justify reconsidera-
tion by the other authority the Belgian/British officials concerned will decide
in consultation together whether the issue of a pass of restricted validity shall
be made.

7. Both authorities bind themselves to re-admit into Belgium or into the
British Zone of Germany, any person to whom a frontalier pass was issued by
them, even though the validity of the pass shall have expired. The Belgian
authorities shall not be required to force any Belgian national, who was formerly
resident in Germany and who entered Belgium on a frontalier pass, the validity
of which has expired, to return to Germany. Such persons may, however, be
refused any further travel facilities to Germany by both authorities.

8. Both authorities agree to clear and approve all successful applications
for frontalier passes received by them with the minimum delay possible.

9. A fee will be charged by each authority in respect of all frontalier passes
issued by it, except that each authority will be free to issue gratis passes to
officials who are visiting the opposite frontalier region on duty.

10. Each authority will assume responsibility for the printing of the
necessary application forms and frontalier passes issued by it both of which will
be of a form agreed jointly between said authorities. No amendments to the
form of these documents shall be made by either authority without the approval
of the other.

11. Frontalier passes may be issued to persons falling within the following
categories: -
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5. Tout permis frontalier pourra 8tre retir6 ' tout moment, s'il est constat6
que le titulaire l'utilise A des fins autres que celles prevues lors de la ddlivrance
ou lorsque le requ6rant a fait une fausse declaration lors de la demande du
permis. Le permis sera de meme retir6 lorsque le but en vu duquel le permis a
6t6 d61ivre, cessera d'exister. Ce retrait sera normalement effectu6 par l'autorit6
qui a d~livr6 le permis, agissant de son propre chef ou t la demande de l'autorit6
de l'autre pays. Dans les cas d'abus grave, si l'on estime dangereux de laisser
plus longtemps le titulaire en possession de son permis, les autorit6s de l'un ou
l'autre pays peuvent en effectuer le retrait. Tout retrait sera notifi6 l'autorit6
comptente de l'autre pays, avec indication des motifs du retrait.

6. Les autorit~s des deux pays conviennent de se r6server le droit de rejeter
toute demande. Si l'autorit6 de l'un des deux pays estime, dans un cas donn6,
qu'il existe des circonstances particulierement malheureuses, pouvant justifier
un nouvel examen de la demande par l'autorit6 de l'autre pays, les fonction-
naires belges et britanniques comp6tents d6cideront, de commun accord, s'il y
a lieu de d6livrer un permis de validit6 limitee.

7. Les autorites des deux pays s'engagent r6admettre en Belgique ou dans
la Zone britannique d'Alemagne; tout individu ayant obtenu de l'une d'elles
un permis frontalier, meme si le d6lai de validit6 de celui-ci est expir6. Les
autorit~s belges ne seront pas tenues de forcer rentrer en Allemagne les ressor-
tissants belges qui r~idaient ant~rieurement en Allemagne et qui 6taient entr&s
en Belgique grace A un permis frontalier dont le ddlai de validit6 serait expir6.
Les autorit&s des deux pays peuvent toutefois refuser ! ces personnes toute auto-
risation ult&rieure de se rendre en Allemagne.

8. Les autorit~s des deux pays conviennent d'examiner et d'approuver,
dans le plus bref d~lai possible, toutes les demandes recevables de permis fronta-
hers dont elles seront saisies.

9. Un droit sera per~u par les autorit~s respectives sur tous les permis
frontaliers qu'elles drlivreront, mais ces autorit6s pourront dlivrer des permis
gratuits aux fonctionnaires devant se rendre, pour des raisons de service, dans
la zone frontire de l'autre pays.

10. Les autorit&s respectives se chargeront de l'impression des formules de
demandes r~glementaires et des permis frontaliers qu'elles ddliveront, et qui
seront les unes et les autres d'un modele arret6 de commun accord entre les dites
autorit&s. Aucune modification ne sera apport~e au module de ces documents
par l'une quelconque des autorit&s sans l'approbation de l'autre.

11. Les permis frontaliers peuvent etre ddlivr6s aux personnes rentrant
dans les categories suivantes:
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(A) (i) Farmers and agricultural workers working farms, part of which lies
in the opposite frontalier region. A frontalier pass with validity for
12 months may be given to farmers resident in the Belgian frontalier
zones and themselves cultivating personally owned or rented property
situated in the German frontalier region. Similarly, agricultural
workers employed by such farmers may also be issued with frontalier
passes valid for 12 months.

(ii) The frontalier pass will be endorsed in red ink with the words "Agri-
cultural Workers" in French, English and German.

(iii) The pass will bear a photograph of the holder.

(iv) Such frontalier passes will indicate expressly the crossing point or
boundary stones at which the holder must, to the exclusion of the
other crossing points, cross the frontier.

(v) The following crossing points are authorised for crossing the frontier
by farmers on production of a pass:

Farmers from the following communes: Crossing points:

Eupen ............................. Fringhaus
Raeren ............................ Marienthal, Moeris, Petergensfeld
Eynatten ........................... Lichtenbusch
Hergenrath ......................... route Hergenrath-Bildchen
Bullange ........................... Stickelvenn
Elsenborn .......................... Kalterherberg (gare), Leykaeul
Manderfeld ......................... Losheim, Keer

(B) Persons wishing to cross the frontier on compassionate grounds or for
urgent private affairs.

Frontalier passes valid for a maximum of 48 hours may be issued
to persons resident in one of the two frontier zones and who have to visit
the other zone for one of the following reasons:--

(i) Death or serious illness of a near relation. (By "near relations" are
understood parents, children, husbands, wives, brothers, sisters,
parents-in-law, brother-in-law, sister-in-law, son-in-law, daughter-in-
law, grandfather, grandmother, grandchild.)

With a view to accelerating issue of such passes, the following pro-
cedure will be adopted :-
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(A) (i) Les cultivateurs et ouvriers agricoles exploitant des fermes, dont une
partie se trouve dans la zone frontire voisine. Un permis frontalier
valable pendant 12 mois pourra etre accord6 aux cultivateurs domi-
cills dans la zone frontiere belge et exploitant eux-memes une pro-
priet6 personnelle ou lou6e situ~e dans la zone frontiere allemande.
Un permis frontalier valable pendant 12 mois peut de m8me tre
accord6 aux ouvriers agricoles au service de ces cultivateurs.

(ii) Le permis frontalier portera, inscrite t l'encre rouge, la mention:
"Ouvrier agricole" en fran~ais, en anglais et en allemand.

(iii) Le permis portera la photo du titulaire.

(iv) Ces permis frontaliers mentionneront express6ment les endroits ou
les bornes fronti~res o0t le porteur devra traverser la fronti&e, A
l'exclusion de tout autre lieu de passage.

(v) Sur production d'un permis, les cultivateurs seront admis 'a passer la
fronti~re aux lieux de passage suivants:

Cultivateurs des communes ci-apres: Endroits de passage:

Eupen ............................. Fringshaus
Raeren ............................ Marienthal, Moeris, Petergensfeld
Eynatten ........................... Lichtenbusch
Hergenrath ......................... route Hergenrath-Bildchen
Bullange ........................... Stickelvenn
Elsenborn .......................... Kalterherberg (gare), Leykaul
Manderfeld ......................... Losheim, Keer

(B) Les personnes d~irant franchir la frontire pour des raisons d'ordre familial
ou pour des affaires privies urgentes.

Des permis frontaliers d'une dur&e de validite maximum de 48 heures
pourront etre accord& aux personnes r6sidant dans l'une des deux zones
frontires et qui doivent se rendre dans l'autre zone pour l'une des raisons
suivantes:

(i) D6c~s ou maladie grave d'un proche parent. (Par proches parents, il
faut entendre les pare et mere, les enfants, les maris, les pouses, les
frres, les sceurs, les beaux-pares et belles-meres, les beaux-fr~res, les
belles-soeurs, les beaux-fils, les belles-flUes, les grands-p~res, les grand-
mrres et les petits-enfants.)

La procedure sera adopte afin d'accdlrer la d6livrance de ces permis:
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The Service des Permis Frontaliers, Malm6dy, will hold a permanent
stock of 20 blank passes which have been signed and stamped by the
British Immigration Inspector. The British Immigration Inspector will
similarly hold 20 blank passes signed and stamped by the Service des
Permis Frontaliers, Malm~dy.

In order to regularise the issue of these blank signed passes all appli-
cations for such passes will be submitted in duplicate. The receiving
authority will forward these two copies of the application to the opposite
authority who will retain one copy and return the other, duly endorsed
and stamped to the receiving authority. On the expiry of the validity of
such passes, they will be returned by the holder to the issuing authority.
Such used passes will be returned finally to the authority which signed the
permit in blank.

Blank signed passes which have, for any reason, been rendered
unserviceable, will be cancelled by the competent authority and returned
to the authority which signed the passes in blank.

(ii) In the case of duly justified necessity for attending meetings regarding
inheritance or settlement of family financial affairs demanding the
presence of the person summoned.

The following procedure will be followed in such cases:

(a) If the notary or the ministerial official concerned is resident in the
Belgian frontalier region, the qualified representative of the family,
the notary, or his delegate, will submit to the Service des Permis
Frontaliers, Malmfdy, the application for a pass in favour of the
person living in the German area, and whose presence is required
in the Belgian area.

(b) If the notary or the ministerial official is resident in the German
frontalier area, the request will be submitted in the same manner to
the British Immigration Inspector in favour of the person resident
in the Belgian Zone whose presence is required in the German Zone.

(c) The authority which receives the request will investigate the validity
of the claim. If entirely satisfied on this account, this authority will
sign the pass valid for 48 hours and transmit it immediately to the
competent authority in the frontalier region in which the person to
benefit from the pass is domiciled. The latter will be notified when
the pass can be collected from the aforesaid authority. Holders of
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Le Service des Permis Frontaliers 5 Malm6dy tiendra un stock per-
manent de 20 permis en blanc portant la signature et le sceau du British
Immigration Inspector, lequel ddtiendra 6galement 20 permis en blanc
revetus de la signature et du sceau dudit Service.

Toutes les demandes de permis frontaliers seront faites en double
exemplaire afin de rdgulariser la ddlivrance des permis sign&s en blanc.
L'autorit6 saisie de pareille demande adressera les deux formules ad hoc h
rautorit6 comp~tente de l'autre pays qui en conservera une et renverra la
seconde, dflment munie du visa et du sceau, l'autorit6 qui a &6 saisie
de la demande. A l'expiration de la durde de validit6 de son permis, le
titulaire le restituera A l'autorit6 qui l'a d~livr6. Enfin, les permis prims
seront renvoy&s l'autorit6 qui a sign6 le permis en blanc.

Les permis sign&s en blanc qui, pour une raison quelconque, seront
rendus inutilisables, seront annuls par les autorit&s comp6tentes et restitus
aux autorits qui ont sign6 les permis en blanc.

(ii) En cas de ndcessit6 dflment justifide d'assister A des reunions relatives
une succession ou au r~glement d'affaires financi~res d'ordre familial

exigeant la presence de la personne convoque.

Dans ces cas, on procddera de la manire suivante:

a) Si le notaire ou l'officier minist&riel reside dans la zone fronti&re
beige, le repr~sentant qualifi6 de la famille, le notaire ou son
d~ldgu6 remettra au Service des Permis Frontaliers a Malm~dy la
demande de permis en faveur de la personne vivant en zone alle-
mande, dont la presence est requise en zone beige.

b) Si le notaire ou l'officier ministdriel a sa residence dans la zone
fronti& e allemande, la demande sera remise de la meme fa~on
' "Immigration Inspector" britannique en faveur de la personne

r~sidant dans la zone beige dont la presence est requise en zone
allemande.

c) L'autorit6 saisie de la demande examinera le bien-fond6 de la
requete. Si elle n'a aucun doute h cet 6gard, elle signera et
delivrera un permis valable pendant 48 heures et le transmettra
immddiatement A l'autorit6 compdtente de la zone fronti~re dans
laquelle est domicilie la personne bdn~ficiaire du permis. Cette
dernire sera avertie du moment off elle pourra retirer le permis
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such passes must cross the frontier at one of the places where there
is a Belgian customs post. These are as follows:-

1. Tulje

2. Ternell

3. Kalterherberg (gare)

4. Losheimergraben

No goods may be imported or exported by persons benefiting from
this procedure who must on their return pass the same post by which
they crossed the frontier on their outward journey.

12. This agreement shall come into force with effect from 1st March 1949.

(Signed) CONTEMPRIE (Signed) Brigadier MORRIS
President of the Belgian Director, Entries and Exits Branch

delegation Intelligence Division
Inspecteur Gdn6ral Control Commission for Germany

Ministry of Foreign Affairs (British Element)
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aupr~s de la dite autorit6. Les titulaires de permis de ce genre
devront traverser la fronti~re A Fun des endroits oti se trouve un
poste de douane beige, A savoir ?"

1. Tulje

2. Ternell

3. Kalterherberg (gare)

4. Losheimergraben

Les personnes binfficiant de ces dispositions ne pourront importer
ou exporter des marchandises; lors de leur retour, elles devront passer par
le meme poste ot' elles auront franchi la fronti~re l'aller.

12. Le present accord entrera en vigueur le ler mars 1949.

(Signg) CONTEMPRg

Pr6sident de la d~lkgation beige
Inspecteur gfnfral au Ministre

des affaires trangres

(Signi) Brigadier MORIUS
Directeur du Bureau des entrees et

des sorties
Service de renseignements

Commission de contr~le en Allemagne
(Element britannique)
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APPENDIX "A" - ANNEXE "A"

BELGIAN COMMUNES - COMMUNES BELGES

Baelen
Membach
Welkenraedt
H. Chapelle
Gemmenich
Sippenaecken
Mentzen
La Calamine
Homburg
Moresnet
Eupen
Eynatten
Hauset
Hergenrath

Kettenis
Lentzen
Neu-Morsenet
Raeren
Walborn
Malmfdy
Bellevaux-Ligneuville
Beverce
Faymonville
Waimes
Bullange
Butgenbach
Elsenbom

Rocherath
Robertville
St. Vith
Ambl~ve
Burg-Reuland
Crombach
Heppenbach
Lemmerweiler
Manderfeld
Meyerode
Recht
Sch6nberg
Thommen

APPENDIX "B" - ANNEXE "B"

GERMAN FRONTALIER AREAS - ZONES FRONTIERES ALLEMANDES

Zollgrenzkommissariat Hellenthal

Kronenburg
Losheim
Basen
Dahlem
Berk
Schmidtheim
Udenbreth
Miescheid
Rehscheid
Ramscheid
Hecken

Hollerath
Wildenburg
Oberreifferscheid
Kirscheifen
Hellenthal
Blumenthal
Oberhausen
Harpersheid
Schoneseiffen
Bronsfeld
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Berescheid
Dreiborn
Wollseifen
Hecken
Sistis
Schleiden
Nierfeld
Olef
Mersbach
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Zollgrenzkommissariat Monschau

Alzen
Kalterherberg
H6fen
Reichenstein (Messenweg)
Rohren
Monschau
Widdau
Menzerath
Hammer
Maitzenich
Imgenbroich
Pleusshiitte

Dedenborn
Eicherscheid
Konzen
Huppenbroich
Simmeraht
Ketternich
Bickerath
Ruhrberg
Witzerath
Baustenbach
Einruhr

Eschanel
Bergstein
Brandenburg
Hurtgen
Strauch
Woffelsbach
Steckenborn
Rollesbroich
Schmidt
Kommerscheid
Vossenack

Zollgrenzkommissariat Walheim

Lammersdorf
R6tgen
Pilgerborn
Rott
"Germeter

Mulartshiltte
Schmidthof
Friesenrath
Hahn
Walheim

Sief
Lichtenbusch
Vennwegen
Breinig
Kornelimunster
Schleckheim
Oberforstbach
Krauthausen
Brand

Zollgrenzkommissariat Aachen

Grilne Eiche
Grenzhof
Am Bildchen

Hitfeld
Ronheide
(BHF Sid)

Zweisaal
Busbach
Stolberg
Forst
Eilendorf
Gressenick
Hastenrath
Rothberg
Eschweiler

Aachen
Haaren
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APPENDIX "C" - ANNEXE "C"
EE Form 225 (BA)
Formulaire EE 225 (BA)

FORM OF APPLICATION FOR FRONTALIER PASS
ANTRAGSFORMULAR FUR DIE ERTEILUNGMINES GRENZAUSREISES

DEMANDE POUR LAISSEZ-PASSER

This form should be completed in BLOCK CAPITALS
Dieses Formular ist in BLOCKSCHRIFT auszufiillen
Ce formulaire doit etre rempli en LETTRES MAJUSCULES

Surname
N am e ...................................................................................
Nom de Famille

Christian names
V ornam en ...............................................................................
Pr~noms

Place and date of birth
G eburtsdatum und O rt ....................................................................
Lieu et date de naissance

Nationality at birth Present nationality
Staatsangh6rigkeit bei Geburt ............... Jetzige Staatsangeh6rigkeit ...................
Nationalit6 A la naissance NationalitL actuelle

Identity card No. Date and place of issue
Nr des Personalausweises .................... Datum und Ort der Ausgabe ................
Num&o de la carte d'identit6 D6Iivr6 A, le

Permanent address
D auernder W ohnsitz .......................... ..........................................
Adresse fixe

Occupation
B eschfftigung ............................................................................
Occupation

1 wish to apply for a 0 ONE RETURN/DAILY journey (s)
Ich ersuche um Ausstellung ffir eine * RETOUR/TXGLicHE Reise (n)
Je desire faire la demande, pour un passage ALLER ET RETOUR/JOURNELLEMENT

pass to proceed to via the crossing point
Pass urn nach ........................ uiber den Grenzpunkt ....................... zu fahren
d'un laissez-passer pour via (la place fronti~re)

The purpose of my journey is * DAILY employment/URGENT COMPASSIONATE REASONS/AGRICULTURE

Der Zweck meiner Reise ist * TAGLICHE Beschiiftigung/DRINGENDE PERSONLICHE GRUNDE/

LANDWIRTSCHAFr

La raison de mon voyage est le travail * JOURNALIER/RAISONS URGENTES/AGRICULTURE

* Delete whichever inapplicable.
* Unzutreffendes durchzustreichen.
* Biffez les mentions inutiles.

Exact and detailed reasons for journey
Genaue Angaben des Reisegrundes ..........................................................
Indication exacte des raisons du voyage

Complete only the portion relevant to the purpose of your journey.
Nur de Teil, welcher den Zweck der Reise betrifft, is auszufiillen.
Ne remplissez que le point qui a rapport au voyage.
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APPENDIX "DI " - ANNEXE "D"

Form EE 225 (N) No .................

FRONTALIER PASS - GRENZAUSWEIS - LAISSEZ-PASSER

CONDITIONS OF ISSUE

AUSSTELLUNGSBEDINGUNGEN

CONDITIONS

1. This pass is valid for one return/daily journey (s) across the Belgian/German (British Zone)
frontier during the period of its validity.

Dieser Reisepass hat Giiltigkeit fir eine Retour-tigliche Reise (n) durch die belgisch/
icutsche (British Zone) Grenze, wfihrend der Dauer seiner Giiltigkeit.

Ce laissez-passer est valable pour un passage aller et retour/journellement entre la Belgique
ct l'Allemagne (zone britannique) pendant la pdriode de sa validitY.

2. It is valid only for journeys within the frontalier region between the places stated herein,
and via the frontier crossing point named.

Er hat nur Gfiltigkeit zwischen den Orten welche hier angefiihrt sind und nur fiber dem
genannten Grenzibergangsort.

Il est seulement valable pour un passage A l'int~rieur de la region frontalire entre les
localitds mentionn6es et par le point de passage mentionn6 dans le laissez-passer.

3. This pass must be used in conjunction with the bearer's valid identity card.
Dieser Reisepass darf nur zusammen mit der gfiltigen Kennkarte des Besitzers benutzt

werden.
Ce laissez-passer nest valable qu'avec la carte d'identit6 valable du titulaire.

4. The alteration, transfer or misuse of this pass in any way will render the holder liable to
severe penalties under Mil. Gov. (Germany) or Belgian law, and may result in the permanent
withdrawal of the pass.

Durch Anderung, Uebertragung oder Missbrauch dieses Reisepasses in irgendeiner Weise
setzt sich der Besitzer schweren Strafen gemiss den Gesetzen der Militirregierung (Deutschland)
oder den belgischen Gesetzen und der entgultigen Entziehung des Reisepasses aus.

Toute alteration, cession ou usage abusif quelconque rendra le titulaire passible de peine
grave conform~ment A la loi du Gouvernement militaire de la zone britannique de l'Allemagne
et du Gouvernement belge et pourra avoir pour effet le retrait d~finitif du laissez-passer.

5. On expiry of the validity of this pass, or should the conditions under which the pass was
issued cease to exist during the validity of the pass, the pass must be immediately returned to
the issuing authority.

Bei Ablauf der Giiltigkeit dieses Passes, oder sollten die Bedingungen unter welchen der
Reisepass ausgestellt wurde, w~ihrend der Guiltigkeit des Reisepasses ausser Kraft treten, muss
der Reisepass sofort an die Ausstellende Beh6rde zuriickgesandt werden.

A l'expiration du d~lai du laissez-passer ou si les raisons pour lesquelles le laissez-passer
a t6 accord6 ont cessd d'exister, le laissez-passer doit &tre rendu immediatement aux autoritds
comp~tentes.

6. This pass must be produced to authorised Belgian and German police and frontier control
officials on demand.

Auf Anforderung muss dieser Reisepass der beauftragten belgischen und deutschen Poli-
zeibeh6rde oder den Grenzkontroll-Beamten vorgezeigt werden.

Le laissez-passer doit etre pr~sent6 sur demande aux agents belges et allemands charges
de la surveillance de la fronti~re ainsi qu'aux officiers de contr6le.

7. For endorsements, see back.
Bzgl. Anmerkungen siehe Rfickseite.
Observations, voir page suivante.
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DESCRIPTION OF HOLDER

BESCHREIBUNG DES BESI'ZERS

SIGNALEMENT DU TITULAIRE

Name
N am e ....................................................................................
Nom

Christian names
V ornam en ...............................................................................
Prnoms

Nationality
N ationalitit .................. ...........................................................
Nationalitd

Date/Place of birth
D atum /O rt der G eburt .....................................................................
Lieu et date de naissance

No. of identity document
N r. des Personalausw eises ...................................................................
Numro de la carte d'identitd

Date/Place of issue
Datum /Ort der Ausstellung ................................................................
Dflivr4 le

Reason for journey
Grund der Reise .................................................................
Raisons du voyage

VALIDITY OF PASS

CULTIGKEITSDAUER DER GENEHMIGUNG

VALIDITA DU LAISSEZ-PASSER

This permit is valid from to
Diese Genehmigung ist giiltig vom ........................bis ........................
Ce permis est valable du au

For ONE RETURN/DAILY JOURNEY (s).
Fur FINE RETOUR/TAGLICHE REISE (N)
Pour UN VOYAGE ALLER ET RETOUR/JOURNELLE MENT

From to
V on .. ................................... n ach ........................................
De

Via crossing point/border stone
Ueber G renzpunkt/Grenzstein ..............................................................
Via lieu de passage/borne

Fee
Gebhfiren .... * ...................................................................
Frais

Signature
U n tersch rift ............................. ................................................
Signature

No. 404



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 151

1. Daily Employment - Tigliche Beschdftigung - Travail journalier

Name and address of employer
Nam e und Adresse des Arbeitgebers ........................................................
Nom et adresse du patron

Nature of employment
Art der Beschdiftigung .....................................................................
Genre de travail

This application must be supported by an official letter or contract signed by the person
offering the employment.

Diesem Ansuchen muss cin offizieller Brief oder Kontrakt, unterzeichnet von der Person,
welche die Beschaftigung anbietet, beigefiugt werden.

Cette demande doit 6tre accompagne d'une lettre officielle on d'un contrat signd par la
personne qui offre le travail.

2. Agriculture - Landwirtschaft - Agriculture

Farmers only. Agricultural labourers complete No. I above.
Nur Landwirte. Landwirschaftliche Arbeiter haben Nr. I oben auszufuillen.
Pour fermiers seulement. Les ouvriers agricoles doivent remplir le num~ro 1 ci-dessous.

I have *owned/rented the land described hereunder.
Ich habe das Grundstiick wie unten angegeben *in meinem Besitz gehabt/gepachtet.
Je *poss4de/loue la terre mentionn~e ci-dessous.

Since
Seit .......................................................................................
Depuis

Brief description of position of land.
Kurze Erklirung iber die Lage des Grundstickes.
Brvc indication de la position des terres.

* Delete whichever inapplicable.
* Unzutreffendes durchzustreichen.
* Biffez les mentions inutiles.

3. Urgent compassionate reasons - Dringende Pers6nliche Griinde

Raisons urgentes et personnelles

Application must be supported by necessary medical or other certificates.
Ansuchen muss durch die n6tigen 5irztlichen oder anderen Bescheinigungen hewiesen werden.
La demande doit 6tre accompagn~e de certificats mdicaux.

Brief description of reasons for application.
Kurze Erkldirung uber die Grunde des Ansuchens.
Breve explication des raisons de la demande.

I certify that the above details are true and understand that any false statements render me
liable to prosecution.

Ich versichere, dass die obigen Angaben der Vahrheit entsprechen und dass mir bekannt
ist, dass falsche Angaben schwer bestraft werden.

Je certifie que toutes les affirmations ci-dessus sont vraies. Je suis averti (e) que toutes
indications fausses m'exposent A des poursuites.

Signed Date
U nterschrift ................................ D atum .....................................
Signature Date
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Fee Photograph

Gebiihr Lichtbild

Timbre Photo

B.I.I. stamp Belgian stamp
B.I.I. Stempel Belgischen Stempel
Timbre B.I.I. Timbre belge

............................ . ........................................... .Signature of Mil. Gov. officer Signature of Belgian officer

Unterschrift des Offiziers der Militarregierung Unterschrift des Belgischen Offiziers
Signature de l'officier du Gouvernement mili- Signature de l'officier belge
taire

..............................................

Datum Datum
Date Date

RENEWALS

ERNEUERUNGEN

RENOUVELLEMENIS

FOR ENDORSEMENT, SEE OVER

INDOSSIERUNGEN AUF DER RUCKSEITE

REMARQUES, VOIR PAGE SUIVANTE
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FOR OFFICIAL USE ONLY

NUR FOR OFFIZIELLEN CEBRAUCH

EMPLOI OFFICIEL SEULEMENT

Application approved
A nsuchen genehm igt .......................................................................
Demande accord&

Serial number of frontalier pass
Seriennum m er des Grenzausweises ..........................................................
Num~ro de s~rie du laissez-passer

Date/Place of issue
D atum /O rt der A usgabe ...................................................................
D6livr6 A, le

Valid (from)
G uiltig (von) ...............................
Valable (de)

Stamp of Belgian Frontier Authority
Stempel der Belgischen Grenzbeh6rden
Timbre des autorit~s de la frontire belge

(to)
(zu ) . .. . .. . .. . . . . .. ... . ... .. . . . . . . . .. . . .. . .
(A)

Stamp of British Imm. Inspect.
Stempel der Brit. hnmg. Insp.
Timbre de l'inspecteur britannique d'immi-
gration

ENDORSEMENTS AND RENEWALS

INDOSSIERUNGEN UND VERLANGERUNcEN

REMARQUES ET RENOUVELLEMENTS
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
CANADA

Agreement for air services (with annex). Signed at Bermuda,
on 21 December 1945

English official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 13 April 1949.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
CANADA

Accord relatif aux services atriens (avec annexe). Sign, aux
Bermudes, le 21 dcembre 1945

Texte officiel anglais communique' par le Secre'taire ge'niral de l'Organisation de
I'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 13 avril 1949.
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No. 405. AGREEMENT' FOR AIR SERVICES BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM AND
CANADA. SIGNED AT BERMUDA, ON 21 DECEMBER
1945

The Government of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Canada, desiring to conclude an Agreement for the purpose of establish-
ing direct air communications as soon as possible between the United Kingdom
and Canada, agree as follows:-

Article I
Each contracting party grants to the other contracting party, the rights

specified in the Annex to this Agreement, for the purpose of the establishment
of the air services therein described. Such services may be inaugurated immedi-
ately or at a later date at the option of the contracting party to whom the rights
are granted.

Article 2

(1) Each of the specified air services may be put into operation as soon
as the contracting party to whom the rights have been granted has designated
an airline for the specified route. The contracting party granting the rights shall,
subject to paragraph (2) of this article and to Article 7, be bound to grant
without delay the appropriate operating permission to the airline concerned.

(2) The airline designated may be required to satisfy the competent air
authorities of the contracting party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by these authorities to the operations of commercial airlines.

Article 3

The competent air authorities of the contracting parties shall exchange such
periodic statements as they may agree relating to the traffic carried on their
respective air services to, from and over the territory of the other party, including
information concerning the origin and destination of this traffic.

'Came into force on 21 December 1945, as from the date of signature, in accordance with
article 13.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 405. ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI ET
DU CANADA. SIGNE AUX BERMUDES, LE 21 DECEMBRE
1945

Le Gouvernement de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement du Canada, ddsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir aussitot
que possible des communications adriennes directes entre le Royaume-Uni et le
Canada, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde . l'autre Partie contractante les droits
6nonc&s dans l'annexe au present accord, en vue de l'6tablissement des services
a&riens d~finis dans ladite annexe. Ces services pourront commencer A fonc-
tionner imm~diatement ou k une date ultrieure, au gr6 de la Partie contractante
,k laquelle les droits auront 6t accords.

Article 2

1) Chacun des services a6riens indiques pourra Etre mis en exploitation ds
que la Partie contractante A laquelle les droits auront 6t6 accordds aura d~signe
une entreprise de transports aeriens pour exploiter la route indiquee. La Partie
contractante qui concede les droits sera tenue, sous r~serve des dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article et des dispositions de l'article 7, d'accorder sans
d~lai la permission d'exploitation voulue a l'entreprise int6resse.

2) L'entreprise de transports ariens d6signde pourra 8tre tenue de prouver
aux autorit&s adronautiques compdtentes de la Partie contractante qui accorde
les droits qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des
lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorit6s A l'exploitation
des entreprises commerciales de transports agriens.

Article 3

Les autoritgs agronautiques comptentes des Parties contractantes 6change-
ront les relevs p~riodiques dont elles conviendront, concernant le trafic achemin6
par leurs services ariens respectifs destination, en provenance et au-dessus du
territoire de l'autre Partie, y compris les renseignements relatifs 'a l'origine et A
la destination dudit trafic.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 21 dcembre 1945, conform6ment aux dispositions

de l'article 13.
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Article 4

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline of the other contracting party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, the
other contracting party or its designated airline and intended solely for use by
the aircraft of the other contracting party shall be accorded with respect to
customs duties, inspection fees or other charges imposed by the former con-
tracting party, treatment not less favourable than that granted to national air-
lines engaged in international air transport and the airline of the most-favoured
nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubri-
cating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
aircraft of the designated airline of one contracting party shall be exempt in the
territory of the other contracting party from customs duties, inspection fees or
similar duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft on
flights in that territory.

(4) Each contracting party shall grant equal treatment to its own airlines
and those of the other contracting party in the application of its customs,
immigration, quarantine and similar regulations and in the use of airports,
airways and other facilities.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences of
personnel issued or rendered valid by one contracting party and still in force
shall be recognized as valid by the other contracting party for the purpose of
operating the routes and services described in the Annex. Each contracting
party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flight above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by another State.

No. 405
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Article 4

.1) Les taxes que l'une des Parties cpntractantes pourra imposer, ou per-
mettre d'imposer, A l'entreprise de transports adriens ddsignde de l'autre Partie
contractante pour l'utilisation des adroports et autres facilit&s ne devront pas
etre plus 6lev~s que les droits acquitt6s pour l'utilisation desdits afroports et
facilit&s par ses adronefs nationaux employ6s A des services internationaux simi-
laires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange intro-
duits ou pris A bord des aronefs sur le territoire de 1'une des Parties contrac-
tantes par l'autre Partie contractante ou son entreprise de transports aeriens
d6signde ou pour le compte de ladite Partie contractante ou de ladite entreprise,
et destines uniquement A Etre utilis6s par les a6ronefs de cette autre Partie con-
tractante, b~ndficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite
ou autres taxes imposees par la premiere Partie contractante, d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises de transports
aeriens nationales assurant des transports adriens internationaux, ou l'entreprise
de transports a&riens de la nation la plus favorise.

3) Les aronefs utilis&s par les services convenus et les approvisionnements
en carburants, huiles lubrifiantes et pi&ces de rechange, ainsi que l'6quipement
normal et les approvisionnements de bord demeurant t bord des aronefs de
l'entreprise de transports ariens d~sign6e de l'une des Parties contractantes
seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon&rs des droits de
douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, meme si les approvi-
sionnements en question sont utilis&s par lesdits aronefs au cours de vols effectu&s
au-dessus dudit territoire.

4) Chaque Partie contractante accordera un traitement 6gal a ses propres
entreprises de transports adriens et A celles de l'autre Partie contractante, en ce
qui concerne l'application de ses lois et r~glements relatifs aux formalits de
douane, d'immigration, de quarantaine et de ses lois et r~glements analogues,
ainsi que 1'utilisation des aroports, voies adriennes et autres facilits.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences, ddlivrds
ou valid&s par l'une des Parties contractantes et non pdrims, seront reconnus
valables par 1'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des
services d6finis dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se r~serve
le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences accordes a ces propres ressortissants par un autre Etat.
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Article 6

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to aircraft of the desiganted airline of the other contracting
party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft
of the designated airline of the other contracting party while in the territory of
the first contracting party.

Article 7

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case in which it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of the designated airline of the
other contracting party are vested in nationals of either contracting party, or
in case of failure by the designated airline to comply with its laws and regulations
as referred to in Article 6, or otherwise to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this agreement.

Article 8

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization set up under the
Interim Agreement on International Civil Aviation done at Chicago on
December 7th, 1944.

Article 9

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent air authorities of the
contracting parties, confirmed by exchange of notes.

Article 10

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Interim Council in accordance with the provisions of Article I11,

No. 405
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Article 6

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur
son territoire, l'entre ou la sortie des afronefs employs & la navigation arienne
internationale, ou rfgissant l'exploitation et la navigation desdits aronefs pen-
dant leur sjour k l'int~rieur de son territoire, s'appliqueront aux aeronefs de
l'entreprise de transports aeriens d~signe de l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entre ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport&s par a6ronefs (tels que les lois et r glements relatifs aux formalit&s
d'entrfe, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine)
seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises des aronefs de
l'entreprise de transports ariens d~sign~e de l'autre Partie contractante pendant
leur s6jour a l'intfrieur du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 7

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer les
droits indiqu&s dans l'annexe au pr&ent accord, dams tous les cas oii elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri&t6 et le contr6le effectif de
l'entreprise de transports a6riens d6sign6e de l'autre Partie contractante se trou-
vent entre les mains de ressortissants de l'une des Parties contractantes, ou lorsque
l'entreprise de transports afriens dsign~e ne se conformera pas aux lois et r~gle-
ments vis~s & l'article 6, ou si, de toute autre manikre, elle ne remplit pas les
conditions auxquelles les droits ont 6t6 accord~s, conformfment au present accord.

Article 8

Le pr~sent accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr&s
aupr~s de l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale institue
par l'Accord intrimaire sur l'aviation civile internationale, sign6 : Chicago le
7 dcembre 1944.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier certaines
dispositions de l'annexe au present accord, la modification pourra intervenir par
voie d'accord direct entre les autorit~s a6ronautiques comptentes des Parties con-
tractantes, confirm6 par voie d'6change de notes.

Article 10

Tout diffrend entre les Parties contractantes quant A l'interprtation ou
l'application du present accord ou de son annexe, sera soumis k la decision du
Conseil intrimaire, conform6ment aux dispositions de l'article 111, section 6 (8),
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Section 6(8), of the Interim Agreement on International Civil Aviation done at
Chicago on December 7th, 1944, unless the contracting parties agree to settle
the dispute by referring to an arbitral tribunal appointed by agreement between
them, or to some other person or body. The contracting parties undertake to
comply with the decision given.

Article 11

When the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7th, 1944,' comes into operation in respect of both the contracting
parties, references in this agreement to the Interim Agreement and the Interim
Council shall be interpreted as references to the Convention and the Council.
In the event of the conclusion of any other multilateral convention concerning
air transport to which both contracting parties adhere, this agreement shall
be modified to conform with the provisions of such Convention.

Article 12

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. If such notice is given, this Agreement shall
terminate twelve months after the date of its receipt by the other contracting
party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period.

Article 13

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN wTrNEsS THEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

SINED at Bermuda on this twenty-first day of December, 1945.

WINSTER

C. D. HowE

' United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295.

14o. 405
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de l'Accord interimaire sur l'aviation civile internationale signe 'a Chicago le
7 dcembre 1944, A moins que les Parties contractantes ne conviennent de regler
leur differend en le soumettant L un tribunal arbitral d6sign6 de commun accord,
ou A un autre organisme ou A une autre personne. Les Parties contractantes
s'engagent se conformer A la d6cision rendue.

Article 11

Lorsque la Convention de 'aviation civile internationale, signee t Chicago
le 7 decembre 19441, entrera en vigueur t 1'6gard des deux Parties contractantes,
les references h 'accord int&imaire et au Conseil interimaire faites dans le present
accord devront s'entendre comme des references A la convention et au Conseil.
Au cas olt serait conclue, en mati~re de transports a&iens, une autre convention
multilaterale ii laquelle adhereraient les deux Parties contractantes, le present
accord sera modifi6 de maniere i le rendre conforme aux dispositions de ladite
convention.

Article 12

L'une des Parties contractantes pourra t tout moment notifier 'autre son
intention de mettre fin au present accord. Dans ce cas, le present accord prendra
fin douze mois apr~s la date i laquelle l'autre Partie contractante aura reu la
notification, it moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expira-
tion de ce delai.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur t la date de la signature.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, it ce dfment autorises par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present accord.

SIGNPf aux Bermudes, le 21 dkcembre 1945.

WINSTER

C. D. HowE

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295.

No 405
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ANNEX

1. An air line designated by the Government of the United Kingdom may
operate a return service originating in the United Kingdom and terminating in
Canada and may take on and put down at Montreal, passengers, mail and cargo
for and from the United Kingdom.

2. An air line designated by the Government of Canada may operate a return
service originating in Canada and terminating in the United Kingdom and may
take on and put down in the United Kingdom passengers, mail and cargo for and
from Canada. Pending the provision of a London airport, the airline designated
by the Government of Canada shall be granted alternative airport facilities in the
United Kingdom, not less favourable than those accorded to the air line designated
by the United Kingdom.

3. The route shall be:

United Kingdom - Eire - Newfoundland - Montreal and the following
alternatives:

United Kingdom - Iceland - Newfoundland - Montreal,

United Kingdom - Lisbon-Azores - Bermuda - Montreal.

4. Trans Canada Air Lines and British Overseas Airways Corporation shall,
for the operation of these services, be deemed to be qualified to fulfil the conditions
referred to in Article 2, para. (2), of this Agreement.

5. Each air line shall be entitled to operate the same capacity. On this
Agreement coming into force the total capacity shall be sufficient to accommodate
up to 350 passengers each week travelling in each direction and air mails and
freight. Thereafter the capacity to be provided shall be discussed from time to time
between the competent air authorities of the contracting parties and adjusted by
agreement between them.

6. The frequencies of the services to be operated by the designated air lines
of the contracting parties and the load factor to be adopted for determining the
frequencies shall from time to time be agreed between the air lines of the contracting
parties, subject to the approval of the competent air authorities of the contracting
parties.

7. In order to meet seasonal fluctuations or unexpected traffic demands of a
temporary character the designated air lines may, notwithstanding the provisions of
paragraph 5 of this Annex, agree between them to such temporary increases of
capacity for either air line or both airlines as are necessary to meet the traffic
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ANNEXE

1. Une entreprise de transports a6iens d~signe par le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra exploiter un service aller et retour ayant pour point
de d6part le Royaume-Uni et pour point d'aboutissement le Canada, et pourra
embarquer et dfbarquer A Montreal des passagers, du courrier et des marchandises,
i destination et en provenance du Royaume-Uni.

2. Une entreprise de transports a~riens d~sign6e par le Gouvernement du
Canada pourra exploiter un service aller et retour ayant pour point de depart le
Canada et pour point d'aboutissement le Royaume-Uni, et pourra embarquer et
d6barquer sur le territoire du Royaume-Uni des passagers, du courrier et des
marchandises h. destination et en provenance du Canada. En attendant qu'un aero-
port puisse 6tre utilis6 & Londres, l'entreprise de transports ariens d6sign6e par
le Gouvernement du Canada sera autoris6e h utiliser sur le territoire du Royaume-
Uni d'autres facilit6s d'a6roport, non moins favorables que celles dont bfn~ficie
l'entreprise de transports ariens d~sign6e par le Royaume-Uni.

3. La route arienne sera la suivante:

Royaume-Uni - Eire - Terre-Neuve - Montreal, avec les variantes
suivantes:

Royaume-Uni - Islande - Terre-Neuve - Montreal,

Royaume-Uni - Lisbonne - A ores - Bermudes - Montreal.

4. Pour l'exploitation de ces services, les compagnies Trans Canada Air Lines
et British Overseas Airways Corporation seront considres comme remplissant les
conditions stipul~es au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent accord.

5. Chaque entreprise de transports ariens aura le droit d'assurer des services
de meme capacit6. D6s l'entre en vigueur de cet accord, la capacit6 totale devra
6tre suffisante pour permettre de transporter 350 passagers par semaine, dans
chaque sens, ainsi que le courrier atrien et le fret. Par la suite, la capacit6 demand6e
fera, de temps h autre, l'objet de conversations entre les autorit~s aronautiques
comp6tentes des Parties contractantes, qui dcideront de commun accord des
am~nagements n6cessaires.

6. La fr~quence des services qui devront Etre assures par les entreprises de
transports a6riens d6sign6es par les Parties contractantes, et le facteur de charge en
fonction duquel sera dtermin~e cette fr~quence, seront fix6s de temps i autre et
de commun accord par les entreprises de transports ariens des Parties contractantes,
sous reserve de l'approbation des autorit6s a6ronautiques comp6tentes des deux
Parties.

7. En vue de faire face aux fluctuations saisonni~res ou aux demandes impr&.
vues de trafic pr~sentant un caract~re temporaire, les entreprises de transports
a6riens d6sign6es pourront, nonobstant les dispositions du paragraphe 5 de la pr6-
sente annexe, dcider de commun accord d'augmenter, k titre provisoire, la capacit6
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demand. Any such increases shall be reported forthwith to the competent air
authorities who may confirm or modify them.

8. In so far as one of the contracting parties may not wish, permanently or
temporarily, to operate, in full or in part, the capacity to which it is entitled under
the preceding paragraphs, that contracting party may arrange with the other
contracting party, under terms and conditions to be agreed between them for the
designated air line of such other contracting party to operate additional capacity
so as to maintain the full capacity agreed upon between them in accordance with
the preceding paragraphs. It shall, however, be a condition of any such arrange-
ment, that if the first contracting party should at any time decide to commence to
operate or to increase the capacity of its services, within the total capacity to which
it is entitled under paragraph 5 of the Annex, the air line of the other contracting
party shall withdraw correspondingly some or all of the additional capacity which
it had been operating.

9. Tariffs to be charged by the air lines shall, in the first instance, be agreed
between them. Any tariffs so agreed will be subject to the approval of the con-
tracting parties and, in the event of disagreement, settlement will be reached in
accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement.
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de l'une des deux entreprises, ou de toutes deux, dans la mesure necessaire pour
satisfaire A la demande de trafic. Toute augmentation de cet ordre devra etre
signal~e sans d6lai aux autorit6s aronautiques comptentes qui pourront la con-
firmer ou ]a modifier.

8. Dans la mesure oit l'une des Parties contractantes n'est pas d6sireuse, soit
A titre permanent, soit A titre temporaire, d'utiliser en totalit6 ou en partie la
capacit6 A laquelle elle a droit en vertu des dispositions des paragraphes pr6cfdents,
elle pourra se mettre d'accord avec l'autre Partie contractante, selon les conditions
et les modalit6s dont elles conviendront, pour que 'entreprise de transports a6riens
dfsign6e de l'autre Partie contractante puisse fournir une capacit6 supplmentaire,
de manire que soit maintenue la capacit6 totale dont les Parties contractantes
seront convenues, conform6ment aux dispositions des paragraphes pr6c6dents. Toute-
fois, tout arrangement de ce genre devra comporter une clause pr~voyant que si la
premiere Partie contractante decide, A un moment quelconque, de commencer
mettre ses services en exploitation ou d'en augmenter la fr~quence dans les limites de
la capacit6 totale laquelle elle a droit en vertu des dispositions du paragraphe 5
de la prfsente annexe, l'entreprise de transports a~riens de l'autre Partie contrac-
tante retirera de son exploitation, en contrepartie, tout ou partie de la capacit6
supplmentaire qu'elle fournissait jusqu'alors.

9. Les tarifs applicables par les entreprises de transports afriens seront fixes
en premier lieu par voie d'accord entre elles. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A
l'approbation des Parties contractantes; en cas de d~saccord, les Parties contrac-
tantes rechercheront un r~glement conform~ment aux dispositions de l'article 10
du present accord.
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FRANCE
and

DENMARK

Exchange of Notes constituting an agreement on the opera-
tion of a regular air line between Paris and Copenhagen.
Paris, 17 November 1945 and 4 January 1946

French official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 13 April 1949.

FRANCE

et
DANEMARK

Echange de notes constituant un accord concernant 1'exploita.
tion d'une ligne adrienne r~gtiire entre Paris et Copen-
hague. Paris, 17 novembre 1945 et 4 janvier 1946

Texte ofliciel fran~ais communiqui par le Secretaire giniral de t'Organisation
de l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 13 avril 1949.
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No 406. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES GOUVERNEMENTS FRANQAIS ET DANOIS
CONCERNANT L'EXPLOITATION D'UNE LIGNE AERI-
ENNE REGULIERE ENTRE PARIS ET COPENHAGUE.
PARIS, 17 NOVEMBRE 1945 ET 4 JANVIER 1946

A. - Note de la Legation royale de Danemark t Paris au Minist~re des affaires
jtrang~res pour la France

LEGATION DE DANEMARK
No 198

La Lgation Royale de Danemark a l'honneur de recourir A la bienveillance
habituelle du Minist~re des affaires 6trang&es dans le cas suivant:

La Cie de Navigation Arienne Danoise "Det Danske Luftfartsselskab",
Copenhague, a, il y a un mois, ddpos6 une demande de concession pour une
ligne adrienne Paris-Copenhague.

Comme la rdouverture de cette ligne est d'une grande importance pour le
trafic entre le Danemark et la France, la Lgation serait reconnaissante au
Minist~re des affaires &rangres de bien vouloir activer la d~livrance de la
concession. -

Paris, le 17 novembre 1945
Au Minist~re des affaires 6trang&es
Paris

B. - Note du Ministre des affaires gtrang~res pour la France i la Ligation
royale de Danemark a Paris

4 janvier 1946

Le Minist~re des affaires 6trangfres se rdfdrant a une note en date du
17 novembre dernier a l'honneur de faire savoir . la Lgation Royale de Dane-
mark que le Gouvemement fran ais autorise, A titre provisoire et pour une
durde de 6 mois, la Cie a6rienne danoise "Det Danske Luftfartsselskab" A
exploiter une ligne a&rienne rdguli~re entre Copenhague et Paris, 6tant entendu
que le RLAF bdn~ficiera pendant ce temps du m~me droit en ce qui concerne
1'exploitation 6ventuelle d'une ligne arienne rdguli~re entre Paris et Copenhague.

Le Ministe're des affaires &rangres saisit cette occasion pour faire part A
la Lgation de Danemark du dsir du Gouvernement fran~ais de conclure avant
1'expiration de ce ddlai un accord adrien gdnfral avec le Gouvernement danois.

LUgation royale de Danemark
Paris

'Entr6 en vigueur le 4 janvier 1946, par l'dchange desdites notes.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 406. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
FRANCE AND DENMARK ON THE OPERATION OF A
REGULAR AIRLINE BETWEEN PARIS AND COPEN-
HAGEN. PARIS, 17 NOVEMBER 1945 AND 4 JANUARY
1946

A. - Note from the Royal Danish Legation, Paris, to the French Ministry of
Foreign Affairs

DANISH LEGATION

No. 198

The Royal Danish Legation has the honour to apply to the Ministry of
Foreign Affairs for its kind assistance in the following matter:

A month ago the Danish Air Navigation Company "Det Danske Luftfarts-
selskab", Copenhagen, applied for a concession for an air line between Paris
and Copenhagen.

As the re-opening of this line is very important to traffic between Denmark
and France, the Legation would be grateful if the Ministry of Foreign Affairs
would kindly expedite the granting of this concession.

Paris, 17 November 1945.
To the Ministry of Foreign Affairs
Paris

B. - Note from the French Ministry of Foreign Affairs to the Royal Danish
Legation, Paris

4 January 1946

With reference to a note dated 17 November last, the Ministry of Foreign
Affairs has the honour to inform the Royal Danish Legation that the French
Government authorizes, provisionally and for a period of six months, the Danish
Air Company "Det Danske Luftfartsselskab" to operate a regular air line
between Copenhagen and Paris, it being understood that the RLAF shall enjoy
during that period the same right with regard to the possible operation of a
regular air line between Paris and Copenhagen.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to inform the Danish
Legation of the French Government's desire to conclude a general air agreement
with the Danish Government before the expiry of this period.
Royal Danish Legation
Paris

Came into force on 4 January 1946, by the exchange of the said notes.
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FRANCE
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Agreement relating to air transport between British and
French territories (with annex and Exchange of Notes).
Signed at London, on 28 February 1946

French and English official texts communicated by the Secretary-General of the
International Civil Aviation Organization. The registration took place on
13 April 1949.

FRANCE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif aux transports a~riens entre les territoires
fran~ais et britanniques (avec annexe et 6change de
notes). Sign6 i Londres, le 28 f~vrier 1946

Textes officiels franais et anglais communiquis par le Secretaire ge'n~ral de
l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu
le 13 avril 1949.
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No 407. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
ENTRE LES TERRITOIRES FRANQAIS ET BRITANNI-
QUES. SIGNE A LONDRES, LE 28 FEVRIER 1946

LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA RPUBLIQUE FRANgAISE ET LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

No.D,

CONSIDiRANT

-que les possibilits de l'Aviation Commerciale, en tant que mode de
transport, se sont consid6rablement accrues,

-qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonne les services
aeriens internationaux r6guliers, et de poursuivre dans la plus large mesure
possible le d~veloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine, et

- que les accords ant6rieurement conclus entre les deux Gouvernements en
mati~re d'exploitation de services a6riens r~guliers doivent 8tre remplac~s par
un accord plus gfn6ral adapt6 aux conditions nouvelles des Transports Aeriens,

ont d~sign6 des Repr~sentants 'a cet effet, lesquels, dfiment autoris&s, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une l'autre les droits sp~cifi6s
l'Annexe ci-jointe en vue de l'tablissement des services 6num~r~s cette Annexe.
Lesdits services peuvent etre inaugur6s immddiatement ou 'k une date ult~rieure,
au choix de la Partie Contractante A laquelle ces droits sont accord~s.

Article II

a. Chacun des services a6riens 6num6r~s l'Annexe peut 8tre mis en
exploitation, aussit6t que la Partie Contractante laquelle les droits sp~cifi~s A
ladite Annexe ont 6 conc6dds a disign6 une ou plusieurs entreprises de transports
a6riens pour exploiter les routes en question.

b. L'entreprise ou les entreprises ainsi d6sign6es par l'une des Parties Con-
tractantes pourront Etre appelkes avant d'etre autoris~es ouvrir les services

' Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 28 f~vrier 1946, conform6ment aux dispositions de

l'article XII.
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No. 407. AGREEMENT' RELATING TO AIR TRANSPORT
BETWEEN BRITISH AND FRENCH TERRITORIES.
SIGNED AT LONDON, ON 28 FEBRUARY 1946

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC,

CONSIDERING

that the possibilities of civil aviation as a means of transport have been
considerably increased,

that it is desirable to organise regular international air services in a reliable
and orderly manner and to promote international cooperation in the greatest
possible measure in this field,

and considering that the previous Agreements concluded between the two
countries regarding the operation of regular air services should be superseded by
a more general Agreement adapted to suit the altered circumstances of air
transport,

have appointed their representatives who being duly authorised to this
effect have agreed as follows.

Article I

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment of
the air services therein described. These services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the contracting party to whom the rights
are granted.

Article II

(a) Each of the services specified in the Annex may be put into operation
as soon as the contracting party to whom the rights specified in the Annex have
been granted has designated an airline or airlines to operate the specified routes.

(b) The airline or airlines thus designated by one of the contracting parties
may be required to satisfy the competent aeronautical authorities of the other

' Came into force on 28 February 1946, as from the date of signature, in accordance with
article XII.



176 United Nations - Treaty Series 1949

vis6s par le present Accord, ? fournir aux Autorits Aeronautiques comp&entes
de l'autre Partie Contractante, et ce, conformfment aux lois et reglements en
vigueur en ce pays, toutes justifications sur leur qualification ainsi que sur leur
exploitation commerciale.

Article III

a. Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes imposees pour
l'utilisation des aroports et autres facilits h la ou aux entreprises de Transport
Arien de l'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6levfes que celles qui
seraient payees pour l'utilisation desdits aroports et facilit&s par ses a6ronefs
nationaux employ~s A des services internationaux similaires.

b. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise de Transport Aerien
digne par l'autre Partie Contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise,
et destinds uniquement a l'usage des appareils de cette entreprise, b6n~ficieront
d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises natio-
nales ou A celle de la nation la plus favorisee en ce qui concerne l'imposition de
droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c. Tout aronef utilis6 par la ou les entreprises d~signees par une Partie
Contractante sur les lignes ariennes faisant l'objet du present Accord, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quippement normal
et les provisions de bord demeurant bord desdits aronefs, seront, leur arriv~e
sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou leur d6part de celui-ci,
exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires,
meme au cas ofi ces approvisionnements seraient employ&s ou consommes par
ces aronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrs
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes, seront reconnus valables par
l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes et des services
sp~cifis ?i I'Annexe. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant le droit
de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre terri-
toire les brevets d'aptitude et licences d~livr~s ' ses propres ressortissants par
un autre Etat.

Article V

a. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs 1 l'entr~e
et la sortie de son territoire en ce qui concerne les aeronefs employs 'a la navi-
gation internationale ou relatifs l'exploitation et i la navigation desdits afronefs

No. 407
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contracting party that they are qualified, both technically and commercially,
under the laws and regulations in force in that country, before being permitted
to engage in the operations contemplated by this agreement.

Article III

(a) Each of the contracting parties agrees that the charges imposed on the
designated airline or airlines of the other contracting party for the use of airports
and other facilities shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into aircraft in the
territory of one contracting party by, or on behalf of an airline designated by the
other contracting party and intended solely for use by the aircraft of the other
contracting party shall be accorded, with respect to customs duties, inspection
fees or other charges imposed by the former contracting party, treatment not less
favourable than that granted to national airlines or the airline of the most-
favoured nation.

(c) All aircraft operated by the airline or airlines designated by one con-
tracting party on the routes covered by the present Agreement and supplies of
fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft stores retained
on board aircraft of the designated airline or airlines of one contracting party
shall be exempt, on entry into or departure from the territory of the other con-
tracting party, from customs duties, inspection fees or similar duties or charges,
even though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party shall be recognised as valid by the
other contracting party for the purpose of operating the services specified in the
Annex. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recog-
nise, for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by another State.

Article V

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to entry into
or departure from its own territory of aircraft engaged in international air navi-
gation or to the operation and navigation of such aircraft while within its

N* 407
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durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b. Les passagers, les 6quipages et les expfditeurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'intermfdiaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements re'gissant sur le
territoire de chaque Partie Contractante, 'entre, le sfjour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent 1'entre,
aux formalit&s de cong6, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et la
quarantaine.

Article VI

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation A une entreprise d6signe par 'autre Partie Contractante ou de
rfvoquer une telle autorisation, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part impor-
tante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
de nationaux de cette derni~re Partie Contractante ou lorsque cette entreprise
de Transport Arien ne se conforme pas aux lois et r~glements visas ) l'article V
ou ne remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent Accord.

Article VII

Les deux Parties Contractantes conviennent de cr6er une Commission Mixte
Permanente charge de coordonner leurs services ariens respectifs et, le cas
6cheant, de soumettre l'approbation des Autorit~s Aronautiques compftentes
des deux pays des projets de modification A l'Annexe du prisent Accord.

Cette Commission sera compose de deux Repr~sentants des Autorit6s Aro-
nautiques comptentes de chacune des deux Parties Contractantes ainsi que de
deux Repr~sentants des entreprises de Transport Arien de chacun des deux pays.
Elle se r~unira alternativement L Paris et A Londres, sous Ia pr~sidence de l'un
des Repr6sentants des Autorits Aronautiques comptentes de celle des deux
Parties Contractantes sur le territoire de laquelle aura lieu la reunion.

Article VIII

a. Les Parties Contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout
diffrend relatif h l'interpr~tation et l'application du present Accord ou de son
annexe, qui ne pourrait etre r6gl6 par la voie de nfgociations directes.

b. Un tel difflrend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation Inter-
nationale de l'Aviation Civile cr66 par la Convention relative A 1'Aviation Civile
Internationale signe t Chicago le 7 dfcembre 1944', ou, en attendant l'entrfe

' Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295.
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territory, shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other
contracting party.

(b) Passengers, crews and consignors of freight shall be required in the
territory of either contracting party to comply either in person or through the
intermediary of a third person acting in their name and on their account, with
the laws and regulations governing the entry into, the presence in and the
departure from that country of passengers, crews or freight, such as the regula-
tions relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine.

Article VI

Each contracting party reserves the right to withhold a certificate or permit
to operate from an airline of another State, or to revoke it, in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control are vested in
nationals of the other party to this Agreement, or in case of failure by an airline
to comply with the laws and regulations referred to in Article V, or to fulfil its
obligations under this Agreement.

Article VII

The two contracting parties agree to appoint a Standing Joint Committee
to coordinate their respective air services and, where necessary, to submit for
the approval of the competent aeronautical authorities of the two countries
proposals for the modification of the Annex of this Agreement.

This Committee shall be composed of two representatives of the competent
aeronautical authorities of each of the contracting parties and of two representa-
tives of the airlines of each of the two countries. The Committee shall meet
alternately in London and Paris under the chairmanship of one of the representa-
tives of the competent aeronautical authorities of the contracting party in whose
territory the meeting is held.

Article VIII

(a) The contracting parties agree to submit to arbitration any dispute
relating to the interpretation or application of this agreement or of the Annex
thereto which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organisation set up by the* Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on the 7th December, 1944' or, pending the entry

1United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295.
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en vigueur de ladite Convention entre les deux Parties Contractantes, au Conseil
Intrimaire cr6 par l'Accord Int~rimaire sur r'Aviation Civile Internationale
sign6 a Chicago i la meme date.

c. Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord,
regler le difffrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute
autre personne ou organisme d~sign6 par elles.

d. Les Parties Contractantes s'engagent se conformer la sentence
rendue.

Article IX

Au cas oii les deux Parties Contractantes auraient ratifi6 une Convention
multilatrale d'Aviation, ou y auraient adh&6r, le present Accord ou son Annexe
devront etre amend6s de fa on 8tre mis en concordance avec les dispositions
de ladite Convention, ds que celle-ci sera entree en vigueur entre elles.

Article X

Le present Accord se substitue h tous arrangements franco-britanniques
antrieurs en matiere de transports ariens, notamment ceux des 7 aoilt 1929
et 12 aoft 1937.

Article XI

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistres h l'Orga
nisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale, institu6e par l'Accord
Intrimaire sur 'Aviation Civile Internationale sign6 le 7 d6cembre 1944 '
Chicago.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

Si l'une ou 'autre des Parties Contractantes estime desirable de modifier
une clause quelconque de l'Annexe au pr6sent Accord, les Autorites Aronau-
tiques comptentes des deux Parties Contractantes pourront, par accord direct
entre elles, proceder h une telle modification.

Chaque Partie Contractante pourra, tout moment, notifier 'autre Partie
Contractante son desir de denoncer le pr6sent Accord. Une telle denonciation
aura effet 12 mois apres la date de reception de la notification par l'autre Partie
Contractante, $ moins que cette notification ne soit annul6e d'un commun accord
avant la fin de cette periode.

FAT Londres, le 28 fevrier 1946, en double exemplaire dans les langues
fran~aise et anglaise, les deux textes faisant egalement foi.

Jules MocHi
Ren6 MASSXGLI
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into force of the said Convention as between. the two contracting parties, to the
Interim Council set up by the Interim Agreement on International Civil Aviation
signed at Chicago on the same date.

(c) Nevertheless, the contracting parties may, by mutual agreement, settle
the dispute by referring it either to an Arbitral Tribunal or to any person or
body that they may designate.

(d) The contracting parties undertake to comply with the decision given.

Article IX

If both contracting parties ratify a general multilateral Air Convention, or
adhere to it, the present Agreement or its Annex shall be amended so as to
conform with the provisions of the said Convention from the date of its entry
into force as between them.

Article X

The present Agreement shall supersede all previous Anglo-French Agree-
ments on air transport, notably those of 7th August, 1929 and 12th August, 1937.

Article XI
This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered

with the Provisional International Civil Aviation Organisation set up by the
Interim Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on 7th
December, 1944.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities
of both contracting parties.

Either contracting party may at any time give notice to the other contracting
party that it desires to terminate this Agreement. Such notice shall take effect
twelve months after the date of the receipt of the notice by the other contracting
party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period.

DONE in London this twenty eighth of February, nineteen hundred and
forty-six, in duplicate in the English and French languages, both texts being
equally authentic.

Philip NOEL-BAKER

Ivor THOMAS

NO 407
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ANNEXE

Le Gouvernement du Royaume-Uni accorde au Gouvernement de la R~pu-
blique fran~aise Ie droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises frangaises
de transport arien d~sign6es par lui, des services ariens sur les lignes (mentionn6es
aux tableaux ci-annex~s) qui traversent ou desservent le Royaume-Uni ou les terri-
toires britanniques.

II

Le Gouvemement de la R~publique fran~aise accorde au Gouvernement du
Royaume-Uni le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises britanniques
de transport a6rien d6sign6es par lui, des services ariens sur les lignes (mentionn6es
aux tableaux ci-annexds) qui traversent ou desservent la France m6tropolitaine ou
les territoires frangais.

III

L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Gouverne-
ment de la R6publique fran~aise, dans les conditions fix~es l'Accord, jouiront
dans le Royaume-Uni et dans les territoires britanniques, sur les itin6raires 6num6r~s
aux tableaux ci-annex~s, des droits suivants:

a. En ce qui concerne les lignes 6num6r6es dans la partie A du Tableau I,
le droit de traverser ces territoires sans y atterrir, d'atterrir pour des raisons
non commerciales aux points mentionn6s, ainsi que d'utiliser en cas de force
majeure les terrains desdits territoires;

b. En ce qui concerne les lignes 6num&r~es dans la partie B du Tableau I,
le droit de d~barquer et d'embarquer en trafic international des passagers,
du courrier et des marchandises aux points mentionn6s, ainsi que d'utiliser
en cas de force majeure les terrains desdits territoires.

IV

L'entreprise ou les entreprises de transport arien d~signes par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni dans les conditions fixes A l'Accord, jouiront en France
m~tropolitaine et dans les territoires fran~ais, sur les itinraires 6num6rfs aux
tableaux ci-annex4s, des droits suivants:

a. En ce qui concerne les lignes 6num6r~es dans la partie A du Tableau III,
le droit de traverser ces territoires sans y atterrir, d'atterrir pour des raisons
non commerciales aux points mentionnes, ainsi que d'utiliser en cas de
force majeure les terrains desdits territoires;

b. En ce qui concerne les lignes 6num6r~es dans la partie B du Tableau III,
le droit de d~barquer et d'embarquer en trafic international des passagers,
du courrier et des marchandises aux points mentionnes, ainsi que d'utiliser
en cas de force majeure les terrains desdits territoires.
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ANNEX

(I)

The Government of the United Kingdom grants to the Government of the
French Republic the right for one or more airlines designated by the latter Govern-
ment to operate air services on the routes specified in the Schedules attached hereto
which traverse or operate to or through the United Kingiom or British territories.

(II)

The Government of the French Republic grants to the Government of the
United Kingdom the right for one or more airlines designated by the latter Govern-
ment to operate air services on the routes specified in the Schedules attached hereto
which traverse or operate to or through Metropolitan France or French territories.

(III)

The airline or airlines designated by the Government of the French Republic
shall, in accordance with the provisions of this Agreement, be accorded in the
United Kingdom and in British territories on the routes specified in the Schedules
attached hereto the following rights:

(a) In the case of the routes specified in part A of Schedule I the right to
traverse these territories without landing, to land for non-traffic purposes
at the places mentioned therein, and also the right to use landing facilities
elsewhere in these territories in emergency;

(b) In the case of the routes specified in part B of Schedule I the right to
set down and pick up at the places mentioned therein international traffic
in passengers, mails and freight, and also the right to use landing facilities
elsewhere in these territories in emergency.

(IV)

The airline or airlines designated by the Government of the United Kingdom
shall, in accordance with the provisions of this Agreement, be accorded in Metro-
politan France and in French territories on the routes specified in the Schedules
attached hereto the following rights:

(a) In the case of the routes specified in part A of Schedule III the right to
traverse these territories without landing, to land for non-traffic purposes
at the places mentioned therein, and also the right to use landing facilities
elsewhere in these territories in emergency;

(b) In the case of the routes specified in part B of Schedule III the right to set
down and pick up at the places mentioned therein international traffic
in passengers, mails and freight, and also the right to use landing facilities
elsewhere in these territories in emergency.
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V

II est convenu entre les Parties contractantes:

a. Que les capacit6s de transport offertes par les entreprises des deux pays
devront &re adapt6es A la demande de trafic;

b. Que les entreprises des deux pays devront prendre en consid6ration sur les
parcours communs leurs int6r&s mutuels afin de ne pas affecter indtiment
leurs services respectifs;

c. Que les services pr~vus aux tableaux ci-joints auront pour objet essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays
dont ressortit 'entreprise et le pays auquel le trafic est destin6;

d. Que le droit d'embarquer et de dfbarquer, aux points et sur les itinraires
sp6cifi6s, du trafic international a destination ou en provenance de pays
tiers sera exerc6 conformfment aux principes g~nfraux de d6veloppement
ordonn6 affirm6s par les deux Gouvernements, et dans des conditions telles
que la capacit6 soit adapte:

10 A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

20 Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers;
30 A la demande de trafic existant dans les r6gions travers&s, compte tenu

des services locaux et r6gionaux.

VI

La fixation des tarifs devra 8tre faite des taux raisonnables, compte tenu en
particulier de l'6conomie de l'exploitation, d'un b6n6fice normal et des caract~ris-
tiques pr6sent6es par chaque service, telles que les conditions de vitesse et de confort.

Dans l'6tablissement de ces tarifs, les recommandations de l'Association du
Transport Arien International seront prises en consid6ration.

A d6faut de recommandation de ladite Association, les entreprises britanniques
et frangaises s'entendront sur les tarifs de passagers et de marchandises A appliquer
sur les tron~ons communs de leurs lignes, apr s consultation, s'il y a lieu, des entre-
prises de transport a6rien des pays tiers qui exploitent tout ou partie des memes
parcours.

Ces accords seront soumis A l'approbation des Autorit~s a6ronautiques comp&
tentes des deux pays.

Au cas oiL les entreprises ne pourraient se mettre d'accord sur la fixation des
tarifs, les Autorit&s A6ronautiques comptentes des deux pays s'efforceront d'aboutir
A un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours A l'arbitrage pr6vu & l'article VIII de
l'Accord.
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(V)
It is agreed between the contracting parties

(a) that the capacity provided by the airlines of the two countries shall bear
a close relationship to the traffic demands;

(b) that the airlines of the two countries shall, on those stages of any route
which they operate in common, have regard to their mutual interests so
as not to affect unduly their respective services;

(c) that the services specified in the attached Schedules shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which the designated airline is a national and the
country of destination of the traffic;

(d) that the right to embark or disembark international traffic destined for
and coming from third countries at points on the routes specified shall be
applied in accordance with the general principles of orderly development
to which both Governments subscribe and in such a way that the capacity
is related to

(1) traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(2) the requirements of economical through airline operation;

(3) the traffic requirements of the area through which the airline passes,
taking account of local and regional services.

(VI)

Tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid in particular
to economical operation, reasonable profit and the characteristics of each service,
such as the standards of speed and comfort.

In fixing these tariffs account shall be taken of the recommendations of the
International Air Transport Association.

In default of recommendations by the International Air Transport Association
the British and French airlines shall reach agreement regarding the tariffs for
passengers and freight to be applied on those stages of any route which they operate
in common, after consultation if necessary with the airlines of third parties who
are operating the same routes in whole or in part.

Any agreement so reached shall be subject to the approval of the competent
aeronautical authorities of both countries.

If the airlines cannot reach agreement regarding tariffs the competent aero-
nautical authorities of both countries shall endeavour to reach a satisfactory settle-
ment.

In the last resort recourse shall be had to arbitration as provided in Article VIII
of the Agreement.
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ADDITIF RELATIF AUX LIGNES
RELIANT LA FRANCE METROPOLITAINE

ET LE ROYAUME-UNI

a. Les Autorit6s Aronautiques comptentes des deux pays se mettront d'accord
sur la capacit6 de transport qui devra 8tre initialement rise en service sur chacune
des lignes 6num6rfes aux tableaux II et IV ci-joints.

Cette capacit6 sera ajust~e de temps A autre aux demandes de trafic par entente
directe entre les entreprises int6ress6es.

Ces m~mes entreprises pourront 6galement, en vue de tenir compte de besoins
impr6vus ou de demandes exceptionnelles de trafic, proc~der a des ajustements
d'une dure limitfe desdites capacit~s.

Elles en rendront compte immfdiatement aux Autorit6s A6ronautiques comp&
tentes de leurs pays respectifs qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

b. Cette capacit6 sera rfpartie i 6galit6 entre les entreprises britanniques et
frangaises exploitant les memes lignes.

c. Au cas oZi les Autorites Aronautiques comptentes de l'un des deux pays
d~sireraient ne pas utiliser sur une ou plusieurs lignes, soit une fraction, soit la
totalit6 de la capacit6 de transport qui leur a 6t6 conc6de, elles s'entendront avec
les Autorit~s Mronautiques de l'autre pays, en vue de transfrer A celles-ci pour
un temps d6termin6 la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport dont elks
disposent dans la limite du plafond pr~vu.

Les Autorits qui auront transfr6 tout ou partie de leurs droits, pourront A
tout moment les reprendre.

d. Les droits accord~s a l'un des deux pays pour l'exploitation d'une ligne
adrienne, ouvrent A l'autre pays le droit de participer A l'exploitation de cette ligne.

e. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux pays qui exploite-
raient des services sur les inemes lignes, s'entendront sur les conditions dans lesquelles
lesdits services seront exploit~s.

Cette entente, tenant compte des capacit~s i mettre en ligne par chacun des
exploitants, d6terminera la fr~quence des services, la repartition des horaires, et,
en g~nral, les conditions dans lesquelles ces services seront exploit6s conjointement
et en pool par les entreprises ddsign6es.

f. Les ententes conclues entre les entreprises et toutes modifications qui y
seraient apportes, devront Etre soumises pour approbation aux Autorit~s A6ro-
nautiques compftentes des deux pays.
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ADDITIONAL PROVISIONS
CONCERNING ROUTES BETWEEN METROPOLITAN

FRANCE AND THE UNITED KINGDOM

(a) The competent aeronautical authorities of both countries shall agree upon
the capacity to be provided at the outset on each of the routes specified in Schedules
II and IV attached hereto.

This capacity shall be adjusted from time to time in order to conform with
traffic demands by direct agreement between the airlines concerned.

These airlines shall also make temporary adjustments of capacity to meet
unexpected or exceptional traffic demands.

They shall report such adjustments forthwith to the competent aeronautical
authorities of their respective countries, who may consult each other on the subject
if they deem it expedient.

(b) The capacity shall be divided equally between the British and French
airlines operating the same routes.

(c) If the competent aeronautical authorities of one of the two countries should
not wish on one or more routes to operate in whole or in part the capacity which
has been allotted to them they shall consult with the competent aeronautical
authorities of the other country with a view to transferring to the latter the whole
or part of such capacity within the limits of the agreed total.

The authorities which have thus transferred their rights in whole or in part
may however at any time recover them.

(d) The rights granted to one country for the operation of an air route
confer on the other country the right to participate in the operation of the same
route.

(e) The airlines designated by the two countries operating services on the same
route shall mutually agree on the conditions under which such services shall be
operated.

This Agreement, which shall take into account the capacity to be provided by
each airline, shall determine the frequency of the services, the timetables and in
general the conditions under which the services shall be operated jointly and in pool
by the designated airlines.

(f) The Agreements reached between the airlines and any modifications which
may be made in them shall be subject to the approval of the competent aeronautical
authorities of both countries.
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TABLEAU I.

A

POINT DE DEPART POINTS INTE I IAMAIE TEnRITOMES POINTS
(RITAx.IQUF-S SURVOLLS Dig DESTINATION

s (un u pluseurs aveC ou sans escale- (un ou pl,,sieurs(an osa plosiers ds points suivatIts ). des points suivants i volont). techniques. des points suivants & volontf),

I. Point en Frane ... . . . . . . . . . . Royaunie-Uni ............. blin.
Shannon.

2. Point en France.................Tanis................... .holsie slsd Nord ......... Point .Madagascar.
Fort Lamy. Nyassaland. La Raunion.
ElisabethVill. L'Ife Maurice.

3. No.m ....................... ................ Un point aux Ile ong... "" Tahiti.
Un point aux ties Tonga.. IPoints aux lies do II Soci-tl.

B

POINT DE D2.PART POINTS INTERM',.DIAIRES DESTINATION POINTS AU DELA
(n oil plusleurs ien oupssertis (un ou plhsieurs

(i On elusie55fl des points suiuntsis) ootdess (un ou plusietirs 00puser
s pontdpoints suimts' von6), des points suivants j volont). des points suinants i volonti).

1. Pointen France ................ UL Caire ................. Hong-Kong .............. Changhai.
Bassorah. Pointau Japon.
Bahrein.
Karachi.
Calcutta.
Mandalay.
Hanoi.

2. Point an France ............... Le Cairo ................. ........................ Bangkok:
Bassrab. Saigon.
Bahrein. Hanoi.
Karachi;
Calcutta.
Rangoon.

2 (a). Point en Indochina.......... Singapour ............... Points aua Indes Nierlmn-
daises.

Points en Australie.
Noumrni.

.3. Point en France ................

3(a). Point i Madagascar ..........

Tunis ..................
Le Cairn.
Kartouni.
Nairohi.
Dar es Salan.

R11union .............

Lindi ................... IPoints h Madagascar.

lIe Maurice.

No. 407



1949 Nations Unies - Recueil des Traits 189

SCHEDULE 1.

POINTS OF DEPARTURE INTERMEDIATE POINTS BRITISH TERRITORY DESTINATION
Any one or more Any one or snore T mr O WnEUT Any one or more

of the rollowing points, of the following points.
of the following points. if desirr.d. -non-traffic stops. if desired.

1. Points in France ........................................ United Kifigdom .......... Dublin.
Shannon.

2. Points in France ................ .Tunis .................... Northern ................. Points in Madagascar.
Fort Lnay. Rhodesia. Runion.
Elisahethvill,. Nyassaland. Mauritius.

3. Noun .a .............................................. Fid'i Isles ............... Tahiti and points.
Tonga Isles. In the Society Islands.

B

POINTS OF DEPARTURE INTERMEDIATE POINTS DESTINATION POINTS BEYONDP O N T O D P R T R FI N R MT [ 3 T E R T O R Y A n y o n e o r m o r e
Ay one or more Any one or more Any one or more of the or moe

of tho following points. of the following points, o f e inPi.
if desired. ir desired. if desired.

I. Points in France ................ Cairo ................... Hongkong ............... Shanghai.
Basrah. Points in Japan.
Bahrein,
Karachi.
Calcutta.
Mandalay.
Hanoi.

2. Points in France ................ Cairo ............................................ BangtalL
Basrah. Saigon.
Bahrrin. Hanoi.
Karachi.
(alcutta.
Rangoon.

2 (a). Points in Indo-China .......... ........................ Singapore ................. Points in : Netherlands Eat
Indies.

Australia.
Noumnia.

3. Points in France ................ Tunis ................... Lindi ................... Points in Madagascar.
Cairo.
Khartoum.
Nairobi.
Dar-es-Salaam.

3 (a). Points in Madagascar ......... IReunion ................. Mauritius. ...............
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TABLEAU I. (suite)

POINT DE DEPART POINTS INTERMtD&1PES DESTINATION POINTS AU DELA
t (on on plusleurs Ex TWERVTOIE BnrrAsIQUE run on puieurs

a(un ou plusieurs(tin on plusieur des points suivants, des points suivant A volont6), des points suiants i volont). des points suivants 1 vlot6.)

4t. Alger ........................ Tunis .................. Lindi ........ .......... Points i Madagascar.
Tripoli.
Benghsi.
El Adem.
Le Caire.
Ouadi Halfa
Kartoun
Asmara.
Djibouti
Mogadiscio.
Nairobi.
Mombasa.
Yameibar.
Dares Salam.

5. Point en France ................

6. Da ar ........................

7. Dakar ........................

8. Point en France ................

9. Point en France ................

10. Fort de France...............

11. Fort de France ................

12. Fort de France ................

Alger ....................
Niamey.
Kano.

Bamako ................
Niamey.

Bathurst ................
Conakry.
Freetown.
Point en Libaria.
Abidjan.
Acera.
Lome,.
Cotonou.

Shannon................
Point aux ACores.
Point A Terre-Neuve.
Point an Labrador.

Point aui Aores .........

Sainte-Lucie .............
Trinidad.

Guadeloupe .............

Lagos ........ ..........

Kano ...................

Lagos ..................

........................

Beirmudes ...............

Points en Guyane britan-
nique.

Trinidad ................

Antigua .................

Pointe Noire.
Brazzaville.
Point en Angola.
Windcek.
Johannesburg et Io Cap.

Fort Lamy.
El Fasher.
Khartoum.

Douala.
Libreville.
Pointe Noire.
Brozoaville.

Montrial.
Points aux 1tats-Unis.

Points aus ttats-Uns.

Cayenne.
Points an Br~sil.

Points au Venexutla et Co-
lombie.

Point i Porto Rico.
Point i Saint-Doitningue.
Point 6 Haiti.
Point i Cuba.
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SCHEDULE I. (continued)

POINTS OF DEPARTURE INTERMEDIATE POINTS DESTINATION POINTS BEYOND
Any one or more iN Ba171s ThnrtOY Any one or moreAny on o more of olh.wng points, Any one or more of the following points.of the following pointsw if desired. of thc following points. if desired.

if desired.

t. Algiers ......................... Tunis ................... Lindi ................... Points in Madagascar.
Tripoli.
Benghazi.
El Adem.
Cairo.
Wadi Halfa.
Khartoum.
Asmara.
Djibouti.
Mogadiseio.
Nairoai.
Mombasa.
Zanzibar.
Dar-es-Salsam.

5. Points in France ................ Algiers................... Lagos ................... Pointe Noire.
Niamey. Brazzaville.
Kano. Points in Angola.

Windoeck.
Johannesburg.
Cape Town.

6. Dakar ........................ Baimako.......... ; ....... Kano ................... Fort Lamy.
Niamey. El Fasher.

Khartoum:

7. Dakar ......................... Bathurst.... , ........... Lagos ................... Douala.
Konabry. Libreville.
Freetown. Pointe Noire.
Points in Liberia. Brazzaville.
Abdijean.
Accra.
Lom .

Cotonou.

8. Points in France ................ .Shannon ............................. ............ Points in Canada and United
Azores. States of America.
Newfoundland.
Labradora

9. Points in France .......... ..... Azores ................... Bermuda ................ Points in the United States
(The right of commercial of America.

traflie between Bermuda
on the one hand and the
United States of America
and Canada on the other
is reserved).

10. Fort de France ................. St. Lucia ................. Points in British Guana .... Cayenne.
Trinina& Points in Brazil.

11. Fort de France .......................................... Trinidad ................. Points in Venezuela and Co
lombia..

12. Fort do France .................. Guadeloupe .............. Antigua .................. Points in Porto Rico.
St. Dominica.
Haiti.
Cubs.
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TABLEAU II.

POINTS DE DiPART POINTS DE DESTINATION
DANS L& ROvAUME-UN| RT DAIS LS fLES ANGWLO-NORAND

E
C

(un ou plusieur des points suivants). (un on plusteurs des points suivants i votonti).

Points en France mntropolitaina (anec possibilit6 do totes de Londres.
lignes en Alg~rie, en Tunisia et an Maron). Southamplon.

Birmingham.
Glasgow.

lsimbourg.
Newastle.
Bristo.
Liverpool.
Manchester.
Belfast.
Plymouth.
J,rsey.
Guernesey.

TABLEAU III.

A

POINTS DE DPART POINTS INTERMEDIAIRES TERIITOIRES POINTS
(u on usieors PANcAJS SURVOLIS DR DOSTiNATIOtI

( oaec ou sans escalq (on ou plusieurs(on ou plusieura des points suivants), des points suivantsa volont6). techniques. des points suivants &, volont).

i, Point en Royaume-Uni ............ Malta .................... France .................. Points aux Indes.
Point-en Egypte.
Point en Irak.

2. Point en Royaume-Uni ........... Points en Italie ........... France .................. Points en Afrique du Sad.
Malte.
Points en Egy.pte.
Points an Soudan.
Points dons rEs t-Atricain.
Points en Bhodosie do Sod.

3. Point en Royaune-Uni........... Point en Egnpte........... France .................. Points en Australie et points
Point en Pal-.stine. en Nouvelle ZWlande.
Point en Irak.
Points aux Indes.
Point A Ceylan.
Points en Malaisie.
Points aiss Indes N6erlan-

daises.

4. Point en Nigdria et point en Gold.
Coast.

Points au Soudan ........ A. O. F................... Points en l:gypte ..........
A. E. F. I
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SCHEDULE II.

POINTS OF DEPARTURE. POINTS OF DESTINATION
IN THE UNITID ELIGOOM AND CHANNEL LANS

Any one or more of the following points. Any one or more of the following points, if desired.

Points in metropolitan France (including points in Algeria. Tu- London.
nisia and Morocco). Southampton.

Birmingham.
Glasgow.
Edi-hur'h.
Newcastle.
Bristol.
Liverpool.
Manchester.
Belf.,st.
Plymouth.
Jersey.
Guernsey.

SCHEDULE II1.

A

POINTS OF DEPARTURE INTERNIElIATE POINTS FRENCH TERRITORY DESTINATION
Any one or iorn TRAVERSED WITH ON ITIHOUT Any one or more

Any one or more of the following points. of the following points,
of the follos ing points. it desired, non-trallic stops. if desired.

1. Points in the United Kingdom.....

2. Points in the United Kingdom .....

3. Points in the United Kingdom .....

4. Points in Gold Coast and Nigeria...

Points in -.............
Malta.
Egypt.
Iraq.

Points in ...........
Italy.
Mala.
Egypt.
Sudan.
East Africa.
Southern Rhodesia.

Points in : -...........
Plalestine.
Egypt.
Iraq.
India.
Celon.
Malaya.
Netherlands East Indies.

Points in Sudan ...........

France .................. Points in India.

France .................. Points in South Africa.

France................... Points in Australia and New
Zealand.

French West Africa ........ Points in Egypt.
French Equatorial Africa.
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TABLEAU III. (suite)

POINTS DE DEPART POINTS INTERMEDIA1RES TERR1TOIRES POINTS
uAalqAIS SURVOUS DE DESTINATION( ou plusieur ot tavec ou saris escales (un on plusieurs(un ou plusieurs des points suivants), de Oints suivants i volont6), techniques. des points suivants i volont6).

5. Point en Royaume-Uni ............ Lisbonne ................ France .................. Points au Canada et points
Atores. Aux ttats-Unl.
Bermudes.
Terre-Neuve.

6. Point ven Royaume-Uni ....................................... France .................. Jersey ..................
Guernesey.

7. Point en Royaume-Uni ..................................... France .................. BAle ...................
Genive.
Zurich.
Lucerne.

8. Point estfloyaume-Uni ..................................... France.................... Milan ...................
Venise.
Rome.

0. Point au Royaunme-Uni ..................................... France .................. Madrid .................
Lisbonne.
Point amu iles Baldares.

B

POINTS DE DEPART POINTS INTERM9DIAIRES DESTINATION POINTS'AU DELX
7m o irropia PENlI5AM S (nuUa

00n on plusiuurs des points suivants). d oo plusiera (m (un on plosienr
(ndes points suivants & volont)- des points suivants A volont6). des pointa soivants i oQt6).

I. Point en Royaume-Uni ........... Marseille .................N Niamy ................... Points en Ni a....
Alger. Gan. Points Goldco
Aoule.
Niamey
Gao

2. Point en Royaume-Uni ........... Biscarosse ................ Djerbia ........... Points en Ejpte ..........
Marseille. Points ean rL
Points en Italie. BLrein.

Points aux Indes.
Points ean Birmanie.
Points en Malaisie.

3. Point en Rojanme-Uni ..........

4I. Point en Rloyaume-Uni ...........

Bordeaul ..................
Lisbonne.
Rabat.
Agadir.

U sbonne...................
Madrid.
Bathurst.
Ile-du-Sel.

Port-Atienn9..... ......

Daka ................

Point en aiabie ..........
Point an Sierra-Leone.
Point ei Gold-Coast.
Poinfin Nigiris.

Points en Anfhique du Sad
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SCHEDULE III. (continued)

POINTS OF DEPARTURE INTERMEDIATE POINTS FRENCH TERRITORY DESTINATION
Any one or more Any one or more

of the following points, of the following points.
of the following points. if desired. non-tr¢ic stops. if desired.

5. Points in the United Kingdom ..... Points in . ........... France .................. Points in Canada and United
Lisbon. States of America.
Azores.
Bermuda.
Newfoundland.

6. Points in the United Kingdom. ..... .................... France .................. Guernsey.
Jersey.

7. Points in the United Kingdom................................. France .................. Geneva.
Basle.
Zurich.
Lucerne.

8. Points in the United Kingdom ...... ................... France .................... Milan.
Venice.
Rome.

9. Points in the United Kingdom .... ...................... France .................... Madrid.
Lisbon.
Balearic Isles.

B

POINTS OF DEPARTURE INTERMEDIATE POINTS DESTINATION POINTS BEYOND
Any one or more IN FRe.co TERRrORT Any one or moreAny one or more oft fAny one or more of the following poins, of the following points, f e ired.of the following points. if desired, if desired

1. Points in the United Kingdom ..... Marseilles ................. Gao ....................... Points in Nigeria and the
Algiers. Niamey. Gold Coast.
Aoulef.
Gao.

Niamey.

2; Points in the United Kingdom ..... Bisarosse................ DIerba .................... Points in :. ............
Marseilles. Egypt.
Points in Italy. Iraq.

Bahrein.

India-
Burma.
Malaya:

3. Points in the United Kingdom ..
Bordeaux .................. Port Etienne ................ Points in -
Lisbon. Gambia.
Rabat. Sierra Leone.
Agadir. Gold Coast.

Nigeria.

4. Points in the United Kingdom ..... Lisbon ....................
Madrid.
Bathurst.
Sal.

Dakar .................... I Points in South America.
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TABLEAU III. (suite)

POINT DE DAPART POINTS INTERM9DIAIRES DESTINATION POINT AU DELI
(ti cu plusieurs 7 .-uIo t RN.,IS (R on phieu

(tin ovpesiera &s points suirants). d sn p (un ou plusieurs
res points vivanit I volont6). des points suivants It olonth) des points suivants A volont6).

5. Point en Royaumne-Uni ........... Points in Italie ............ Points an Indochina ........ fong-Long.
Points en Palestine. ChanghaL
Points en Egypte. Points au Japon.
Bahrein.
Points en Irak.
Points aux Indes.
Points an Birnani.

6. Hong-Kong .................... Points asx Philippines ....... Points en Indochina... ... ong-Kong.
Points It Bornto.
Points en Malaisie.
Points en Thailand.

7. Point dam ITdt Afrnca. ......... .Point en Afrique Orientate Points au Comores et A lie Maurice.
Portugaise. Madagascar.

8. Points en Nighria ............... .(otonou ............... ... Dakar ...................
Lore&
Accra.
Takoradi.
Abidjan.
Point en LibUbia.
Freetown.
Conakry.
Bathurst.

8a. Points en Nig ria.............. . ......................... Dous .....................

9. Trnidad.. ..... ............. Grenade.................. Pointe-A-Pitre ............. Antigua.
Saint-Vincent. Saint-Kitts.
lie Ilarbade. Saint-Martin.
Sainte-Lucia. Saint-Juan.
Martinique. Vera Miami.

10. Point en Guyane britannique ..... Paramaribo ................ Cayenne ................... Points au Brlil.

11. Point en Royaume-Uni ..................................... Bordeaux os Biarrits ........ Barcelone.
Madrid.
Lisbonne.
Gibraltar.
Tanger.

12. Point en Roysume-Uni .......... Lyon ..................... Marseille ................... Gdnes.
Rome.
Naples.
Athknes.
Istambul.
Ankara.
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SCHEDULE III. (continued)

POINTS OF DEPARTURE INTERMEDIATE POINTS DESTINATION POINTS BEYOND
Any one or more Any one or more Any one or morn oe Any one or morn

nyoeomoeof the following points, Anoeormn

of the following points. if deigd , of the full poin of the following Points,
f = if desired.

5. Points in the United Kingdom ..... Points in.: ............... Points in Indo-China ........ Hong-Kong.,
Italy Shangai.
Palestine.' Points in Japan.
Egypt.'
Iraq..
Bahrein.
India.
Burma.

6. Hong-Kong ................ .... Points.in : ............... Points in Indo-China ...... Hong-Kong.
Phillipines.

Borneo.
Malaya.
Siam.

7. Points in East Africa ............

8. Points in Nigeria ............

8a. Points in Nigeria ...............

9. Trinidad ..... ...............

10. Points in British Guiana ........

11. Points in the United Kingdom ....

Points in Portugmese East-
Africa.

Cotonou ...................
Lbm.Accra.
Takoradi.
Abidjean.'
Points in Liberia.
Freetown.
Konakry.
Bathurst.

S..........................

Grenada.,...............
St.' Vincent.
Barbados.
St. Lucia.
Martinique.

Paramaribo ................

Points in Madagssear and
the Comores Islands.

Dakar .....................

Douala ....................

Pointe-h-Pitre ...... .......

Cayenne ...................

Bordeaux ..................
Biarrit.

12. Points in the United Kingdom.... Lyons ................. Marseilles ....... t .........
Marseilles

Mauritius.

Antiga.
St. Ki-ts.
St. Martin.
St. Juan and intermediate

points to Miami.

Points in Brazil.

Barcelona.
Madrid.
Cibrl ar.
Lisbon.
Tangier.

Genoa.
Rome.
Naples.
Athens.
Istanbul.
Ankara.
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TABLEAU IV.

POINTS DE DJSPART POINTS DE DESTINATION
DAMS L ROyAUME-U1| ET DAMS'LBS ILE3 ANGLWORMANDES F11 TKnelT~fftZ FRAVIAS

(un ou plusicurs des points suivants). (un ou plhineur des points suivants h voIont6).

Points dans Is Royaume-Uni et dans lea I es anglo-normandes. Paris.
Cherbourg.
Liue.
Deauville.
Dinard.
Le Touquet.
Nice.
Cannes.
Bierit&.
Burdcaus.
L~on.

Point en Corse.
Points en Ag1.rie.
Points en Tunisie at au Marc.
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SCHEDULE IV.

POINTS OF DEPARTURE. POINTS OF DESTINATION
1I3 MgrMPOLMAN PA5CE

Any one or more of the following points. (including Points in Algeria, Tunisia and Morocco).
Any one or more of the following points, if desired.

Points in the United Kingdom and the Channel Islands. Paris.
Cherb~ourg.
Lille.
Deauville.
Dinard.
Le Touqdet.
Nice.
Cannes.
Biarrits.
Bordeaux.
Lyons.
Marseilles.
Algiers.
Points in Corsica.
Points in Algeria,. Tunisia and Morocco.
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ECHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DE FRANCE A LONDRES

Londres, le 28 f6vrier 1946

Monsieur le Ministre,

Au cours des n~gociations qui ont abouti ' la conclusion de l'Accord relatif
aux transports a6riens entre les territoires fran~ais et britannique, en date de ce
jour, les deux D616gations se sont trouv6es d'accord sur les points suivants:

10 I1 entrera dans les attributions de la Commission Mixte Permanente
institu6e par 'article VII de l'Accord, de compl&er la liste des lignes ariennes
coloniales d'int&t regional ou local intressant les deux empires coloniaux, et
d'&udier dans quelle mesure et sur quels parcours il sera possible pour chacun
des deux Pays de renoncer au b~n6fice de l'autre, sur une base de r6ciprocit6,
au privilkge de cabotage normalement assur6 A ses lignes nationales. Les deux
D616gations ont constat6 leur accord de principe sur le grand int6ret qu'une telle
renonciation rciproque pr~senterait, tant du point de vue des usagers que de
celui de l'6conomie des services.

20 I1 est apparu que, 6nonc6e d'une fa~on g~n6rale, la r~gle de repartition
des capacit6s de transport et de conclusion d'ententes entre compagnies, sur les
tron~ons communs des lignes a6riennes exploit~es en Europe par les entreprises
des deux pays, serait d'une application difficile mais qu'une telle procedure 6tait
a recommander en vue de la mise en ceuvre des principes 6nonc&s au para-
graphe V de l'annexe dans le cadre des lignes europ6ennes.

30 I1 a 6 entendu que le paragraphe V (d) de l'Annexe autorisait les
entreprises de chacun des deux pays A exploiter leurs lignes long-courriers sur la
base d'une fr6quence minima 'a determiner par la Commission Mixte Permanente
institu6e par larticle VII de l'Accord, et qui sera, en particulier, de six services
par semaine pour la ligne fran~aise vers l'Indochine.

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que ces dispositions rencon-
trent le plein agr~ment du Gouvernement frangais.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) Jules MocH

Monsieur Ivor Thomas, M. P.
Secr~taire parlementaire au Ministre de l'Aviation civile
Londres
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II

MINISTRY OF CIVIL AVIATION

ARIEL HOUSE, STRAND, LONDON, W.C.2

28th February, 1946

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 28th
February, 1946, in which you state:

In the course of the negotiations which led up to the conclusion of the
Agreement relating to air transport between French and British territory of
to-day's date, the two Delegations have reached agreement on the following
points:

(1) It will be among the functions of the Standing Joint Committee set up
by Article VII of the Agreement to complete the list of Colonial air routes of
regional or local interest affecting the Colonial territories of the two countries
and to examine how far and on what routes or parts of a route it will be
possible for each of the two countries to renounce, on a reciprocal basis, the
privilege of cabotage normally reserved to its national airlines. The two Dele-
gations have noted their agreement in principle on the great advantage which
such reciprocal renunciation would have from the point of view of the users
and from that of the economic operation of the services.

(2) It has become clear that, stated in general terms, the application of
principles of the division of capacity and of the conclusion of agreements between
companies on the common stages of the routes operated in Europe by the air-
lines of the two countries would be difficult but that this procedure is to be
recommended in application of the principles stated in paragraph V of the Annex
within the framework of European routes.

(3) It has been agreed that paragraph V (d) 2 of the Annex authorised
the airlines of each of the two countries to operate their trunk routes on the
basis of a minimum frequency to be determined by the Standing Joint Committee
set up by Article VII of the Agreement and that, in particular, on the French
trunk route to Indo-China, this frequency shall be six services a week.

I have the honour to inform Your Excellency that these arrangements have
the full agreement of the Government of the United Kingdom.
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I avail myself of this opportunity of renewing to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Ivor THOMAS

His Excellency Monsieur Jules Moch
Minister of Public Works and Transport
French Embassy
London

III

MINISTRY OF CIVIL AVIATION

ARIEL HOUSE, STRAND, LONDON, W.C.2

28th February, 1946

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Provisional Govern-
ment of the French Republic relating to air transport between British and French
territories which we have signed today I have the honour to inform you as
follows:

(a) The grant of the facilities desired by your Government in Newfound-
land and Labrador on the route specified in Part B of Schedule I of the Annex
to the Agreement is subject to consultation between the Government of the
United Kingdom and the Government of Newfoundland;

(b) The Government of the United Kingdom is prepared to grant the
facilities desired by your Government at Hongkong on the route between Paris
and Tokyo, and at Singapore on the route between Saigon and the Society
Islands, as specified in Part B of Schedule I of the Annex to the Agreement,
subject to the conclusion of an agreement between your Government and the
Governments of India and Australia, respectively, concerning facilities in the
territories of those Governments. Facilities in Burma on these routes are subject
to the concurrence of the Government of Burma;

(c) The grant of the facilities desired by your Government in Bermuda
on the route specified in Part B of Schedule I of the Annex to the Agreement is
subject to the consent of the Government of the United States in accordance
with an Agreement between that Government and the Government of the United
Kingdom;

No. 407



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 203

(d) The Government of the United Kingdom is considering proposals for
the establishment in due course of an air service between Canada-San-Francisco-
Honolulu-Canton-Island-Fiji-Noumea-Australia and New Zeland, and it is pro-
posed that the question of facilities in French territories for this service should
form the subject of future negotiations.

I avail myself of this opportunity of renewing to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

Ivor THOMAS

His Excellency Monsieur Jules Moch
Minister of Public Works and Transports
French Embassy
London

IV

AMBASSADE DE FRANCE X LONDRES

Londres, le 28 f6vrier 1946

"Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, la lettre dont la teneur
suit:

"Monsieur le Ministre,

"Me refrant a 'Accord relatif aux Transports Aeriens entre les territoires
britannique et fran~ais conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement Provisoire de la Republique fran aise
que nous avons sign6 aujourd'hui, j'ai 'honneur de vous faire connaitre ce qui
suit:

"a. L'octroi des facilites demand6es par votre Gouvernement , Terre-
Neuve et au Labrador, sur r'itinraire specifie bL la partie B du tableau I joint k
'annexe 'Accord, devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement

du Royaume-Uni et le Gouvernement de Terre-Neuve.

"b. Le Gouvernement du Royaume-Uni est tout dispos6 accorder les
facilites demandees par votre Gouvernement Hong-Kong sur un itineraire
reliant Paris a Tokio, ainsi qu'h Singapour sur un itineraire reliant Saigon aux
Iles de la Soci&et, telles qu'elles sont sp6cifiees $ la partie B du tableau I joint
a I'annexe 'Accord, sous reserve de la conclusion d'un accord entre votre
Gouvernement et les Gouvernements de 1'Inde et de 'Australie respectivement,
relatif aux facilites obtenir sur les territoires de ces Gouvernements. Les facilits
demandees en Birmanie sur lesdites routes sont accordees sous reserve de l'agr-
ment du Gouvernement de la Birmanie;
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"c. Les facilit6s demand~es par votre Gouvernement aux Bermudes sur
l'itinraire spfcifi A la partie B du tableau I joint A l'Annexe i l'Accord sont
octroy6es sous rserve de l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis, conform6-
ment A un Accord conclu entre ledit Gouvernement et le Gouvernement du
Royaume-Uni.

"d. Le Gouvernement du Royaume-Uni 6tudie un projet de creation, le
moment venu, d'un service arien entre le Canada, San-Francisco, Honolulu,
'Ile de Canton, les Iles Fidji, Noum~a, l'Australie et la Nouvelle-Z1ande, et il

est propos6 que la question des facilit~s A obtenir dans les territoires frangais A
cette fin fasse l'objet de n~gociations ulterieures.

"Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consid&ation".

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement fran~ais n'a aucune
objection a soulever h cet 6gard.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute
considration.

(Signg) Jules MocH
Monsieur Ivor Thomas, M. P.
Secr~taire Parlementaire au Ministere de l'Aviation civile
Londres

TRANSLATION - TRADUCTION

EXCHANGE OF NOTES

I

FRENCH EMBASSY, LONDON

London, 28 February 1946
Monsieur le Ministre,

In the course of the negotiations which led to the conclusion of the agree-
ment relating to air transport between French and British territory of to-day's
date, the two delegations have reached agreement on the following points:

[See note II, page 201]
I have the honour to inform Your Excellency that these arrangements have

the full agreement of the French Government.
I avail myself of this opportunity of renewing to Your Excellency the assur-

ances of my highest consideration.
(Signed) Jules MocH

Ivor Thomas, M.P.
Parliamentary Secretary, Ministry of Civil Aviation
London
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II

MINISTERE DE L'AVIATION CIVILE

ARIEL HOUSE, STRAND, LONDON, W.C.2

28 f~vrier 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 28 ffvrier 1946 dans
laquelle vous dclarez:

[Voir note I, page 200]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que ces dispositions rencon-
trent le plein agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr8s haute
consideration.

Ivor THOMAS
Son Excellence Monsieur Jules Moch
Ministre des travaux publics et des transports
Ambassade de France
Londres

III

MINISTERE DE L'AVIATION CIVILE

ARIEL HOUSE, STRAND, LONDON, W.C.2

28 fevrier 1946

Monsieur le Ministre,

Me reffrant ' 'accord relatif aux transports adriens entre les territoires
britannique et fran~ais conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement provisoire de la
R~publique frangaise que nous avons sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur de vous
faire connaltre ce qui suit:

[Voir note IV, page 203]

Je saisis cette occasion pour renouvelcr h Votre Excellence les assurances de
ma plus haute consideration.

Ivor THOMAS

Son Excellence Monsieur Jules Moch
Ministre des travaux publics et des transports
Ambassade de France
Londres
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IV

FRENCH EMBASSY, LONDON

London, 28 February 1946

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to your letter of to-day's date reading as follows:

[See note III, page 202]

I have the honour to inform you that the French Government has no
objection to raise with regard to this matter.

(Signed) Jules MOcH
Ivor Thomas, M.P.
Parliamentary Secretary, Ministry of Civil Aviation
London
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CANADA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Signed at London, on 5 June 1946

English official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 13 April 1949.

CANADA
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Accord tendant A 6viter les doubles impositions et 'a prevenir
r'6vasion fiscale en mati,6re d'imp6ts sur le revenu. Sign6
A Londres, le 5 juin 1946

Texte officiel anglais communiqui par le Secritaire g~nral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 13 avril 1949.
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No. 408. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
CANADA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED IN LONDON, ON 5 JUNE 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Canada, desiring to conclude an agreement for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income, have agreed as follows:-

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are-

(a) In Canada:

The income taxes, including sur-taxes, and excess profits tax imposed
by Canada (hereinafter referred to as "Canadian tax").

(b) In the United Kingdom:

The income tax (including sur-tax), the excess profits tax and the
national defence contribution (hereinafter referred to as "United King-
dom tax").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting Government subse-
quently to the date of signature of the present Agreement or by the Government
of any territory to which the present Agreement is extended under Article XV.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern
Ireland excluding the Channel Islands and the Isle of Man.

(b) The terms "one of the territories" and "the other territory"
mean the United Kingdom or Canada, as the context requires.

(c) The term "tax" means United Kingdom tax or Canadian tax,
as the context requires.

' Came into force on 6 November 1946, in accordance with article XVI.
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No 408. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
CANADA ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNE A LONDRES LE 5 JUIN 1946

Le Gouvemrnement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Canada, d6sireux de conclure un accord tendant a
6viter les doubles impositions et i prevenir l'6vasion fiscale en matikre d'impots
sur le revenu, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le present accord s'applique aux imp6ts suivants:

a) Au Canada:

Aux imp6ts sur le revenu, y compris les surtaxes, et a l'imp~t sur les
exc~dents de b~n6fices en vigueur au Canada (ci-apr s d~sign~s par le terme
"imp6t canadien").

b) Dans le Royaume-Uni:

A l'impot sur le revenu (y compris la surtaxe), 'a rimp~t sur les
excfdents de b~n~fices et a la contribution pour la ddfense nationale
(ci-apr~s design~s par le terme "imp~t du Royaume-Uni").

2) Le present accord s'applique 6galement ' tous autres impts fonds sur
des principes analogues, 6tablis par rune ou l'autre des Parties contractantes
postrieurement a la date de la signature du present accord ou par le Gouverne-
ment de tout territoire auquel l'accord sera 6tendu conformement a l'article XV.

Article H

1) Au sens du present accord, h moins que le contexte ne s'y oppose:

a) Le terme "Royaume-Uni" d6signe la Grande-Bretagne et rIrlande
du Nord a l'exclusion des fles Anglo-Normandes et de l'ile de Man.

b) Les expressions 'Tun des pays" et "l'autre pays" designent le
Royaume-Uni ou le Canada, comme il ressort du contexte.

c) Le mot "imp6t" designe l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t du
Canada, comme il ressort du contexte.

'EntrA en vigueur le 6 novembre 1946, conform~ment aux dispositions de l'article XVI.
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(d) The term "person" includes any body of persons, corporate or
not corporate.

(e) The term "company" includes any body corporate.

(f) The terms "resident of the United Kingdom" and "resident of
Canada" mean respectively any person who is resident in the United
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax and not resident in
Canada for the purposes of Canadian tax and any person who is resident
in Canada for the purposes of Canadian tax and not resident in the United
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax; and a company shall
be regarded as resident in the United Kingdom if its business is managed
and controlled in the United Kingdom and as resident in Canada if its
business is managed and controlled in Canada.

(g) The terms "resident of one of the territories" and "resident of
the other territory" mean a person who is a resident.of the United Kingdom
or a person who is a resident of Canada, as the context requires.

(h) The terms "United Kingdom enterprise" and "Canadian enter-
prise" mean respectively an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried on by a resident of the United Kingdom and an industrial
or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of Canada;
and the terms "enterprise of one of the territories" and "enterprise of the
other territory" mean a United Kingdom enterprise or a Canadian enter-
prise, as the context requires.

(i) The term "permanent establishment", when used with respect to
an enterprise of one of the territories, means a branch or other fixed place
of business, but does not include an agency unless the agent has, and
habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts
on behalf of such enterprise or has a stock of merchandise from which he
regularly fills orders on its behalf.

An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other territory merely because it carries
on business dealings in that other territory through a bona fide broker or
general commission agent acting in the ordinary course of his business as
such.

The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the
other territory a-fixed place of business exclusively for the purchase of goods
or merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business a
permanent establishment of the enterprise.
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d) Le mot "personne" comprend toute collectivit6 constitue en
socit6 ou non.

e) Le mot "soci'te" designe toute collectivit6 constitue en socit.

f) Les expressions "personne rtsidant dans le Royaume-Uni" et "per-
sonne rfsidant au Canada" d~signent respectivement toute personne qui,
du point de vue de l'imp6t du Royaume-Uni, a sa residence dans le
Royaume-Uni et qui, du point de vue de l'imp6t du Canada, n'a pas sa
residence au Canada, et toute personne qui, du point de vue de l'impat
du Canada, a sa rsidence au Canada et qui, du point de vue de l'impat
du Royaume-Uni, n'a pas sa r6sidence dans le Royaume-Uni; une socifte
sera consid6r~e comme ayant son siege dans le Royaume-Uni si ses affaires
sont g6res et dirig~es dans le Royaume-Uni et comme ayant son siege au
Canada si ses affaires sont g6res et dirig~es au Canada.

g) Les expressions "personne r~sidant dans 'un des pays" et "per-
sonne r~sidant dans l'autre pays" d~signent une personne r~sidant dans le
Royaume-Uni ou une personne r6sidant au Canada, comme il ressort du
contexte.

h) Les termes "entreprise du Royaume-Uni" et "entreprise canadienne"
d~signent respectivement une entreprise ou un 6tablissement industriel ou
commercial exploit6 par une personne r~sidant dans le Royaume-Uni et une
entreprise ou un 6tablissement industriel ou commercial exploit6 par une
personne r~sidant au Canada; les expressions "entreprise de 'un des pays"
et "entreprise de l'autre pays" dsignent une entreprise du Royaume-Uni
ou une entreprise canadienne, comme il ressort du contexte.

i) Le terme "6tablissement stable", lorsqu'il est appliqu6 ?i une entre-
prise de l'un des pays, dsigne une succursale ou tout autre centre d'affaires
fixe, mais ne vise pas une agence A moins que l'agent ne soit investi du
pouvoir gfn~ral de n~gocier et de conclure des contrats pour le compte de
l'entreprise en question et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir, ou qu'il
n'ex~cute habituellement des commandes pour le compte de cette entreprise
au moyen d'un stock de marchandises dont il dispose.

Une entreprise de l'un des pays ne sera pas conside'ree comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre pays uniquement parce qu'elle entre-
tient des relations d'affaires dans cet autre pays par l'intermediaire d'un cour-
tier ou d'un commissionnaire vritable agissant comme tel dans le cours
habituel de ses affaires.

Le fait qu'une entreprise de l'un des pays maintienne dans l'autre pays
un centre d'affaires fixe en vue exclusivement de l'achat de produits ou de
marchandises ne suffira pas, i lui seul, pour faire considerer ce centre
d'affaires fixe comme un 6tablissement stable de l'entreprise en question.
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The fact that a company which is a resident of one of the territories
has a subsidiary company which is a resident of the other territory or which
is engaged in trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company.

(2) The term "industrial or commercial profits", as used in the present
Agreement, does not include income in the form of dividends, interest, rents or
royalties, management charges, or remuneration for labour or personal services.

(3) In the application of the provisions of the present Agreement by one
of the Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting Government relating to the taxes which are the subject of
the present Agreement.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Canadian tax unless the enterprise is engaged in trade
or business in Canada through a permanent establishment situated therein.
If it is so engaged, tax may be imposed on those profits by Canada but only on
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Canadian enterprise shall not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise is engaged in trade
or business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If it is so engaged, tax may be imposed on these profits by the United
Kingdom but only on so much of them as is attributable to that permanent
establishment: Provided that nothing in this paragraph shall affect any pro-
visions of the law of the United Kingdom regarding the imposition of excess
profits tax and national defence contribution in the case of inter-connected
companies.

(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to such permanent establishment the industrial or
commercial profits which it might be expected to derive if it were an inde-
pendent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

(4) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the territories shall be deemed to arise in the other
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Le fait qu'une soci't6 qui a son siege dans 'un des pays ait une filiale
ayant son si~ge dans l'autre pays ou exer~ant une activit6 commerciale ou
industrielle dans cet autre pays (soit par l'interm6diaire d'un &ablissement
stable, soit d'une autre mani~re) ne sufira pas, A lui seul, pour faire assimiler
cette filiale A un &ablissement stable de la socit6 mere.
2) Au sens du present accord, l'expression "b~n~fices industriels ou com-

merciaux" ne comprend pas les revenus sous forme de dividendes, d'intdrets de
loyers ou de redevances, de frais de gestion ou de r~muneration du travail ou de
services personnels.

3) Pour 'application des dispositions du pr6sent accord par l'une des
Parties contractantes, tout terme qui n'aura pas 6te autrement d~fini aura, sauf
indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 dans la l6gislation de
cette Partie contractante concemant les imp6ts qui font l'objet du present accord.

Article III

1) Les b~ndfices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne seront pas soumis i l'imp6t canadien & moins que ladite entreprise
n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale au Canada par l'interm~diaire
d'un &ablissement stable situ6 dans ce pays. S'il en est ainsi, lesdits b~ndfices
pourront 8tre soumis l'imp6t par le Canada, mais seulement pour autant qu'ils
seront imputables t l'etablissement stable.

2) Les bdn~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise canadienne
ne seront pas soumis A l'imp6t du Royaume-Uni moins que ladite entreprise
n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale au Royaume-Uni par l'inter-
mdiaire d'un &ablissement stable situ6 dans ce pays. S'il en est ainsi, lesdits
bdndfices pourront etre soumis a l'imp6t par le Royaume-Uni, mais seulement
pour autant qu'ils seront imputables A l'6tablissement stable; &ant entendu
qu'aucune disposition du present paragraphe ne portera atteinte k une disposition
quelconque de la legislation du Royaume-Uni concernant l'application de
l'imp6t sur les excedents de benefices et de la contribution pour la defense
nationale dans le cas de societes apparentes.

3) Si une entreprise de l'un des pays exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans l'autre pays par l'intermediaire d'un 6tablissement stable situ6
dans cet autre pays, il sera attribu6 audit 6tablissement stable les benefices indus-
triels ou commerciaux qu'il pourrait raisonnablement produire s'il s'agissait d'une
entreprise independante se livrant aux memes activites ou t des activites ana-
logues dans les memes conditions ou dans des conditions analogues et traitant au
mieux de ses int&ets avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

4) Aucune part des benefices provenant de la vente de produits ou de
marchandises par une entreprise de l'un des pays ne sera consid&e comme
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territory by reason of the mere purchase of the goods or merchandise within
that other territory.

(5) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, the Government of
that other territory shall not impose any form of taxation on dividends paid by
the company to persons not resident in that other territory, or any tax in the
nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company,
by reason of the fact that those dividends or undistributed profits represent,
in whole or in part, profits or income so derived.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the
other territory, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the manage-
ment, control, or capital of an enterprise of one of the territories and an
enterprise of the other territory, and

(c) In either case conditions are made or imposed between the two
enterprises,, in their commercial or financial relations, which differ from
those which would be made between independent enterprises,

then any profits which would but for those conditions have accrued to one of
the enterprises but by reason of those conditions have not accrued may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a
resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall
be exempt from tax in the other territory.

Article VI

(1) The rate of Canadian tax on income (other than earned income)
derived from sources within Canada by a resident of the United Kingdom who
is subject to United Kingdom tax in respect thereof .and not engaged in trade
or business in Canada through a permanent establishment situated therein, shall
not exceed 15 per cent.
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ayant et6 r~alise dans l'autre pays pour le simple motif que l'achat des produits
ou des marchandises s'est effectu6 sur le territoire de cet autre pays.

5) Si une soci6t6 dont le siege se trouve dans l'un des pays tire des b6n~fices
ou des revenus de sources situdes dans l'autre pays, le Gouvernement de cet
autre pays ne soumettra hi aucune forme d'imposition les dividendes distribu&s
par la socit6 aux personnes qui ne resident pas dans cet autre pays, ou un
imp~t analogue h l'imp~t sur les b~nffices non r~partis frappant les b~n~fices
non r~partis de la societ6, pour le motif que lesdits b6n~fices ou dividendes non
r6partis repr~sentent, en totalit6 ou en partie, des bfnefices ou des revenus
provenant desdites sources.

Article IV

Si:

a) une entreprise de Fun des pays participe directement ou indirecte-
ment A la gestion, 'a la direction ou au capital d'une entreprise de rautre
pays, ou si

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement
la gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des pays et
d'une entreprise de l'autre pays, et si

c) dans l'un ou l'autre cas des conditions sont 6tablies ou imposfes
concernant leurs relations commerciales ou financi~res qui different de celles
qui existeraient entre des entreprises ind~pendantes,

les benffices qui seraient normalement revenus l'une des deux entreprises, mais
qui du fait de cette situation ne lui sont pas revenus, pourront etre ajout~s aux
b6n~fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les ben~fices qu'une per-
sonne ridant dans l'un des pays tire de l'exploitation de navires ou d'aeronefs
seront exon&s de l'imp6t dans l'autre pays.

Article VI

1) Le taux de l'imp8t canadien sur les revenus (a I'exclusion des revenus
professionnels) tires de sources situ~es au Canada par une personne residant dans
le Royaume-Uni qui est assujettie h l'imp8t du Royaume-Uni sur cette cat6gorie
de revenus et qui n'exerce pas une activit6 industrielle ou commerciale au
Canada par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans ce pays, ne
d~passera pas 15 pour 100.
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(2) Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph, dividends
paid to a company which is a resident of the United Kingdom by a Canadian
company, all of whose shares (less directors' qualifying shares) which have
under all circumstances full voting rights are beneficially owned by the former
company, shall be exempt from Canadian tax:

Provided that exemption shall not be allowed if ordinarily more than one-
quarter of the gross income of the Canadian company is derived from interest
and dividends other than interest and dividends from any wholly-owned sub-
sidiary company.

(3) Income (other than earned income) derived from sources within
the United Kingdom by an individual who is a resident of Canada, subject to
Canadian tax in respect of the income, and not engaged in trade or business in
the United Kingdom through a permanent establishment situated therein, shall
be exempt from United Kingdom sur-tax.

Article VII

Copyright royalties and other like payments made in respect of the pro-
duction or reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work (but
not including rents or royalties in respect of motion picture films) and derived
from sources within one of the territories by a resident of the other territory
who is liable to tax in that other territory in respect thereof and not engaged
in trade or business in the first-mentioned territory through a permanent estab-
lishment situated therein, shall be exempt from tax in that first-mentioned
territory.

Article VIII
(1) Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting

Governments to any individual for services rendered to that Contracting Gov-
ernment in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax
in the territory of the other Contracting Government if the individual is not
ordinarily resident in that territory or is ordinarily resident in that territory
solely for the purpose of rendering those services.

(2) Any pension paid by one of the Contracting Governments to any
individual for services rendered to that Contracting Government in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the territory of the other
Contracting Government, if immediately prior to the cessation of those services
the remuneration therefor was exempt from tax in that territory, whether under
paragraph (1) of this Article or otherwise, or would have been exempt under
that paragraph if the present Agreement had been in force at the time when
the remuneration was paid.
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2) Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent, les dividendes
verss A une societ qui a son si~ge au Royaume-Uni par une soci6t6 canadienne,
dont toutes les actions (A l'exception des actions de garantie des administrateurs)
comportant, en toutes circonstances, des droits de vote complets, sont la propri6t6
utile de la premiere soci~t6, seront exon&s de l'imp6t canadien;

Etant entendu que cette exon6ration ne sera pas accord~e si, habituellement,
plus d'un quart du revenu brut de la soci~t6 canadienne provient d'intrts et
de dividendes autres que les intrts et les dividendes d'une filiale lui appartenant
enti~rement.

3) Les revenus (ii l'exclusion des revenus professionnels) tires de sources
situes dans le Royaume-Uni par une personne physique rsidant au Canada
qui est assujettie A. l'imp6t canadien sur les revenus et qui n'exerce aucune
activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans ce pays, seront exon&s de la surtaxe du
Royaume-Uni.

Article VII

Les droits d'auteur et autres paiements analogues effectus en contrepartie de
la production ou de la reproduction d'une ceuvre litt6raire, dramatique, musicale
ou artistique (A l'exclusion des droits de location ou des droits d'auteur pay6s
en ce qui concerne les films cin6matographiques) dont la source se trouve dans
l'un des pays et dont b6n~ficie une personne rtidant dans l'autre pays et qui est
imposable A ce titre dans cet autre pays et n'exerce pas une activit6 industrielle
ou commerciale dans le premier pays par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans ledit pays, seront exon&s de l'imp6t dans ce premier pays.

Article VIII
1) Les r~munerations (autres que les pensions) vers~es par l'une des Parties

contractantes a une personne physique en contrepartie de services rendus au
Gouvernement de cette partie dans l'exercice de fonctions publiques, seront
exon6res de l'imp~t dans le pays de l'autre Partie contractante si ladite personne
ne reside pas habituellement dans ce pays ou si elle n'y reside habituellement
que pour rendre lesdits services.

2) Toute pension vers6e par l'une des Parties contractantes a une personne
physique en contrepartie de services rendus au Gouvernement de cette partie
dans l'exercice de fonctions publiques, sera exon~r~e de l'impot dans le pays de
l'autre Partie contractante si, immfdiatement avant la cessation desdits services,
la remunration versee en contrepartie de ceux-ci 6tait exonr6e de l'imp~t dans
ledit pays, soit en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present article,
soit en vertu d'autres dispositions, ou aurait t6 exonre en vertu des dispositions
dudit paragraphe si le prsent accord avait 6t6 en vigueur A l'6poque o [ la
r~munration 6tait versee.

No 408



218 United Nations - Treaty Series 1949

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Governments for the purpose of profit.

Article IX

(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be
exempt from Canadian tax on profits or remuneration in respect of personal
(including professional) services performed within Canada in any taxation
year if-

(a) he is present within Canada for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident
in the United Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of Canada shall be exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of
assessment if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident
in Canada, and

(c) the profits or remuneration are subject to Canadian tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians
and athletes.

Article X

(1) Any pension (other than a pension paid by the Government of Canada
for services rendered to it in the discharge of governmental functions) and any
annuity, derived from sources within Canada by an individual who is a resident
of the United Kingdom and subject to United Kingdom tax in respect thereof,
shall be exempt from Canadian tax.

(2) Any pension (other than a pension paid by the Government of the
United Kingdom for services rendered to it in the discharge of governmental
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3) Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux versements
effectu~s en contrepartie de services rendus relativement A une activit' indus-
trielle ou commerciale exerce par l'une des Parties contractantes dans un but
lucratif.

Article IX

1) Toute personne physique qui reside dans le Royaume-Uni sera exon6re
de 1impt canadien sur les b~n~fices ou remunfrations per~us en contrepartie de
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus
au Canada au cours d'une annee d'imposition quelconque:

a) si la durfe du ou des sejours de cette personne au Canada au cours
de cette annie ne d~passe au total 183 jours, et

b) si les services ont 6te rendus pour le compte ou au nom d'une per-
sonne r~sidant dans le Royaume-Uni, et

c) si les b~n5fices ou les remunerations sont soumis A l'impot du
Royaume-Uni.

2) Toute personne physique qui r6side au Canada sera exon6re de l'impot
du Royaume-Uni sur les ben~fices et les rfmun6rations per§us en contrepartie de
services personnels (y compris ceux des membres des professions librales) rendus
dans le Royaume-Uni au cours d'une annie d'imposition quelconque:

a) si la dur~e du ou des sdjours de cette personne dans le Royaume-

Uni au cours de cette annie ne d~passe pas au total 183 jours, et

b) si les services ont 6t6 rendus pour le compte ou au nom d'une per-
sonne r~idant au Canada, et

c) si les b~nefices ou les remunrations sont soumis l'impt canadien.

3) Les dispositions du present article ne seront pas applicables aux bnfices
ou r~munration des artistes du spectacle, de la scene, de l'cran et de la radio,
ni A ceux des musiciens et des athletes.

Article X

1) Toute pension ( l'exclusion d'une pension vers~e par le Gouvernement
du Canada en contrepartie de services rendus ' ce Gouvernement dans l'exercice
de fonctions publiques) et toute rente dont la source se trouve au Canada et
dont bn6ficie une personne physique qui reside dans le Royaume-Uni et est
assujettie h l'impot du Royaume-Uni sur cette cat~gorie de revenu, sera exonre
de l'impot canadien.

2) Toute pension ( l'exclusion d'une pension vers~e par le Gouvernement
du Royaume-Uni en contrepartie de services rendus A ce Gouvernement dans
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functions) and any annuity, derived from sources within the United Kingdom
by an individual who is a resident of Canada and subject to Canadian tax in
respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under
an obligation to make the payments in consideration of money paid.

Article XI

A professor or teacher from one of the territories who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at
a university, college, school or other educational institution in the other territory,
shall be exempt from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article XII

A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax
in that other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned
territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XIII

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a
territory outside the United Kingdom, Canadian tax payable in respect of income
from sources within Canada shall be allowed as a credit against any United
Kingdom tax payable in respect of that income. Where such income is an
ordinary dividend paid by a Canadian debtor, the credit shall take into account
(in addition to any Canadian income tax chargeable directly or by deduction
in respect of the dividend) the Canadian income tax payable in respect of its
profits by the company paying the dividend, and where it is a dividend paid on
participating preference shares and representing both a dividend at a fixed rate
to which the shares are entitled and an additional participation in profits, the
Canadian income tax so payable by the company shall likewise be taken into
account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

(2) For the purposes of the foregoing paragraph and of the aforesaid
provisions of the law of the United Kingdom, so much of the tax chargeable
under the law of Canada relating to excess profits tax as is chargeable other-
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l'exercice de fonctions publiques) et toute rente dont la source se trouve dans
le Royaume-Uni et dont b6n~ficie une personne physique qui rside au Canada
et est assujettie AL l'imp8t du Canada sur cette catggorie de revenu, sera exongr~e
de l'imp6t du Royaume-Uni.

3) Le terme "rente" d~signe une somme d6termine payable pfriodique-
ment i des 6poques dgterminges pendant la durge de la vie du bgn6ficiaire ou
pendant une dur6e dgfinie ou d~finissable, en vertu d'une obligation de payer les
arrgrages en 6change du capital vers6.

Article XI

Un membre du corps enseignant de l'un des pays qui re~oit une r6mun6ra-
tion pour l'enseignement qu'il donne, pendant un sjour temporaire ne dgpassant
pas deux ans, dans une universit6, un collge, une 6cole ou tout autre 6tablisse-
ment d'enseignement situ6 dans l'autre pays, sera exongr6 de l'impat dans cet
autre pays en ce qui concerne cette r~munration.

Article XII

Un 6tudiant ou un apprenti d'un des pays dont tout le temps est con-
sacr6 recevoir un enseignement ou une formation professionnelle dans l'autre
pays sera exon6r6 de l'imp6t dans ce dernier en ce qui concerne les sommes
que lui versent des personnes se trouvant dans le premier pays pour assurer son
entretien, son instruction ou sa formation professionnelle.

Article XIII

1) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni qui
permet de considgrer comme deductible de l'imp~t du Royaume-Uni l'imp8t dfi
dans un territoire situ6 en dehors du Royaume-Uni, l'imp~t canadien qui frappe
les revenus tires de sources situ~es au Canada sera considre comme dgductible
de tout impot du Royaume-Uni frappant ces revenus. Lorsque ces revenus sont
constitu6s par des dividendes ordinaires pay&s par un d6biteur canadien, il sera
tenu compte, en dgterminant le montant de la diduction (en plus de tout impat
canadien sur les revenus per~u soit directement, soit par voie de retenue, en ce
qui concerne les dividendes) de l'imp8t canadien sur les revenus qui frappe les
b6n6fices de la socigt6 qui distribue le dividende, et lorsqu'il s'agit de dividendes
distribu6s au titre d'actions privil6gies repr~sentant h la fois des dividendes i taux
fixe auxquels les actions donnent droit et des participations suppl6mentaires aux
b~n~fices, il sera 6galement tenu compte de l'imp~t canadien sur le revenu dfi

ce titre par la soci&t, dans la mesure o i les dividendes d6passent le taux fixe
en question.

2) Aux fins du paragraphe prec6dent et des dispositions susmentionn~es
de la legislation du Royaume-Uni, le montant de l'imp6t exigible en vertu de
la 16gislation du Canada relative t l'imposition des exc~dents de b~n~fices, qui
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wise than by reference to excess profits shall be treated as income tax and not
as excess profits tax.

(3) Subject to the provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada, United
Kingdom tax payable in respect of income from sources within the United
Kingdom shall be deducted from any Canadian tax payable in respect of that
income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company resident
in the United Kingdom, the deduction shall take into account (in addition to
any United Kingdom income tax appropriate to the dividend) the United
Kingdom national defence contribution payable by the company in respect of its
profits, and where it is a dividend paid on participating preference shares and
representing both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled
and an additional participation in profits, the national defence contribution so
payable by the company shall likewise be taken into account in so far as the
dividend exceeds that fixed rate.

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of one of the territories shall be deemed to be performed
in that territory.

Article XIV

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information available under the respective taxation laws
of the Contracting Governments) as is necessary for carrying out the provisions
of the present Agreement or for the prevention of fraud or the administration
of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which are
the subject of the present Agreement. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those con-
cerned with the assessment and collection of the taxes which are the subject of
the present Agreement. No information shall be exchanged which would disclose
any trade secret or trade process.

(2) The taxation authorities of the Contracting Governments may consult
together as may be necessary for the purpose of carrying out the provisions of
the present Agreement and, in particular, the provisions of Articles III and IV.

(3) As used in this Article, the term "taxation authorities" means, in the
case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized representa-
tive; in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue
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est exigible autrement qu'au titre d'exc~dents de b~nefices, sera consid& comme
imp~t sur le revenu et non comme imp6t sur les exc~dents de bfn6fices.

3) Sous reserve des dispositions de la 16gislation du Canada qui permet de
d6duire de l'imp6t dfi au Canada l'imp~t pay6 dans un territoire situ6 en
dehors du Canada, l'imp~t du Royaume-Uni qui frappe les revenus tires de
sources situfes dans le Royaume-Uni sera dfduit de tout imp~t canadien frap-
pant ces revenus. Lorsque ces revenus sont constitu&s par des dividendes ordi-
naires distribu&s par une socit6 dont le sikge est dans le Royaume-Uni, il sera
tenu compte, en dfterminant le montant de la deduction (en plus de tout impat
du Royaume-Uni sur le revenu frappant les dividendes), de la contribution du
Royaume-Uni pour la ddfense nationale qui frappe les b~n~fices de la soci& et,
lorsqu'il s'agit de dividendes distribu&s au titre d'actions privil~gifes repr~sentant
A la fois des dividendes A taux fixe auxquels les actions donnent droit et des
participations supplfmentaires aux bin~fices, il sera 6galement tenu compte de
la contribution pour la ddfense nationale due A ce titre par la socit6 dans la
mesure o~a les dividendes dfpassent le taux fixe en question.

4) Aux fins du present article, les revenus et rfmunfrations relatifs A des
services personnels (y compris ceux des membres des professions libfrales) rendus
dans l'un des pays seront considers comme des revenus ayant leur source dans
ce pays, et les services qu'une personne physique a rendus A titre exclusif ou
principal sur des navires ou des aronefs exploit~s par une personne r~sidant
dans Pun des pays, seront consid6r~s comme rendus dans ce pays.

Article XIV

1) Les autorit&s fiscales des Parties contractantes changeront tous ren-
seignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en
vertu de leurs 16gislations fiscales respectives) nfcessaires pour excuter les dis-
positions du present accord ou pr~venir la fraude ou appliquer des dispositions
l6gales tendant A emp6cher l'usage de moyens l~gaux pour se soustraire aux
imp6ts qui font l'objet du present accord. Tous renseignements ainsi 6chang&s
seront considr&s comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux seules
personnes charg~es de dterminer l'assiette et de proc~der au recouvrement des
imp6ts qui font l'objet du present accord. Il ne sera communiqu6 aucun ren-
seignement de nature a dfvoiler un secret commercial ou un procfd6 de
fabrication.

2) Les autorit&s fiscales des Parties contractantes se consulteront dans la
mesure oit cela sera n~cessaire pour mettre A execution les dispositions du present
accord et, notamment, les dispositions des articles III et IV.

3) Au sens du present article, le terme "autorits fiscales" d6signe, en ce
qui concerne le Canada, le Ministre du revenu national ou son repr&entant
autoris6; dans le cas du Royaume-Uni, les Commissaires aux recettes int~rieures
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or their authorized representative; and, in the case of any territory to which the
present agreement is extended under Article XV, the competent authority for
the administration in such territory of the taxes to which the present Agreement
applies.

Article XV

(1) Either of the Contracting Governments may, on the coming into force
of the present Agreement or at any time thereafter while it continues in force,
by a written notification of extension given to the other Contracting Govern-
ment, declare its desire that the operation of the present Agreement shall extend,
subject to such modification as may be necessary, to all or any of its colonies,
overseas territories, protectorates, or territories in respect of which it exercises
a mandate or trusteeship, which impose taxes substantially similar in character
to those which are the subject of the present Agreement. The present Agreement
shall, subject to such modifications (if any) as may be specified in the notification,
apply to the territory or territories named in such notification on the date or
dates specified in the notification (not being less than sixty days from the date
of the notification) or, if no date is specified in respect of any such territory, on
the sixtieth day after the date of the notification, unless, prior to the date on
which the Agreement would otherwise become applicable to a particular territory,
the Contracting Government to whom notification is given shall have informed
the other Contracting Government in writing that it does not accept the notifica-
tion as to that territory. In the absence of such extension, the present Agree-
ment shall not apply to any such territory.

(2) At any time after the expiration of one year from the entry into force
of an extension under paragraph (1) of this Article, either of the Contracting
Governments may, by written notice of termination given to the other Con-
tracting Government, terminate the application of the present Agreement to any
territory to which it has been extended under paragraph (1), and in that event
the present Agreement shall cease to apply, six months after the date of the
notice, to the territory or territories named therein, but without affecting its con-
tinued application to Canada, the United Kingdom or to any other territory
to which it has been extended under paragraph (1) hereof.

(3) In the application of the present Agreement in relation to any territory
to which it is extended by notification by the United Kingdom or Canada,
references to the "United Kingdom", or, as the case may be, "Canada" shall
be construed as references to that territory.
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ou leurs repr~sentants autoris&s; dans le cas de tout territoire auquel l'application
du present accord est 6tendue en vertu de 'article XV, l'autorit6 charg6e, sur
ledit territoire, d'administrer les imp~ts auxquels s'applique le pr&ent accord.

Article XV

1) Chacune des Parties contractantes peut, au moment de l'entr&e en
vigueur du present accord ou a tout moment ultrieurement, tant que le present
accord demeurera en vigueur, faire connaitre, par une notification 6crite adressfe
A l'autre Partie contractante, son dsir de voir l'application du present accord
6tendue, sous reserve de toute modification qui s'av~rait necessaire, & tout ou
partie de ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires sur les-
quels elle exerce un mandat ou dont la tutelle lui a 6t6 confide, qui per~oivent
des imp~ts analogues, quant aux principes sur lesquels ils sont fonds, & ceux
qui font l'objet du present accord. Le present accord s'appliquera au territoire
ou aux territoires d~sign&s dans la notification, sous reserve, le cas 6ch~ant, de
toutes modifications sp~cifiees dans la notification, A partir de la date ou des
dates indiqudes dans la notification (qui ne devront pas etre ant&ieures au
soixanti~me jour suivant la date de celle-ci) ou, si aucune date n'est fixfe pour
l'un quelconque de ces territoires, h partir du soixantieme jour apr~s la date de
la notification, ' moins que, avant la date h laquelle l'accord devrait etre
applicable A un territoire donn6, la Partie contractante h laquelle la notification
est adress~e ne fasse connaitre par 6crit h l'autre Partie contractante qu'elle
n'accepte pas cette notification pour ledit territoire. Si le present accord n'est pas
&endu & un territoire donn6 dans les conditions susdites, il ne lui sera pas
applicable.

2) Chacune des Parties contractantes peut, & tout moment, apr~s l'expira-
tion d'un d6lai d'un an & compter de l'entree en vigueur d'une extension effectu~e
en vertu des dispositions du paragraphe 1 du prsent article, par avis 6crit de
d~nonciation adress6 A l'autre Partie contractante, mettre fin & l'application du
present accord sur un territoire quelconque auquel il avait &6 6tendu conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1) ; en pareil cas, le present accord cessera
d'etre applicable & l'expiration d'un dlai de six mois apres la date de cet avis,
en ce qui concerne le ou les territoires qui y sont ddsigns, sans porter atteinte,
toutefois, h la continuation de l'application du present accord au Canada, au
Royaume-Uni ou A tout autre territoire auquel il a &6 6tendu conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1 du present article.

3) Pour l'application du present accord 'a tout territoire auquel il est
6tendu par une notification du Royaume-Uni ou du Canada, toute mention du
"Royaume-Uni" ou du "Canada", selon le cas, s'entendra comme visant ledit
territoire.
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(4) The termination in respect of Canada or the United Kingdom of the
present Agreement under Article XVIII shall, unless otherwise expressly agreed
by both Contracting Governments, terminate the application of the present
Agreement to any territory to which the Agreement has been extended by
Canada or the United Kingdom.

(5) The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply
to the Channel Islands and the Isle of Man as if they were colonies of the
United Kingdom.

Article XVI

The present Agreement shall come into force on the date on which the
last of all such things shall have been done in the United Kingdom and Canada
as are necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom
and Canada respectively, and shall thereupon have effect-

(a) in Canada as respects income taxes, including sur-taxes, for the
taxation year 1946 and subsequent years, and as respects excess profits tax
for any fiscal period beginning on or after the first day of January, 1946,
and for the unexpired portion of any fiscal period current at that date;

(b) in the United Kingdom, as respects income tax for the year of
assessment beginning on the 6th day of April, 1946, and subsequent years,
as respects sur-tax for the year of assessment beginning on the 6th day of
April, 1945, and subsequent years; and as respects excess profits tax and
national defence contribution for any chargeable accounting period begin-
ning on or after the first day of January, 1946, and for the unexpired
portion of any chargeable accounting period current at that date.

Article XVII

The present Agreement shall be deemed to have superseded the Agreements
made on the 8th day of May, 1930 and the 3rd day of October, 1935, between
the Government of the United Kingdom and the Government of Canada for
reciprocal exemption from income tax in certain cases of profits accruing from
the business of shipping and profits or gains accruing through an agency respec-
tively, and those Agreements shall cease to have effect-

(a) in Canada, for the taxation year 1946 and subsequent years;

(b) in the United Kingdom, as respects income tax for the year of
assessment beginning on the 6th day of April, 1946, and subsequent years,
and as respects sur-tax for the year of assessment beginning on the 6th
day of April, 1945, and subsequent years.
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4) La d~nonciation du present accord par le Canada ou le Royaume-Uni
conformfment aux dispositions de l'article XVIII mettra fin 'application du
prsent accord sur tout territoire auquel il a 6t6 6tendu soit par le Canada, soit
par le Royaume-Uni, A moins que les deux Parties contractantes n'en con-
viennent express~ment autrement.

5) Les dispositions des paragraphes prfc~dents du present article s'appli-
queront aux iles Anglo-Normandes et A F'ile de Man de ]a meme faon que si
elles 6taient des colonies du Royaume-Uni.

Article XVI

Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date o~i aura &6 accompli dans
le Royaume-Uni et au Canada le dernier des actes n~cessaires pour donner force
de loi 1 l'accord dans le Royaume-Uni et au Canada, respectivement, et il pro-
duira ensuite ses effets:

a) au Canada, en ce qui concerne Ies imp~ts sur le revenu, y compris
les surtaxes, pour l'annce d'imposition 1946 et les ann~es suivantes, et, en
cc qui concerne l'imp6t sur les exc6dents de b6n~fices, pour toute priode
fiscale commen~ant le 1 er janvier 1946 ou apr~s cette date, et pour la partie
non 6coule de toute pfriode fiscale en cours ' cette date;

b) dans le Royaume-Uni, en ce qui concerne l'imp~t sur le revenu,
pour l'ann~e d'imposition commen~ant le 6 avril 1946 et les ann~es sui-
vantes; en ce qui concerne la surtaxe, pour l'ann6c d'imposition com-
men~ant le 6 avril 1945 et les ann6es suivantes; et, en cc qui concerne
l'impot sur les excfdents de b6n~fices et la contribution pour la defense
nationale, pour toute priode comptable imposable commen~ant le ler
janvier 1946 ou apr~s cette date, et pour la partie non 6coul~e de toute
priode comptable imposable en cours h cette date.

Article XVII

Le pr6sent accord sera considir6 comme rempla§ant les accords conclus le
8 mai 1930 et le 3 octobre 1935 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du Canada, relatifs 1'exon~ration reciproque de l'imp~t sur le
revenu dans le cas de certains ben~fices r~alis~s par les entreprises de transports
maritimes et de ben6fices ou de profits r~alises par l'intermfdiaire d'une agence,
respectivement, et ces accords cesseront de produire leurs effets:

a) au Canada, pour l'ann~e d'imposition 1946 et les annees suivantes;

b) dans le Royaume-Uni, en cc qui concerne l'imp~t sur le revenu,
pour l'anne d'imposition commen~ant le 6 avril 1946 et les ann~es sui-
vantes, et, en cc qui concerne la surtaxe, pour l'ann6c d'imposition corn-
mengant le 6 avril 1945 et les annfes suivantes.
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Article XVIII

(1) The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either
of the Contracting Governments may, on or before the 30th day of June in any
calendar year after the year 1947, give notice of termination to the other
Contracting Government and, in such event, the present Agreement shall cease
to be effective-

(a) in Canada, as respects income taxes, including sur-taxes, for any
taxation year ending in or after the calendar year next following that in
which such notice is given, and as respects excess profits tax for any fiscal
period beginning on or after the first day of January in the calendar year
next following that in which such notice is given and for the unexpired
portion of any fiscal period current at that date;

(b) in the United Kingdom, as respects income tax for any year of
assessment beginning on or after the 6th day of April in the calendar year
next following that in which such notice is given; as respects sur-tax for
any year of assessment beginning on or after the 6th day of April in the
calendar year in which such notice is given; and as respects excess profits
tax or national defence contribution for any chargeable accounting period
beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following that in which such notice is given and for the unexpired portion
of any chargeable accounting period current at that date.

(2) The termination of the present Agreement shall not have the effect
of reviving any agreement or arrangement abrogated by the present Agreement
or by agreements previously concluded between the Contracting Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed the present agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at London, in duplicate, on the fifth day of June, one thousand nine
hundred and forty-six.

For the Government of the United Kingdom:
Hugh DALTON

For the Government of Canada:
W. L. MACKENZIE KING
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Article XVIII
1) Le present accord restera en vigueur pour une durec ind6termine'e,

chacune des Parties contractantes ayant la facult6 de notifier 'h l'autre Partie
contractante, le 30 juin au plus tard au cours de toute annie civile postrieure h
'ann6e 1947, un avis de d6nonciation du present accord, auquel cas ce dernier

cessera de produire ses effets:

a) au Canada, en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, y compris
les surtaxes, pour toute ann6e d'imposition se terminant pendant ou aprs
l'ann&e civile qui suivra imm~diatement celle au cours de laquelle 'avis
aura &6 notifi6 et, en ce qui concerne l'imp~t sur les excfdents de ben'fices,
pour toute p6riode fiscale commen ant le ler janvier de l'anne civile qui
suivra imm~diatement celle au cours de laquelle l'avis aura et6 notifi6 ou
apr&s cette date, et pour la partie non 6coul~e de toute pfriode fiscale en
cours a, cette date;

b) dans le Royaume-Uni, en ce qui concerne l'imp~t sur le revenu,
pour toute annfe d'imposition commen~ant le 6 avril de l'annee civile qui
suivra immfdiatement celle au cours de laquelle l'avis aura 6t6 notifi6, ou
apr~s cette date; en ce qui concerne la surtaxe, pour toute annie d'imposi-
tion commen~ant le 6 avril de l'annfe civile au cours de laquelle l'avis aura
&6 notifie, ou apr~s cette date; et, en ce qui concerne l'imp6t sur les
exc~dents de b~n~fices ou la contribution pour la defense nationale, pour
toute p~riode comptable imposable commenqant le ler janvier de l'ann6e
civile qui suivra imm6diatement celle au cours de laquelle 'avis aura 6t6
notifi, ou apr~s cette date, et pour la partie non coul6e de toute p6riode
comptable imposable en cours 5 cette date.

2) La dfnonciation du present accord n'aura pas pour effet de remettre en
vigueur des accords ou arrangements abrog&s par le present accord ou par des
accords pr6c~demment conclus entre les Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, L ce dflment autoris&s, ont sign6 le present
accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT 'a Londres, en double exemplaire, le cinq juin mil neuf cent quarante-
six.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
Hugh DALTON

Pour le Gouvernement du Canada:
W. L. MACKENZIE KING
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CZECH TEXT- TEXTE TCHkQUE

No. 409. DOHODA MEZI VLADOU REPUBLIKY 4 ESKOSLO-
VENSKP, A VLADOU SVAZU SOVTSK-CH SOCIALIS-
TICKYCH REPUBLIK 0 ZRIZENI LETECKVCH CEST

Oldnek 1

Vlda Svazu Sov&skfch Socialistick)fch Republik poskytuje &skoslovensk)m
letadlhm s &skoslovensk)rmi pos6dkami prdvo voln6 1tati nad sov&sky'm obsaze-
n m pismem v N~mecku mezi Prahou a Berlinem ob~ma sm~ry a rovn i privo
transitu nad sovtsk rm obsazen)m pismem v N~mecku na leteck)ch linich
uvedenfch v pfiloen~m Protokolu.

Cldnek 2

Vl da Republiky (Ceskoslovensk poskytuje sov~skfm letadlfim se sovtsk)rmi
pos'dkami privo voln' l6tati nad 6eskoslovensk)rm izemim mezi Moskvou a
Prahou ob~ma smry a rovn , pra'vo transitu nad &skoslovensk~m fizemim na
leteckfch liniich uvedenfch v pfiloz'en~m Protokolu.

eldnek 3

V zajmu provozu leteckfch cest uveden'ch v MlAnku 1 t6to Dohody po-
skytuje vliAda Svazu Sovtsk)ch Socialistick~ch Republik &skoslovensk)m
letadlim s 'eskoslovensk)rmi posidkami, krom6 priva 16tati nad sov~tsk m
obsazen~m p~smem v N~mecku na zmin~n)ch leteck)ch liniich, rovn6 privo
pfistivati na leti~ti Schbnfeld (Berlin).

OIdnek 4

V zAjmu provozu leteckfch cest uvedenfch v 6lAnku 2 t&o Dohody po-
skytuje v Ada Republiky Ceskoslovensk sov&skra letadlfim se sovtsk~mi
posadkami, krom6 prava voln6 l6tati nad 'eskoslovensk~m fizemim na zmin~nfch
leteckfch liniich, rovn , privo pfistivati na letigti Praha.

Cdnek 5

VliAda Svazu Sov&sk'ch Socialistick'ch Republik souhlasi poskytnouti vlAd
Republiky Ceskoslovensk pratvo udr~ovati na svuij 16et na letiti SchSnfeld
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X2 409. corJIAIIIEHI4E ME~tAIY IIPABHTEJbCTBOM IEXOCJIO-
BAIKO1 PECIIYBJIIIiH KH IIPABHTEJbCTBOM C0t03A COBET-
,CKHX COIHAJIHCTI4qECKHX PECIYBJIURK OB YCTAHOBJIEHI4H
B03YIlIHbIX CO0BIl1EHHI

Cmamirna 1

IpaBi4TejibCTBO Coo3a COBeTCKiIX CouwanHcTmqecKHx Pecny6nfK npeA-

OCTaBJIieT qexocJIOBauKHM caMoJieTaM c qexoCJIOBaUKHMH 3KHIa)KaMi lpaBo 6ec-
,lpenHTCTBeHHbIX rOJIeTOB HaaJ COBeTCK0if 30HOrl OKKyInaLULH FepMaHHH Me)Kiy

llparofi H BepJIHHOM B o6oHx HarnpaBAeHHfx, a TaioKe npaBo TpaH3HTa Hal cOBeT-
CKORi 30HOA OKKynaqH4H repmaHHH 'nO mapupyTaM, yKa3aHHbM B npnjiaraemoM

FIpOTOKOjie.

Cnamm 2

1-paBHTejIbCTBO HexoCaoBatKoti Pecny6jnKH npeaoCTaBJIeT COBeTCKHM ca-

MoJIeTaM C COBeTCKHMH 3KHfia)KaMH npaBo 6eC-npen.9TCTBeHHblX noJIeTOB Ha qexo-

CROBaUKofi TeppHTopHefk me)KaLy MOCKBOA H I-paroi B 06OHX nanpaBJeHi45x, a

TaKHwe ilpaBo TpaH3ITa Haa qeXOCJlOBaUKOri TeppHTopHeri no MaplpyTaM, yKa3aH-
HUM B p naraeMoM HlpoTOKOJIe.

Cmamua 3

,RjijI ocyluleCTBieHI45 BO3JIyfHbIX COo6tteHHI, yKa3anHblX B CT. 1 HaCTOH-

luero CornamUeH fl[palBlHTeJlbCTBO Coo3a COBeTCKHX COILHaJIHCTHqeCKHX Pec-

ny6irlK peaocTanBjiqeT exoCJIOBaILKHM CaMOJIeTaM C qexocJioBalKHMH 3KHIIna)aMH,

rIOMHMO npaBa iIOJIeTOB Haa CoBeTCKOIA 30HOrl OKKyIa.LHH repMaHHH nO ynOMq-

HyT IM MaplpyTaM, Taie H npaBO nocaAKH B a3pOnOpTy LLeHbeb (BepaiH).

Cmambii 4

.fjin .ocymIeCTBJIeHHiH BO3JlHbIX coo6nLeH-14, yKaaaHHbIX B CT. 2 HaCTOq-

mero CornaUeH45 1-paBHiTeIbCTBO tMexoCnoBaulKori Pecny6JIHKH npeAoCTaBlsieT
COBeTCKHM caMojieTam C COBeTCKHMH 3KHna>KaMH, 11 OMHMO upaBa 6ecnpenTcBeH-

HLIX nojieTOB HlaA texoc.AoBaIuKOr TeppHTOplleri no ynOMBHyTbIM MapupyTaM,

TaKwKe H BpaBO nocaAKH B agponopTy Hpara.

Cmamba 5

H-paBBiTeJlbCTBO Coo3a COBeTCKHX CowiaA:, CTHqeCKHX Pecny6aic corna-

maercsi ipeAoCTaBHTb lpaiHTenbCTBy lexocAoBaUKOA Peony6aHKH npauo coaep-
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(Berlin) nezbytn poet personilu pro technickou a obchodni obsluhu &esko-
slovensk)ch letadel.

Vla'da Republiky Ceskoslovensk6 se sv6 strany souhlasi poskytnouti vlade
Svazu Sov~tsk'ch Socialistickfch Republik pratvo udriovati na svdij Uiet na
letiti Praha nezbytn9 poet personilu pro technickou a obchodni obsluhu sov&s-
k~ch letadel.

Cidnek 6

Letadla, konajici provoz na leteckfch cestach uvedenfch v Zla6nku 1 a 2
t~to Dohody, musi b ti podle piedpisai o mezin~rodnim 16tani opatfena pozni-
vacimi zna&kami svch stitfi jako i osv~d~enimi o zipisu do rejstfiku, osv~d-
enimi o zpuisobilosti k 1&6ni a jinmi palubnimi doklady a rovn povolenimi

pro radiov6 stanice. Piloti a ostatni 6Ienov6 posidky museji miti pfedepsan6
prhikazy.

Vegker6 tyto doklady, vydan6 sov&tsk~mi 6fady pro sovetska' letadla a po-
sidky, budou platn6 na eskoslovenskfm -6zemi a doklady, vydan6 eskoslovens-
k~mi i ady eskoslovensk~m letadlfim a posa'dkni, budou platne v sov&sk6m
obsazen~m p~smu Nmecka.

Cldnek 7

Letadla, leteck6 motory, ni.hradni soucsti, pistroje, jakoz, i jine' vci a
hmoty, ur~en6 pro provoz leteckfch cest uvedench v 61lnku 2 t~to Dohody,
mohou se voln6 dov6~eti ze Svazu Sov~tsk'ch Socialistickfch Republik do
Ceskoslovenska, pfi 6emi jsou prosty vekerch poplatkui, smeji bfti nazpet
vyv"eny, avgak nesm~ji bfti zcizoviny na i6zemi Republiky Ceskoslovensk.

V1 da Svazu Sovetskfch Socialistick~ch Republik poskytuje stejne tot6.
privo vlid6 Republiky (Ceskoslovensk v sovtskim obsazenem pasmu Nemecka
pri provozu leteckfch linii uvedenfch v 6l~nku 1 t~to Dohody.

Cldnek 8

Vfdaje spojen6 s organisaci leteckfch cest, provozovan'ch sov~tskfmi
letadly se sov&skfmi posidkami, nese Sovetska Strana, ktera' tak6 dostivA
vegker6 pr'islun6 dopravni pfijmy.

C'eskoslovenska' Strana nese veker6 v~daje spojen6 s organisaci leteck'ch
cest, provozovanfch &sk6slovenskymi letadly s eskoslovensk~mi pos:dkami a
dosta'vi tak6 vegker6 pfislugn6 dopravni prijmy.

No. 409
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)aCTb 3a CBOR cqer B aaponopTy UeH41eibA (BepgHH) Heo6xoAHMoe KOnlqeCTBO
nepcoaa AA TexHHqeCKoro H KOMMepqecKoro O6CIy)KHBaHHH qexoc;IOBaUKHX

CaMoJIeTOB.

ITpaBHTeabCTBO 'lexocRoBaIKOfi Pecny6nHKH CO CBoeft CTOPOHbl corilataeTCH
nIpeaoCTaBHTb -lpaBHTeJIbCTBy Colo0a COBeTCKHX CouiaaIHCTHqeCKHX Pecny6aHK

npaBo coaepKaTb 3a cBof cqeT B apOnOpTy lIpara Heo6XOAHMOe KOnHqeCTBO
nepconaa AA TeXHHqeCKorO H KOMaepmecKoro o6CJy)KBaHH51 COBeTCKHX ca-

MoIeTOB.

Cmamvii 6

CaMoneTbi, o6cJyKh*Baiolute coo6eHHA, yKa3alfnbie B CT. CT. 1 H 2 HaCTO%-

uero CormaueinA, AORKHbi 6blTb cHa6KeHbl YCTaqnBJIeHHbIMH lA MeK, yHapoA-
HbX noJIeTOB OflO3HaBaTeJlbHbMH 3HaKaMI CBOHX rocyaapCTB, a TaKwKe CBH~e-

TenbcTBaMH o pel4cTpauHH, yOCTOBepeHHIMH o rOAHOCTH K nojieTaM H JApyrrHMH

CyAOBblMH AOKyMeHTaMH, a paBHO papewenHHMH iia paAHoyCTaHOBKH. HRIOTbl H

OCTaibnbie qjieHbl srKnaKa AOJI)KHbl HMeTb yCTaHOBJIeHHLie CBHteTe7bCTBa.

Bce 9TH AOKyMeHTb, BbIaHabi COBeTCKHMH BjiaCTHMH .rl51 COBeTC(4X CaMo-

IeTOB H mKaKefi, 6yAyT aeiCTBHTejibHbl Ha 4exoClonat4KofR TeppHTopHH, a AO-

KyMehTbl, BblJaHHbie tiexoc1OBaUKHMH BAaCTHMH qexocnoBautKHM caMoieTaM H 3KH-

naKaM, 6yAyT AefiCTBHTeJlbHbl B COBeTCKOII 3OHe OKKyriaUHH FepMaHMH.

Cmamn 7

CaMoneTbl, aBHaIHOHHbie MOTOpbl, sanacHbie qaCTH, HHCTpyMeHTh!, a TavaOe

ApyrHe npeaMeTbl H maTepaaibi, T peaHaaqeJbe A oCyUCTBy1iIBeHHa jAlyu-

HbiX Coo6uieHHri, yKa3aHHbX B CT. 2 Haco1uero CorvaweHHsl, AonycmalTCA K

BB03y 143 Coioaa COBeTCKHX CO1xHaJIHCTHmeCKmX Pecny6AHK B lqexoCAoBaKnio 6ec-

npenHTCTBeHHO, C OCBo6oKxmeHHeM OT BCSIKHX c6opoB, ;C npaBOM o6paTHorO Bbi-

Bo3a, HO 6e3 npaBa OTqyxcmeHHH Ha TeppHTOpHH exocoBaUKofl Pecny6JI1KH.

PaBHbIM o6pa3oM IlpaBiTeJbcTo Coo3a COBeTCKHIX CottaJHCTHqeCKnX

Pecny6nHK upeaoCTaaAeT TaKoe we npaBo FlpaBHTeIbCTBy LlexoCaOBatKOfl Pec-

ny6nHKH B COBeTCKOA 3OHe OKKynatLHH FepMaHHH TIpH OCYUeCTBj IeHH Bo3AY-

HbiX Coo6ueHHA, yKaaHHbIX B ICT. 1 HaCTOquiero CorlamCHHH.

Cmamwa 8

Pacxoab 0no opraHtIMH Bo3ayIUHblX coo6meHHa, ocyUleCTBRAembix COBeT-

CKHMH CaMOjieTaMH -C COBeTCKHMH 9KHna)KaMH HeceT ConeTcKa% CTopoHa, KOTOpaa5

H noiytaer BCe nocTynaeHH5 OT COOTBeTCTBy1OUItJX nepeBooK.

'texoCJloBatKcaA CTopoHa HeCeT Bce pacxo~ai no OpraHH3auHH -BO3AyWHbIX

Coo6JteHHa, ocytiWCTBJI1eMbix tiexoCIOBaRKHMH CaMOJleTaMH C qeXOCj1OBaUKHMH

3aKnaKaMH, a TaKwe TiojiyqaeT BCe nIOCTyIreHHH OT COOTBeTCTBYIOUIHX Tiepe-

B030K.
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eldnek 9

Strany se shoduji, ge veker6 ot~zky technickeho a obchodniho provozu
leteckfch linii, uveden~ch v Protokolu, kter9 jest k Dohod pfilolen, budou
vyfegeny zvlgtni dohodou mezi ministerstvem dopravy Ceskoslovenska a Vrchni
spr~vou civilniho letectvi pi ministersk6 rade Svazu Sov&sk~ch Socialistick~ch
Republik.

Oldnek 10

Pfi nucen~m pfistini sov&sk ch letadel na izemi Ceskoslovenska a rovne
eskoslovenskfch letadel na 6zemi sov6tsk6ho obsazen6ho p6sma v Nfmecku

zajit'uji Strany t6mto letadlam, jako i jejich posidkim a cestujicim nezbytnou
pomoc a podporu.

Cldnek 11

Pi provozu leteck ch cest uvedenfch v linku 1 a 2 teto Dohody zavazuje
se kadA ze Smluvnich Stran dbiti pfislusnfch platich celnich pfedpisfi,
n-izeni a zikon*i druh6 Strany.

Cldnek 12

Podminky pogtovni dopravy na leteck~ch liniich se ustavuji pnimou dohodou
pogtovnich spriv Smluvnich Stran.

Cldnek 13

Tato Dohoda nab)va U~innosti ihned, jakmile jest podepsina. Dohoda bude
platni po dobu p~ti let od okarrfiku podpisu a jeji Oiinnost se bude samoinn
prodluiovati vdy o p&t dalaich let, dokud jedna ze Smluvnich Stran pisemn
neozmnmi gest m~sicfi pfed uplynutim blici lhuity svuij iimysl zruiti platnost
t&o Dohody.

SEPSANO v Moskve dne 25. &rvence 1946 ve dvou vyhotovenich, kazd6
v jazyce cesk~m a rusk~m, pfi 'emi oboje znni jest stejn6 platn6.

Za vlidu Republiky Ceskoslovensk
Jan MASARYK

[L.S.]

Za vlatdu Svazu Sovetskfch Socialistick'ch Republik
V. MOLOTOV

[L.S.]
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Cmamba 9
CTOpOHbl ycJIaBJIHBaOTCfl, qTO Bce BOIIpoCbl TexHHqecKog H KOMMepqecKoi

3KCnjioaTauHH B03JLyHbIX AHHH, ya3aHHbIX *B npwaraeMoM K CoriaweHHIO
-pOTOKOjie, 6yjAyT paapeweHbI OTjteJbHbIM corJaeHneM MeKAI~y FJaBHM YnpaB-
aeHIeM .Fpa)jKaHcKoro Bo3AyWHoro q)JIOTa npH CoBeTe MHHHCTPOB CoIo3a Co-
BeTCKHX ColLHauIHCTHqecKux Pecny6aHK H MHHHCTepCTBOM nlyTeAi Coo6meHH
4exocaoBaKnH1.

Cnam 10

FpI4 BbIHyxcAeHHoA *nocaAKe COBeTCKHX caMoneTOB Ha TeppzoHTpHH 'exocno-
BaKHH, a paBHO qexocjioBaUKHX CaMOjeTOB Ha TeppHTopHH CoBeTCKORl 3OHbl OK-

KynaUHH repMaHHH, CTOPOHbl o6ecneqHBa[OT 3THM caMoneTaM, a TaKawe Hx BKH-

nawaM H naccaWHpaM Heo6xomirmyo nI0MOUtb H CoJleriCTBHe.

Cmambit 11

HpH ocymueCTBjeIHHH BO3AYIHbIX coo6ueHnAi, yKa3aHHb[X -B CT. CT. 1 H 2
HaCToaqiuero CornameHfl, Ka)Kaa H3 q0rpBapHBaioUHxcSI CTopon o6.q3yeTcSI
BblHOJIHflTb COOTBeTCTBeHHO AerlcmyIoLuHe TaMO)Kel{ble npaHJia, pacnop)KeHHa
H 3aKOHbl Apyrofl CTOpOHbl.

Cmamis 12

YCJlGBHHq nepeB3KH IOqTbl 11o Bo3IYUIHbIM JIHHH5M yCTaHaBJIHBalOTCH Heno-
cpeaCTBetlHbIM CorIaUmeHHeM HOqTOBbIX BeAOMCTB UOroBapHBaioluHXCsi CTOpOH.

Cmama 13

HacTolnmee CornaeHe BCTynaeT B ,CHny HeMeaneHHO nocme ero noAnHca-
HH51. OHO 6yaeT Aefi TBOBaTb B TeqeHHe H5TH aeT C MOMeHTa nonHcaHHH H aBTO-
MaTHqeCKH 6yAeT npGQOJmKaTb OCTaBaTbCl B cune Ha KaKcLble flocJeJpoULHe nflTb
jieT, noKa OAHa H3 CTopoH He clenaeT nIHCbMeHHOrO 3aqBjieHHH 3a WueCTb MecmlueB
AO HCTeqeHHA TeKyuero CpOKa, o cBoem KejIaHHH inpeKpaTHTb AeACTBHe 3-TOTO

CornaeHH.

COCTABJIEHO B MOCKBe, 25 HIOnR 1946 ,roAa B ABYX BK3eMnnsipax, Ka-
l~blfli Ha qeIICKOM H pYCCKOM 5l3bIKax, NpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OHHaKOByIO

CHJIy.

Ifo ynOjiHOMOqHIo IpaBHTeIbCTBa I-o ynon0HOMOLHO 1IpaBHTeamcma

LlexoClIoBa .ofl Pecny611nKH Cola3a COBeTCKHX COIlHaJIHCTHqeCKHX

Pecny6nliK
fiH MACAPHK B. MOJIOTOB

(Kpyrnaq neqaTb) (Kpyraan neqaTb)
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PROTOKOL

K DOHODE MEZI VLADOU REPUBLIKY iESKOSLOVENSKP, A VLADOU
SVAZU SOVETSKV CH SOCIALISTICKYiCH REPUBLIK

0 ZAIZENI LETECKVCH CEST

Smluvni Strany se shodly, ie leteck6 cesty zmin6n6 6linku 1 a 2 Dohody mezi
vlidou Republiky Ceskoslovensk6 a vlidou Svazu Sov&sk ch Socialistick~ch Re-
publik o zfizeni leteck~ch cest, budou provozoviny na t~chto linfich:

1. Sovtsk mi letadly se sov&sk rni pos~dkami nad 6eskoslovensk~m 6zemrni
na linich:

a) Moskva-Praha-Moskva-ob6ma smry;
b) Moskva-Praha-Curych---obma smtary;
c) Moskva-Praha-Pafi--obma smry.

2. 4eskoslovensk~ai letadly s Zeskoslovenskrni posidkami nad sovtsk m obsa-
zen m pismem v N~mecku na liniich:

a) Praha-Berlin---ob~ma smtary;
b) Praha-Berlin-Kodaii-Stockholm--obma smry;
c) Praha-Amsterdam--ob~ma smry.

Bude-li nezbytn6 stanoviti dodatefn6 linie, dohodnou se Smluvni Strany zvlAt6
o pHslun ch dodatcich k tomuto Protokolu.

Za vlidu Republiky Ceskoslovensk6
Jan MAsARYK

Za vhidu Svazu Sovtsk~ch Socialistick~ch Republik
V. MOLOTOV
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FIPOTOKOJI

K COFrJAHJEHHIO ME)KlY IPABHTEJlbCTBOM qEXOCJIOBAIUKOIM PEC-
IYBJIHKH H IPABHTEJIbCTBOM C0103A COBETCI(HX COU4AJ11HCTIME-
CKHX PECFIYBJIHK OB YCTAHOBJIEHHH B03,RYLLIHbIX COOBLIUEHHI

AoroBapHmBaommec CTOpOHbl yCJIOBHJIHCb, qTO BoBAylbHie coo6WeHHH,
ynOMiHyTbie B CT. CT. 1 H 2 CornameHsi MexKIay IpaBHTejibCTBOM Co0aa COBeT-

CKHX CouwaI.HcTHqecKHX Pecny6nHK H HpaBTeJlbCTBOM 4exocoBauKoil Pecny6-

aIlKH o6 ycTaHOBreHHH Bo3aIyUHbLIX cOO6IuxeHHAl, 6yiyT OCyileCTBJI.9TbC1 io caie-

1yIOmLlHM MapiupyTam:

1. COBeTCKHMH caMo-jeTaMH C COBeTCKHMH BKHna)aMH Haa qexocAOBaUKoio
TePPHToPHe no MaplipyTaM:

a) MOCKBa-lpara-MoCKBa - B o60HX HanpaBjieHHHx;

6) MOcKBa--para-Uopix - B 060HX HanpaBAeHHHX;
B) MOCKBa-Hpara-I-apHcK - B O6OHX HanpaBneHHX.

2. lIexocjiOBaLuKHMH CaMOJneTaMH C qexOCJIOBaULKHMH gK~ma IaMH HaI COBeT-

CKOiA 30HOR OKKynauitH FepmaHHH 110 MapiupyTaM:

a) H-para-BeprnH - B o6oHx HanpaBneHHHx;
6) I-para-BepaHH-KoneraireH-CToKroAbM - B o604X HanpaBJeHMIx;

B) Hpara-AcTepaM - B O604X HanpaBjieHH5IX.

B cjiyqae Heo6xoAHMoCTH YCTaHOBji1aS O''oIoaHHTeJIbHbIX MapinpyToB, o6e

CTOpOHbl YCAIOB51TC1 oco6o 0 OCOOTBeTCTByIOIHX AonojmeHH5IX K HaCTOH1I1eMy
HpOTOKOnIy.

-o yrIOJHOMOqHIO [paBHTerlbcTBa no yrIOJIHOMOqHIO HlpaBHTeJIbCTBa

lexoCAOBaUKOri Pecny611HKH Colo3a COBeTCKHX COUHajmCTHqecKHx

Pecny6IHK

51H MACAPHK B. MOJIOTOB
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 409. AGREEMENT' FOR ESTABLISHING AIR SERVICES
CONCLUDED BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT MOSCOW, ON 25 JULY 1946

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics grants to
Czechoslovak aircraft with Czechoslovak crews the right to fly freely over the
Soviet occupation zone of Germany in both directions between Prague and
Berlin, as well as the right of transit across the Soviet occupation zone of Germany
on air routes mentioned in the protocol hereto.

Article 2

The Government of the Czechoslovak Republic grants to Soviet aircraft
with Soviet crews the right to fly" freely over Czechoslovak territory in both
directions between Moscow and Prague, as well as the right of transit across
Czechoslovak territory on air routes mentioned in the protocol hereto.

Article 3

In order to facilitate the operation of the air services mentioned in article 1
of the present agreement, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics grants to Czechoslovak aircraft with Czechoslovak crews, in addition
to flying rights over the Soviet occupation zone of Germany on the said air routes,
landing rights at Schbnfeld (Berlin) airport.

Article 4

In order to facilitate the operation of the air services mentioned in article 2
of this agreement, the Government of the Czechoslovak Republic grants to
Soviet aircraft with Soviet crews, in addition to flying rights over Czechoslovak
territory on the said air routes, landing rights at Prague airport.

'Came into force on 25 July 1946, as from the date of signature, in accordance with
article 13.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 409. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE SER-
VICES AERIENS. SIGNE A MOSCOU, LE 25 JUILLET 1946

Article 1

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovietiques accorde
aux aeronefs tch6coslovaques ayant A leur bord des equipages tch6coslovaques
le droit de survoler librement la zone sovi6tique d'occupation en Allemagne,
entre Prague et Berlin, dans les deux sens, ainsi que le droit de survoler en
transit la zone sovi~tique d'occupation en Allemagne, en suivant les routes
adriennes indiqudes dans le protocole ci-annex6.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique tchdcoslovaque accorde aux adro-
nefs sovidtiques ayant leur bord des 6quipages sovietiques le droit de survoler
librement le territoire tchdcoslovaque, entre Moscou et Prague, dans les deux
sens, ainsi que le droit de survoler en transit le territoire tchcoslovaque, en
suivant les routes adriennes indiqu~es dans le protocole ci-annex6.

Article 3

Afin de faciliter l'exploitation des services adriens mentionn6s ' l'article 1
du pr~sent accord, le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques aceorde aux adronefs tchdcoslovaques ayant A leur bord des 6quipages
tchdcoslovaques, outre le droit de survoler la zone sovi6tique d'occupation en
Allemagne en suivant lesdites routes adriennes, le droit d'atterrir sur l'a6roport
de Sch6nfeld (Berlin).

Article 4

Afin de faciliter l'exploitation des services adriens mentionn~s . 'article 2
du present accord, le Gouvernement de la Rdpublique tchecoslovaque accorde
aux a6ronefs sovidtiques ayant A leur bord des 6quipages sovidtiques, outre le
droit de survoler librement le territoire tchdcoslovaque en suivant lesdites routes
adriennes, le droit d'atterrir sur d'aroport de Prague.

Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 25 juillet 1946, conform~ment aux dispositions de

'article 13.



Article 5

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to
grant to the Government of the Czechoslovak Republic the right to maintain at
its own expense at Schfnfeld (Berlin) airport the necessary number of personnel
for the technical and commercial servicing of Czechoslovak aircraft.

The Government of the Czechoslovak Republic for its part agrees to grant
to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics the right to
maintain at its own expense at Prague airport the necessary number of personnel
for the technical and commercial servicing of Soviet aircraft.

Article 6

Aircraft operating the air services mentioned in articles 1 and 2 of this
agreement shall, in accordance with international air traffic regulations, carry
the identification marks of their States, also their certificates of registration,
certificates of airworthiness and other aircraft documents as well as radio station
licences. Pilots and other members of the crew shall carry the regulation docu-
ments.

All such documents issued by Soviet authorities for Soviet aircraft and
crews shall be valid on Czechoslovak territory and such documents issued by
the Czechoslovak authorities for Czechoslovak aircraft and crews shall be valid
in the Soviet occupation zone of Germany.

Article 7

Aircraft, aero engines, spare parts, accessories and all other articles and
equipment intended for the operation of the air services mentioned in article 2
of this agreement may be freely introduced from the Union of Soviet Socialist
Republics into Czechoslovakia free of duty or charges and with the right to be
re-exported, but must not be diverted to other use in the territory of the Czecho-
slovak Republic.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics also grants the
same right to the Government of the Czechoslovak Republic in the Soviet
occupation zone of Germany for the operation of the air services mentioned in
article 1 of this agreement.
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Article 5

Le Gouvemement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovietiques con-
vient d'accorder au Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque le droit de
maintenir ses propres frais, sur l'arodrome de Sch5nfeld (Berlin), l'effectif de
personnel indispensable aux services techniques et commerciaux des afronefs
tchfcoslovaques.

Le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque, de son c~t6, convient
d'accorder au Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
le droit de maintenir ih ses propres frais, sur l'arodrome de Prague, l'effectif
de personnel indispensable aux services techniques et commerciaux des aeronefs
sovidtiques.

Article 6

Les aeronefs exploitant les services adriens mentionn&s aux articles 1 et 2
du present accord doivent, conform6ment aux r glements de la circulation
adrienne internationale, porter les marques distinctives de l'Etat auquel ils
appartiennent et etre munis des certificats d'immatriculation, des certificats de
navigabilit6 et autres documents de bord, ainsi que de leurs licences de stations-
radio. Les pilotes et les autres membres de l'6quipage doivent tre munis des
documents prescrits par les r~glements.

Tous les documents ddlivr&s par les autorit&s sovidtiques pour les adronefs
et dquipages sovi~tiques seront reconnus valables sur le territoire tchdcoslovaque,
et les documents analogues ddlivr&s par les autorit&s tchdcoslovaques aux adronefs
et 6quipages tchdcoslovaques seront reconnus valables dans la zone sovitique
d'occupation en Allemagne.

Article 7

Les adronefs, moteurs d'avion, pices de rechange, accessoires, ainsi que tous
autres articles, et tout l'6quipement destin6 A l'exploitation des services adriens
mentionnfs ' l'article 2 du present accord, pourroit etre librement iiport~s de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques en Tchdcoslovaquie, en franchise
de tons droits et taxes, et pourront etre rdexportds, mais ne pourront tre affect6s

aucun autre usage sur le territoire de la Rdpublique tchdcoslovaque.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
accorde de son cOt6 le meme droit au Gouvernement de la Rdpublique tch6co-
slovaque dans la zone sovi&ique d'occupation en Allemagne, aux fin- d'exploita-
tion des services aeriens mentionn6s l'article 1 du present accord.-
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Article 8

Expenses arising out of the organization of air services operated by Soviet
aircraft with Soviet crews shall be borne by the Soviet Contracting Party, who
shall also enjoy all the corresponding traffic receipts.

The Czechoslovak Contracting Party shall bear all expenses arising out of
the organization of air services operated by Czechoslovak aircraft with Czecho-
slovak crews, and shall enjoy all the corresponding traffic receipts.

Article 9

The Contracting Parties agree that all questions arising out of the technical
and commercial operation of the air routes mentioned in the protocol to this
agreement shall be settled by special agreement between the Czechoslovak
Ministry of Transport and the Supreme Civil Aviation Administration of the
Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 10

In the event of a forced landing by Soviet aircraft on Czechoslovak terri-
tory, or by Czechoslovak aircraft on the territory of the Soviet occupation zone
of Germany, both Contracting Parties undertake to furnish the necessary help
and assistance to such aircraft and their crews and passengers.

Article 11

Each Contracting Party undertakes to observe the relevant customs pro-
visions, regulations and laws in force of the other Contracting Party when
operating the air services mentioned in articles 1 and 2 of this agreement.

Article 12

Mail traffic arrangements on the air routes shall be settled by direct negotia-
tion between the postal administrations of the Contracting Parties.

Article 13

This agreement shall come into force immediately on signature. It shall
remain in force for five years from the date of signature and thereafter be
automatically renewed for subsequent five-year periods unless one of the Con-
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Article 8

Les dgpenses occasionnges par l'organisation des services a&iens exploit~s
par des a&onefs sovigtiques ayant i leur bord des 6quipages sovietiques, seront I
la charge de 'Union des Rgpubliques socialistes sovigtiques, qui percevra 6gale-
ment toutes les recettes d'exploitation desdits services.

La Rgpublique tchgcoslovaque supportera la totalit6 des dgpenses occa-
sionnges par l'organisation des services a&iens exploit&s par des a&onefs tchgco-
slovaques ayant leur bord des 6quipages tchcoslovaques, et percevra toutes les
recettes d'exploitation desdits services.

Article 9

Les Parties contractantes sont convenues que toutes les questions soulevees
par l'exploitation technique et commerciale des routes a&iennes indiqu&s dans
le pr6toC-ole annekx au present accord ser6ntr s roiies- par voie d'accords par-
ticuliers entre le Minist~re des transports de Tchgcoslovaquie et la Direction
ggn~rale de l'aviation civile du Conseil des ministres de 'Union des Rgpubliques
socialistes sovi'tiques.

Article 10

En cas d'atterrissage forc6 d'a&onefs sovi6tiques sur le territoire de la
Tchecoslovaquie, ou d'aeronefs tch&oslovaques sur le territoire de la zone sovi6-
tique d'occupation en Allemagne, les Parties contractantes s'engagent ' fournir
auxdits agronefs, ainsi qu'A leurs 6quipages et passagers, l'aide et l'assistance
n~cessaires.

Article 11

Chacune des Parties contractantes s'engage, dans l'exploitation des services
a&iens mentionn~s aux articles 1 et 2 du pr~sent accord, A observer la rggle-
mentation douani&re et les lois et r~glements pertinents en vigueur de 'autre
Partie contractante.

Article 12

Les dispositions relatives au transportducoirrier sur 1e route a&iennes
seront arr~tees par voie de n~gociation directe entre les administrations postales
des deux Parties contractantes.

Article 13

Le preent accord entrera en vigueur immdiatement apr~s sa signature.
I1 demeurera en vigueur pendant une p&iode de cinq ans, compter de la date
de sa signature, et sera ensuite automatiquement reconduit pour de nouvelles
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tracting Parties give notice in writing six calendar months before the expiry of
the current term of its intention to denounce it.

DONE at Moscow, this twenty-fifth day of July, one thousand nine hundred
and forty-six, in duplicate, in Czech and in Russian, both texts being equally

authentic.

For the Government of the Czechoslovak Republic:

Jan MASARYK
[L. S.]

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

V. MOLOTOV
[L. S.]

PROTOCOL

TO THE AGREEMENT FOR ESTABLISHING AIR SERVICES CON-
CLUDED BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

The Contracting Parties have agreed that the air services mentioned in
articles 1 and 2 of the agreement for establishing air services, concluded between
the Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,, shall be operated on the following routes:

1. By Soviet aircraft with Soviet crews over Czechoslovak territory on the
following routes:

(a) Moscow-Prague-Moscow, in both directions;
(b) Moscow-Prague-Ziirich, in both directions;
(c) Moscow-Prague-Paris, in both directions.

2. By Czechoslovak aircraft with Czechoslovak crews over the Soviet occupa-
tion zone of Germany on the following routes:

(a) Prague-Berlin, in both directions;
(b) Prague-Berlin-Copenhagen-Stockholm, in both directions;
(c) Prague-Amsterdam, in both directions.
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p6riodes de cinq ans, h moins que l'une des Parties contractantes ne fasse con-
naltre par 6crit, six mois avant 'expiration de la p&riode de validit6 en cours, son
intention de dfnoncer le present accord.

FAIT Moscou, le vingt-cinq juillet 1946, en double exemplaire, en langue
tch~que et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rfpublique tch~co-
slovaque:

Jan MASARYK
[L.S.]

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovitiques:

V. MOLOTOV

[L.S.]

PROTOCOLE

A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A L'ETABLISSEMENT

DE SERVICES AERIENS

Les Parties contractantes sont convenues que les services ariens mentionn~s aux
articles 1 et 2 de l'accord entre le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, relatif a
l'tablissement de services a6riens, seront exploit6s sur les routes indiqu6es ci-apr~s:

1. Par des aronefs sovi~tiques ayant i leur bord des 6quipages sovi6tiques et
survolant le territoire tch~coslovaque sur les routes suivantes:

a) Moscou-Prague-Moscou, dans les deux sens;
b) Moscou-Prague-Ziirich, dans' e-d-eux sens;
c) Moscou-Prague-Paris, dam les deux sens.

2. Par des a~ronefs tch~coslovaques, ayant A leur bord des 6quipages tch~co-
slovaques et survolant la zone sovi~tique d'occupation en Allemagne sur les routes
suivantes:

a) Prague-Berlin, dans les deux sens;
b) Prague-Berlin-Copenhague-Stockholm, dans les deux sens;
c) Prague-Amsterdam, dans les deux sens.
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Should it prove necessary to establish additional routes, the two Contracting
Parties shall conclude a separate agreement with regard to appropriate supplements
to this Protocol.

For the Government
Jan MASARYK

For the Government

V. MOLOTOV

of the Czechoslovak Republic:

of the Union of Soviet Socialist
Republics:
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S'il devient ncessaire d'6tablir des routes suppl6mentaires, les Parties con-
tractantes concluront un accord special ayant pour objet d'apporter les compl6-
ments n6cessaires au present protocole.

Pour le Gouvernement de la R~publique tchdcoslovaque:
Jan MASARYK

Pour le Gouvernement de r'Union des R6publiques
socialistes sovi~iques:

V. MOLOTOV

NO 4q9
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No 410. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
ENTRE LES TERRITOIRES FRANQAIS ET SUEDOIS.
SIGNE A PARIS, LE 2 AOUT 1946

LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE FRANgAISE ET LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE,

CONSID RANT,

que les possibilit&s de l'aviation commerciale, en tant que mode de trans-
port, se sont considtrablement accrues,

qu'il convient d'organiser d'une manire sfire et ordonnde les services a'riens
internationaux rdguliers, et de poursuivre dans la plus large mesure possible le
ddveloppement de la coopdration internationale dans ce domaine, et

que les accords antdrieurement conclus entre les deux Gouvernements en
matiere d'exploitation de services adriens rdguliers doivent 8tre remplacs par
un accord plus g6ndral adapt6 aux conditions nouvelles des transports aeriens,
ont d~sign6 des repr~sentants t cet effet, lesquels, dfiment autoriss, sont con-
venus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp6cifis '
l'Annexe ci-jointe en vue de l'tablissement des services 6num&rs cette Annexe.
Lesdits services peuvent 8tre inaugur&s imm~diatement ou h une date ult&ieure,
au choix de la Partie Contractante A laquelle ces droits sont accords.

Article II

a. Chacun des services a6riens 6num6rs l'Annexe peut etre mis en
exploitation, aussit~t que la Partie Contractante ' laquelle les droits spfcifis I
ladite Annexe ont 6t6 conc6d&s a d~sign6 une ou plusieurs entreprises de trans-
ports ariens pour exploiter les routes en question.

b. L'entreprise ou les entreprises ainsi d6sign6es par l'une des Parties Con-
tractantes pourront 8tre appel~es avant d'etre autoris~es ' ouvrir les services
visas par le prsent Accord, A fournir aux Autorit&s a6ronautiques compftentes

'Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 2 aoQt 1946, conform~ment aux dispositions de
l'article X.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 410. AGREEMENT' RELATING TO AIR TRANSPORT
BETWEEN FRENCH AND SWEDISH TERRITORIES.
SIGNED AT PARIS, ON 2 AUGUST 1946

THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN,

CONSIDERING

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased,

that it is desirable to organize scheduled international air services in a safe
and orderly manner and to further as much as possible the development of inter-
national co-operation in this field, and

that the agreements hitherto contracted between the two Governments with
respect to the operation of scheduled air services should be replaced by a more
general agreement in harmony with the new conditions of air transport, have
appointed representatives who, being duly authorized to this end, have agreed
as follows:

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto for the establishment of the services enumerated in that annex. The said
services may be inaugurated immediately or at a later date, at the option of the
Contracting Party to whom the rights are granted.

Article II

(a) Each of the air services enumerated in the annex may be put into
operation as soon as the Contracting Party to whom the rights specified in the
said annex have been granted has designated an airline or airlines to operate the
routes in question.

(b) The airline or airlines so designated by either Contracting Party may
be required, before receiving permission to inaugurate the services covered by
the present agreement, to satisfy the competent aviation authorities of the other

' Came into force on 2 August 1946, as from the date of signature, in accordance with the
provisions of article X.
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de l'autre Partie Contractante, et ce conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur en ce pays, toutes justifications sur leur qualification ainsi que sur leur
exploitation commerciale.

Article. III

Pour viter toutes discriminations et assurer l'6galit6 de traitement, il est
convenu que:

a. Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes imposfes
pour l'utilisation des aroports et autres facilit~s A la ou aux entreprises de
transport a6rien de l'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6levfes que
celles qui seraient payfes pour l'utilisation desdits aroports et facilit&s par ses
atronefs nationaux employ~s h des services internationaux similaires;

b. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange intro-
duits sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise de transport
arien design6e par 'autre Partie Contractante ou pour le compte d'une telle
entreprise, et destin&s uniquement L 'usage des appareils de cette entreprise,
b6neficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux
entreprises nationales ou a celles de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux;

c. Tout aronef utilis6 par la ou les entreprises d~sign~es par une Partie
Contractante sur les lignes ariennes faisant l'objet du pr6sent Accord, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord demeurant ' bord desdits aronefs, seront ' leur arriv~e
sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou ' leur depart de celui-ci,
exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires,
meme au cas ohi ces approvisionnements seraient employ6s ou consomm&s par
ces a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s
ou valid&s par l'une des Parties contractantes, seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des routes et des services
sp~cifis k l'Annexe. Chaque Partie Contractante se reserve cependant le droit
de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre terri-
toire, les brevets d'aptitude et licences d~livrs 2 ses propres ressortissants par
un autre Etat.

Article V

a. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs l'entre
et h la sortie de son territoire en ce qui concerne les aeronefs employs t la
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Contracting Party, in accordance with the laws and regulations in force in the
latter country, as to its (their) qualifications to operate commercial airlines.

Article III
In order to avoid discrimination and to ensure equality of treatment, it has

been agreed as follows:

(a) Each of the Contracting Parties agrees that the charges imposed on
the airline or airlines of the other Contracting Party for the use of airports and
other facilities shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services;

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts brought into the territory of
either Contracting Party by, or on behalf of, an airline designated by the other
Contracting Party, and intended solely for use by the aircraft of such airline shall
'be accorded, as regards customs duties, inspection fees or other local duties and
'charges, treatment not less favourable than that granted to national airlines
-or to airlines of the most-favoured nation;

(c) Aircraft operated by the airline or airlines designated by one Con-
tracting Party on the air routes covered by the present agreement, as well as the
fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained
on board the said aircraft, shall, on arrival in or departure from the territory
of the other Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees
.or other similar duties and charges, even though such supplies be used or con-
.sumed by such aircraft on flights over that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as valid by

* the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
specified in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize as valid, for the purpose of flights over its own territory,
certificates of competency or licences issued to its own nationals by another State.

Article V

(a) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international air

No 410
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navigation intemationale, ou relatifs ' 'exploitation et AL la navigation desdits
a~ronefs durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs de 'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b. Les passagers, les 6quipages et les expediteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'intermfdiaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements rfgissant sur le
territoire de chaque Partie Contractante, 'entre, le s~jour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent l'entr~e,
aux formalit~s de cong6, L l'immigration, aux passagers, aux douanes et & la
quarantaine.

Article VI

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation i une entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante ou de
r6voquer une telle autorisation, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part impor-
tante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
de nationaux de cette derni~re Partie Contractante ou lorsque cette entreprise de
transport arien ne se conforme pas aux lois et reglements viss it l'Article V ou
ne remplit pas les obligations que lui impose le present Accord.

Article VII

a. Les Parties Contractantes conviennent de soumettre l'arbitrage tout
diff6rend relatif A l'interprftation et A l'application du present Accord ou de son
Annexe, qui ne pourrait etre r~gIM par la voie de n6gociations directes.

b. Un tel diffrend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation Inter-
nationale de 'Aviation civile cre par la Convention relative , l'Aviation Civile
Internationale signe L Chicago le 7 d~cembre 1944' ou, en attendant l'entr~e
en vigueur de ladite Convention entre les deux Parties Contractantes, au Conseil
intrimaire cr6 par l'Accord Intrimaire sur l'Aviation Civile Internationale
sign6 . Chicago L la meme date.

c. Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord,
r~gler le difflrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant tout.
autre personne ou organisme d~sign6 par elles.

d. Les Parties Contractantes s'engagent se conformer ' la sentence rendue.

Article VIII

Au cas o~i les deux Parties Contractantes auraient ratifi6 une Convention
multilateral d'aviation, ou y auraient adh&, le present Accord ou son Annexe

"Nations Unies, Recuell des Traitis, volume 15, page 295..
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navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting
Party.

(b) Passengers, crews and consignors of cargo shall be bound to comply,
either personally or through a third party acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations governing in the territory of each Con-
tracting Party the entry, stay or departure of passengers, crew or cargo, such
as those relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold or to revoke the
operating permit of any airline designated by the other Contracting Party if it
is not satisfied that a substantial share in the ownership and the effective control
of such airline are vested in nationals of the latter Contracting Party, or if the
airline fails to comply with the laws and regulations mentioned in article V or
to discharge its obligations under the present agreement.

Article VII

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
regarding the interpretation and application of this agreement or of the annex
thereto which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be laid before the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 19441, or, pending the entry into
force of the said convention between the two Contracting Parties, to the Interim
Council set up by the Interim Agreement on International Civil Aviation signed
at Chicago on the same date.

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may by common agreement
settle the dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to some other
person or body appointed by them.

(d) The Contracting Parties undertake to abide by the decision given.

Article VIII

Should the two Contracting Parties ratify a multilateral aviation con-
vention or accede thereto, the present agreement or its annex shall be amended

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295.
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devront tre amend6s de fa~on 'a tre mis en concordance avec les dispositions
de ladite Convention, ds- que celle-ci sera entr&e en vigueur entre elles.

Article IX

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistrs i l'Organi-
sation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale institue par l'Accord Int~ri-
maire sur l'Aviation Civile Internationale sign6 le 7 dcembre 1944 A Chicago.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes estime desirable de modifier
une clause quelconque de l'Annexe au present Accord, les Autorit&s a~ronau-
tiques comptentes des deux Parties Contractantes pourront, par accord direct
entre elles, proc~der une telle modification.

Chaque Partie Contractante pourra, tout moment, notifier l'autre
Partie Contractante son dfsir de d~noncer le present Accord. Une telle d~noncia-
tion aura effet douze mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre
Pattie Contractante, ' moins que cette notification ne soit annule d'un com-
mun accord avant la fin de cette pfriode.

FAIT ' Paris, le 2 aoflt 1946, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement fran~ais:
Pierre SCHNErrER

Pour le Gouvernement su6dois:
F. DE STACKELBERG

No. 410



1949 Nations Unies - Recueil des Traite's 259

to conform with the provisions of such convention, as soon as that convention
shall have come into force between them.

Article IX

This agreement and all contracts arising out of it shall be deposited with
the Provisional International Civil Aviation Organization set up by the Interim
Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.

Article X

The present agreement shall come into force on the date of its signature.

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
clause of the annex to this agreement, such modification may be made by direct
agreement between the competent aviation authorities of the two Contracting
Parties.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its desire to terminate the present agreement. Such notice
shall take effect twelve months after the date of its receipt by the other Con-
tracting Party, unless it is withdrawn by mutual agreement before the expiry
of that period.

DONE in duplicate, at Paris, this second day of August 1946.

For the French Government:
Pierre SCHNEITER

For the Swedish Government:
F. DE STACKELBERG

.No 410
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ANNEXE

Section I

Le Gouvernement du Royaume de Suede accorde au Gouvernement de la
R~publique frangaise le droit de faire assurer par une ou plusicurs entreprises
fran~aises de transport a~rien design&s par lui, des services ariens sur les lignes
(mentionn~es au Tableau A ci-annex6) qui traversent ou desservent le territoire
su~dois.

L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien ainsi dsign~es, conform&
ment aux conditions fix&s A l'Accord, jouiront dans le territoire su6dois, sur les
itinraires 6num6r6s 2 la Section IV de la pr~sente Annexe, des droits qui sont
sp&ifis dans ladite Section.

Section II

Le Gouvernement de la R6publique frangaise accorde au Gouvernement du
Royaume de Suede le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises su6doises
de transport a6rien d6sign6es par lui, des services a6riens sur les lignes (mentionn6es
au Tableau B ci-annex6), qui traversent ou desservent la France M~tropolitaine ou
les territoires fran~ais.

L'entreprise ou les entreprises de transport a&ien ainsi d6sign6es, conform6-
ment aux conditions fix~es & l'Accord, jouiront en France Mtropolitaine et dans
les territoires franais, sur les itinraires 6num&s aux Sections IV, V, VI de la
pr~sente Annexe, des droits qui sont respectivement sp~cifis dans lesdites Sections.

Section III

La fixation des tarifs devra 8tre faite A des taux raisonnables, compte tenu en
particulier de l'6conomie de l'exploitation, d'un bnfifice normal et des caract6risti-
ques pr~sent6es par chaque service, telles que les conditions de vitesse et de confort.

Dans l'6tablissement de ces tarifs, les recommandations de l'Association du
Transport A&ien International seront prises en consideration.

A d~faut de recommandations de ladite Association, les entreprises suedoises
et frangaises s'entendront sur les tarifs de passagers et de marchandises , appliquer
sur les tron~ons communs de leurs lignes, apr~s consultation, s'il y a lieu, des entre-
prises de transport afrien des pays tiers qui exploitent tout ou partie des memes
parcours.

Ces accords seront soumis I l'approbation des Autorit&s aronautiques comp6-
tentes des deux Pays.

Au cas oii les entreprises ne pourraient se mettre d'accord sur la fixation des
tarifs, les Autorit6s afronautiques comp&entes des deux pays s'efforceront d'aboutir

un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours & l'arbitrage pr~vu h l'Article VII de
I'Accord.
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ANNEX

Section I

The Government of the Kingdom of Sweden grants the Government of the
French Republic the right to designate one or more French airlines to conduct air
transport services on the routes (enumerated in schedule A annexed hereto) which
cross or serve Swedish territory.

The airline or airlines so designated, in accordance with the conditions laid
down in the agreement, shall enjoy in Swedish territory, on the routes enumerated
in section IV of the present annex, the rights specified in the said section.

Section II

The Government of the French Republic grants the Government of the
Kingdom of Sweden the right to designate one or more Swedish airlines to conduct
air transport services on the routes (enumerated in schedule B annexed hereto)
which cross or serve metropolitan France or French territories.

The airline or airlines so designated, in accordance with the conditions laid
down in the agreement, shall enjoy in metropolitan France and in French terri-
tories, on the routes enumerated in sections IV, V, VI of the present annex, the
rights specified respectively in the said sections.

Section III

Rates shall be fixed at reasonable levels, after taking into account considerations
of economic operation, reasonable profit and the features of each service, such as
speed and comfort.

The recommendations of the International Air Transport Association shall be
taken into consideration in fixing rates.

Failing any recommendation from the said association, the Swedish and
French airlines shall fix by agreement the passenger and freight rates to be applied
on the common sections of their routes, after consultation where necessary with
the airlines of third countries operating over the whole or part of the same routes.

Such agreements shall be submitted for approval to the competent aviation
authorities of the two countries.

If the airlines are unable to reach agreement on the rates to be fixed, the
competent aviation authorities of the two countries shall endeavour to reach a
satisfactory settlement.

As a last resort, recourse shall be had to arbitration as provided in article
VII of the agreement.

No 410
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Section IV

a. Sur les lignes no' 1, 2 et 3 communes aux Tableaux A et B, A savoir:
Ligne no 1: Stockholm-Paris;
Ligne no 2: Stockholm-Malmce (facultatif) - Copenhague (facultatif) -

Paris;
Ligne no 3: Stockholm-Copenhague-Zurich ou Gen~ve-Nice,

ainsi que sur la ligne no 4 du Tableau A, A savoir:
Paris-Helsinki via des points interm6diaires et Stockholm,

lA oit les entreprises de l'une des Parties Contractantes exploitant des services, con-
form~ment aux conditions fix6es aux Sections I et II, jouiront sur le territoire de
l'autre Partie Contractante du droit d'utiliser, en cas de force majeure, les terrains
dudit territoire; du droit d'atterrir pour des raisons non commerciales, ainsi que du
droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international A Paris, A Nice et A
Malmce, des passagers, du courrier et des marchandises.

b. Les Autorit~s aronautiques comp6tentes des deux Parties Contractantes
se concerteront en vue de d6terminer le r6gime d'exploitation qui sera appliqu6
aux lignes 6num~r6es A la pr~sente Section, et d'6tudier en particulier les possibilitrs
d'un pool d'exploitation entre les entreprises ressortissant de l'une et de l'autre
Partie Contractante qui exploiteraient les lignes no" 1 et 2.

Section V

a. Sur les lignes no, 4 et 5 du Tableau B, A savoir:
Ligne no 4: Stockholm-Paris- (Bordeaux) -Lisbonne;
Ligne no 5: Stockholm-Copenhague-Paris-Lisbonne-Dakar-Am~ique du Sud,

i oZt les entreprises su~doises exploitant des services conform6ment aux conditions
fix~es A la Section II jouiront sur le territoire fran~ais du droit d'utiliser, en cas de
force majeure, les terrains dudit territoire; du droit de traverser ce territoire
sans y atterrir; du droit d'atterrir pour des raisons non commerciales et en outre:

10 Du droit de d~barquer et d'embarquer A Paris et A Dakar des passagers, du
courrier et des marchandises en provenance ou At destination de Stockholm;

20 Du droit de d~barquer et d'embarquer A Dakar en trafic international, des
passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou & destination de pays
tiers;

30 Du droit de d~barquer et d'embarquer AL Paris en trafic international des
passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou A destination des points
desservis par lesdites lignes et situ~s au sud de Paris.

b. I1 est convenu entre les Parties Contractantes que les Autorit~s a6ro-
nautiques fran~aises comp6tentes se r6servent la facult6 de suspendre l'exercice
des droits mentionn~s au paragraphe ci-dessus, alin~as 2 et 3, par notification aux
Autorit~s aronautiques su~doises comp6tentes. Une telle notification aura effet
trente jours apr~s ]a date de sa r6ception par les Autorites su~doises, quelle que
puisse 6tre par ailleurs la date limite des reservations de places effectues aupr~s
de la ou des entreprises su~doises int~ress6es.
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Section IV

(a) On routes Nos. 1, 2 and 3 included in both schedules A and B, namely:
Route No. 1: Stockholm-Paris;
Route No. 2: Stockholm-Malm6 (optional) -Copenhagen (optional) -Paris;

Route No. 3: Stockholm-Copenhagen-Ziurich or Geneva-Nice,
and also on route No. 4 in schedule A, namely:

Paris-Helsinki via intermediate points and Stockholm,
the airlines of one Contracting Party operating services in accordance with the
conditions laid down in sections I and II shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party the right to use airfields in the said territory in case of force
majeure; the right to land for non-traffic purposes and the right to pick up and set
down international passenger, mail and cargo traffic at Paris, Nice and Malm6.

(b) The competent aviation authorities of the two Contracting Parties shall
consult together with a view to determining the operating regime to be applied to
the routes enumerated in the present section, and to studying in particular the
possibility of an operating pool between the French and Swedish airlines operating
routes Nos. 1 and 2.

Section V

(a) On routes Nos. 4 and 5 in schedule B, namely:
Route No. 4: Stockholm-Paris-Bordeaux-Lisbon;
Route No. 5: Stockholm-Copenhagen-Paris-Lisbon-Dakar-South America,

the Swedish airlines operating services in accordance with the conditions laid down
in section II shall enjoy in French territory the right to use airfields in the said
territory in case of force majeure; the right to fly across the said territory without
landing; the right to land for non-traffic purposes, and in addition:

1. The right to pick up and set down at Paris and Dakar passengers, mail and
cargo from or to Stockholm;

2. The right to pick up and set down at Dakar international passenger, mail
and cargo traffic from or to third countries;

3. The right to pick up and set down at Paris international passenger, mail
ana cargo traffic from or to points lying on the said routes and situated south of
Paris.

(b) It is agreed between the Contracting Parties that the competent French
aviation authorities reserve the right to suspend the exercise of the rights enumerated
in the foregoing paragraph, sub-paragraphs 2 and 3, on giving notice to the compe-
tent Swedish aviation authorities. Such notice shall take effect thirty days after
the date of its receipt by the Swedish authorities, irrespective of the latest date of
seat reservations made with the Swedish airline or airlines concerned.
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Section VI

a. Sur les lignes n' 6 et 7, du Tableau B, & savoir:
Ligne no 6: Stockholm-Copenhague-Paris-Marseille-Rome-Ath~nes-Ankara-

T 6 an;
Ligne no 7: Stockholm-Copenhague-Paris-Marseille- Naples (ou Rome) -

Ath~nes-Le Caire-Khartoum-Addis-Ab6ba,
IA oii les entreprises suedoises exploitant des services conform~ment aux conditions
fix~es A la Section II jouiront sur le territoire frangais du droit d'utiliser, en cas de
force majeure, les terrains dudit territoire; du droit de traverser ce territoire sans
y atterrir ainsi que du droit d'atterrir pour des raisons non commerciales.

b. I1 est toutefois convenu que les Autorit~s aronautiques su~doises comp6-
tentes s'engagent A faire transporter sur la ligne n° 7 entre la France et Addis-Ab6ba
dans les deux sens, le courrier 6chang6 entre la France et la C6te Fran~aise des
Somalis qui serait remis, d'une part A Paris ou A Marseille, d'autre part A Addis-
Ab6ba par les Autoritfs postales fran~aises ou leurs reprfsentants, A la ou aux
entreprises sufdoises d6signes pour exploiter ladite ligne.

TABLEAU A

LIGNES DESSERVIES PAR DES ENTREPRISES FRANgAISES DE TRANSPORT AERIEN

10 Paris-Stockholm, dans les deux sens.
20 Paris-Copenhague (facultatif)-Malmce (facultatif) -Stockholm, dans les deux

sens.

30 Nice-Gen~ve-Francfort-Copenhague-Stockholm, dans les deux sens.
40 Paris-Helsinki via des points interm6diaires et Stockholm, dans les deux sens.

TABLEAU B

LIGNES DESSERVIES PAR DES ENTREPRISES SUiDOISES DE TRANSPORT AE'REN

10 Stockholm-Paris, dans les deux sens.
20 Stockholm-Malmce (facultatif)-Copenhague (facultatif) -Paris, dans les deux

sens.
30 Stockholm-Copenhague-Francfort-Zurich ou Gen~ve-Nice, dans les deux sens.

40 Stockholm-Paris-(Bordeaux) -Lisbonne, dans les deux sens.
50 Stockholm-Copenhague-Paris-Lisbonne-Dakar-Am~rique du Sud, dans les

deux sens.
60 Stockholm-Copenhague-Paris-Marseille-Rome-Ath~nes-Ankara-Th6ran, dans

les deux sens.
70 Stockholm-Copenhague-Paris-Marseille-Naples (ou Rome) -Ath6nes-Le Caire-

Khartoum-Addis-Ab~ba, dans les deux sens.
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Section VI

(a) On routes Nos. 6 and 7 in schedule B, namely:
Route No. 6: Stockholm-Copenhagen-Paris-Marseilles-Rome-Athens-Ankara-

Tehran;
Route No. 7: Stockholm-Copenhagen-Paris-Marseilles-Naples-(or Rome)-

Athens-Cairo-Khartum-Addis Ababa,
the Swedish airlines operating services in accordance with the conditions laid down
in section II shall enjoy in French territory the right to use airfields in the said
territory in case of force majeure; the right to fly across the said territory without
landing and the right to land for non-traffic purposes.

(b) It is nevertheless agreed that the competent Swedish aviation authorities
undertake to arrange for the conveyance on route No. 7 between France and Addis
Ababa, in both directions, of mail exchanged between France and French Somali-
land, such mail being handed over by the French postal authorities or their repre-
sentatives to the Swedish airline or airlines designated to operate the said route,
at Paris or Marseilles at one end, and at Addis Ababa at the other end.

SCHEDULE A

ROUTES SERVED BY FRENCH AIRLINES

1. Paris-Stockholm, in both directions.
2. Paris-Copenhagen (optional)-Malm6 (optional) -Stockholm, in both directions.

3. Nice-Geneva-Frankfurt-Copenhagen-Stockholm, in both directions.
4. Paris-Helsinki via intermediate points and Stockholm, in both directions.

SCHEDULE B

ROUTES SERVED BY SWEDISH AIRLINES

1. Stockholm-Paris, in both directions.
2. Stockholm-Malm6 (optional) -Copenagen (optional) -Paris, in both directions.

3. Stockholm-Copenhagen-Frankfurt-Zirich or Geneva-Nice, in both directions.
4. Stockholm-Paris-(Bordeaux) -Lisbon, in both directions.
5. Stockholm-Copenhagen-Paris-Lisbon-Dakar-South America, in both directions.

6. Stockholm-Copenhagen-Paris-Marseilles-Rome-Athens-Ankara-Tehran, in both
directions.

7. Stockholm- Copenhagen- Paris- Marseilles -Naples (or Rome) -Athens-Cairo-
Khartum-Addis Ababa, in both directions.
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No. 411. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
CZECHOSLOVAKIA AND IRELAND RELATING TO AIR
TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITORIES. SIGNED
AT DUBLIN, ON 29 JANUARY 1947

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of
Ireland, desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing direct
air communications as soon as possible between their territories, have appointed
their representatives for this purpose, who being duly authorised to this effect,
have agreed as follows:-

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to the Agreement, for the purpose of the establishment
of the air services therein described. Such services may be inaugurated imme-
diately or at a later date at the option of the contracting party to whom the
rights are granted.

Article 2

1. Each of the specified air services may be put into operation as soon as
the contracting party to whom the rights have been granted has designated an
airline for the specified route or routes and the contracting party granting the
rights shall, subject to paragraph 2, of this Article and to Article 6, be bound
to grant without delay the appropriate operating permission to the airline
concerned.

2. The airline designated may be required to satisfy the competent air
authorities of the contracting party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by these authorities to the operations of commercial airlines.

Article 3

1. The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline of the other contracting party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

' Came into force provisionally on 29 January 1947, as from the date of signature, and
definitively on 11 August 1947 by notifications of approval, in accordance with article 12.
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CZECH TEXT- TEXTE TCHiQUE

No. 411. DOHODA MEZI 0ESKOSLOVENSKEM A IRSKEM
o LETECKYCH SLUZBACH MEZI JEJICH DZEMIMI

Vlida Republiky Ceskoslovensk' a vlAda Irski, piejice si uzavi~iti co monA
nejdfive Dohodu o ziizeni pfirmch leteck~ch spojZi mezi jejich i'zemimi,
jmenovaly proto z~stupce, ktefi, jsouce k tomu fidn6 zmocn~ni, dohodli se
takto:

ldnek I

KadA smluvni strana ud~luje druh6 smluvni strane' prava uvedenA v Pfiloze
tto Dohody, potfebnA ke zfizeni leteck~ch sluleb vyten~ch ve zmin~n6 Pifloze.
Tyto leteck6 sluiby mohou b t zahAjeny ihned nebo pozd~ji podle toho, jak se
rozhodne smluvni strana, kter6 se tato prAva ud~luji.

Oldnek 2

1) KaldA z vyten~ch leteck~ch slueb mfie b~t uvedena do provozu,
jakmile smluvni strana, kter6 byla prAva ud~lena, ur~i leteck9 dopravni podnik
pro vytenou leteckou linii nebo vyten6 leteck6 linie, a smluvni strana, kterA
prAva ud~luje, bude povinna, s vhradou odstavce 2 tohoto fInku a 61Anku 6,
bezodkladn6 ud~lit' dot'en~mu leteck~mu dopravn~mu podniku pfislugn6 pro-
voznl povoleni.

2) Uren? leteck dopravni podnik mfi~e b$t vyzvin, aby pfislugngm
leteck~m fiadfim smluvni strany, kterA prAva ud~luje, prokAzal, e vyhovuje
podminkAm, kter6 tyto Ufiady podle zAkonu a nafizeni obvykle uklAdaji provozu
obchodnich leteck~ch dopravnich podniki.

Cldnek 3

1) Poplatky, ktere' by nkterA ze smluvnich stran uklAdala nebo dovolila,
aby byly uklidAny ur~enrnu leteck~mu dopravnimu podniku druh6 smluvni
strany za u~iti letigt' a jinch leteck~ch zafizeni, nesm6ji bft vy~i ne poplatky,
kter6 by za uEit tchto leti~t' a leteck~ch zafizeni platila jeji domAci letadla,
konajici podobn6 mezinirodni leteck6 sluzby.
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2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, the other
contracting party or its designated airline and intended solely for use by the
latter's aircraft shall be accorded with respect to customs duties, inspection fees
or other charges imposed by the former contracting party, treatment not less
favourable than that granted to national airlines or the airline of the most-
favoured nation.

3. Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
aircraft of the designated airline of one contracting party shall be exempt in the
territory of the other contracting party from customs duties, inspection fees or
similar duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft on
flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognised
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex. Each contracting party reserves the right,
however, to refuse to recognise, for the purpose of flight above its own territory
certificates of competency and licences granted to its own nationals by another
State.

Article 5

1. The laws and regulations of one contracting party relating to entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while whithin its territory,
shall apply to aircraft of the designated airline of the other contracting party.

2. The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft-
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine-shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of the designated airline of the other contracting party while in the
territory of the first contracting party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke an operating
permission in any case in which it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the designated airline of the other contracting party
are vested in nationals of the other contracting party, or in case of failure by

No. 411
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2) S pohonnymi hmotami, mazacimi oleji a nahradnimi souMstkami, kter6
na iizemi jedn6 smluvni strany priveze nebo vezme na palubu letadla
druhA smluvni strana neb ji ur&en' leteck' dopravni podnik, nebo jejich
z5stupce, a kter6 jsou ureny jedin6 pro potrebu letadel zminen~ho leteck~ho
dopravniho podniku, bude se zachizet nem~n6 v~hodn6 nel s domicimi
leteck fi dopravnimi podniky nebo s leteck)m dopravnim podnikem stitu
polivajiciho nejvygich vfhod, pokud jde o clo, kontrolni divky nebo jin6
poplatky, uklAdan6 prvni smluvni stranou.

3) Letadla u'ivanA pi dohodnutfch leteckych slulb~ch, jakoi i pohonn6
hmoty, mazaci oleje, nAhradni souistky, obvykl6 v'stroj a letadlov6 z5soby,
kter6 zfistivaji na palub6 letadel ur~eneho leteck~ho dopravniho podniku jedn6
smluvni strany, budou na (izemi druhe smluvni strany prosty cla, kontrolnich
divek nebo podobnfch dani a poplatku*, i kdyby tchto z~sob u ila tato letadla
za letfi na tomto uzerm.

dldnek 4

Osved~eni o zpfisobilosti k letu, diplomy a leteck6 legitimace vydan6 nebo
za platn6 prohlfigen6 jednou smluvni stranou a dosud platn6, budou druhou
smluvni stranou uznAny za platn6 pro provoz leteck'ch linil a sluzeb vyten~ch
v Pfiloze. Kaz.di smluvni strana si vgak vyhrazuje privo neuznati pro l6tani
nad sv~m vlastnim 6izemim diplomy a leteck6 legitimace vydane jin~rm stitem
jejim vlastnim stAtnim pfislugnikfim.

Oldnek 5

1) Zatkony a nafizeni jedn6 smluvni strany, kter6 se vztahuji na vstup do
jejiho 6izeml, nebo na vfstup z n~ho, letadel ulivanfch k mezinirodnimu let~nl,
nebo kter6 se vztahuji na provoz a ltini t~chto letadel, pokud jsou na jejIm
fizerni, plati pro letadla uren6ho podniku druh6 smluvni strany.

2) Z6kony a nafizeni jedn6 smluvni strany, kter6 upravuji vstup na jeji
izemi, nebo vfstup z nho, leteckfch cestujicich, posidek nebo zboz'i (zejm~na

nafizeni, kteri upravuji vstup, v~stup, pfisthovalectvi, cestovni pasy, cla a
karant~nu), vztahuji se na cestujici, posidky nebo zboii letadel uren6ho
leteckfho dopravniho podniku druh6 smluvni strany, pokud jsou na (izemi prvni
smluvni strany.

Cldnek 6

Kaid. smluvni strana si vyhrazuje privo kdykoliv odepiti nebo odvolati
provozni povoleni, nem-li prokAzAno, le podstatn Ust vlastnictvi a skutenA
sprfiva ur~en~ho leteck~ho dopravniho podniku druh6p smluvni strany nAlei
stAtnim pfislugnikfim druh6 smluvni strany, jakoi i tehdy, nedbA-li uren9
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the designated airline to comply with its laws and regulations as referred to in
Article 5, or otherwise to fulfil the conditions under which the rights are granted
in accordance with this agreement.

Article 7

This Agreement shall be registered with the Provisional International Civil
Aviation Organisation set up under the Interim Agreement on International
Civil Aviation drawn up at the Chicago Conference in December, 1944.

Article 8

If either of the contracting parties consider it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement or of its Schedules, such
modification may be made by direct agreement between the competent air
authorities of both contracting parties.

Article 9

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Interim Council in accordance with the provisions of Article 111
of the Interim Agreement on International Civil Aviation signed in Chicago on
December 7th, 1944, unless the contracting parties agree to settle the dispute by
referring to an Arbitral Tribunal appointed by agreement between the con-
tracting parties, or to some other person or body. The contracting parties
undertake to comply with the decision given.

Article 10

If a general multilateral air convention comes into force which is accepted
by both contracting parties, the present Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of the said Convention.

Article 11

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. If such notice is given, this Agreement shall
terminate 12 months after the date of its receipt by the other contracting party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period.

Article 12

This Agrement shall enter into force immediately on a provisional basis
and shall enter into force definitively as soon as the two Governments have
notified each other that it has been approved.
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leteck dopravni podnik jejich zAkonui a nafizeni, zmin~nfch v a1inku 5, nebo
jinak neplnl podminek, za kterfch jsou tato priva ude'lena v souhlase s touto
Dohodou.

Oldnek 7

Tato dohoda bude ulo~ena u Zatimni mezinfirodni organisace civilniho
letectvi, ziizen6 Zatimni dohodou o mezintrodnim civilnim letectvi, sepsanou
na chicagsk konferenci v prosinci 1944.

Cldnek 8

Poklidi-li n~kterA ze smluvnich stran za Mdouci zmenit kter&oli ustanoveni
Pfilohy teto Dohody nebo jejich Tabulek, mohou pfislugn6 leteck6 Uifady obou
snluvnich stran prov~sti takovou zm~nu pfimo vzijemnou dohodou.

Oldnek 9

Ka~dA rozepfe mezi smluvnimi stranami, tfkajicl se vfkladu nebo provideni
tto Dohody nebo jeji Pfilohy, bude p'edlozena k rozhodnuti Zatimni rad6 podle
ustanoveni Ml~nku 111 Zatimni dohody o mezina'rodnim civilnim letectvi, po-
depsan6 v Chicagu dne 7. prosince 1944, nedohodnou-Ii se smluvni strany, le
rozepfi urovnajl tim, ie ji pfedlo'i rozhod~imu soudu, ustanovenemu dohodou
mezi smluvnimi stranami, i jin6 osob6 nebo jin~mu orginu. Smluvni strany se
zavazuji, ie se podrobi uin~n6mu rozhodnuti.

eldnek 10

Vstoupi-li v platnost vgeobecna multilaterilni letecka u'mluva, pfijati ob~ma
smluvnimi stranami, bude tato Dohoda zm6n~na tak, aby byla v souladu s usta-
novenimi zmin 6 6imluvy.

eldnek 11

Kaid& smluvni strana muze kdykoliv oznamiti druh6 smluvni strand sv6
pffni vypov~dti tuto Dohodu. Bude-li dina v~povd', skoni se 16.innost tfto
Dohody po uplynuti 12 m&sic& ode dne, kdy druhi smluvni strana toto oznameni
obdx-i, le6 by toto oznmeni vfpovfdi bylo dohodou odvolino pfed uplynutim
tto doby.

C ldnek 12

Ustanoveni t6to Dohody jsou Uiiinni dnem jejiho podpisu. Dohoda nabude
platnosti, jakmile si ob6 vlady navzAjem oznami, z.e Dohoda byla schvilena.

No 411



274 United Nations -Treaty Series 1949

DONE in Dublin this 29th day of January, 1947, in duplicate in the English
and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of Ireland:

Karel KOSTAL, m.p. Efmon DE VALiRA, m.p.

ANNEX

1. The airline designated by the Government of the Czechoslovak Republic
for the purpose of the operation of the air services on the routes specified in
Schedule I to the Annex shall be Ceskoslovensk6 Aerolinie--SA, or such other
airline as may be notified in due course by the competent aeronautical authority of
the Czechoslovak Republic.

2. The airline designated by the Government of Ireland for the purpose of
the operation of the air services on the routes specified in Schedule II to this Annex
shall be Aer Lingus Te6ranta, or such other airline as may be notified in due course
by the competent aeronautical authorities in Ireland.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule I
the designated Czechoslovak airline referred to in paragraph 1 above shall be
accorded in Irish territory the right to pick up and discharge international traffic
in passengers, cargo and mail as hereinafter provided, and the use on the said
routes of aerodromes and ancillary facilities designated for international traffic.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule II
the designated Irish airline referred to in paragraph 2 above shall be accorded in
Czechoslovak territory the right to pick up and discharge international traffic in
passengers, cargo and mail as hereinafter provided, and the use on the said routes
of aerodromes and ancillary facilities designated for international traffic.

5. (a) The designated Czechoslovak airline shall be entitled to set down and
pick up at places in Irish territory specified in Schedule I traffic embarked
in or destined for places outside Irish territory.

(b) The designated Irish airline shall be entitled to set down and pick up at
places in Czechoslovak territory specified in Schedule II traffic embarked
in or destined for places outside Czechoslovak territory.

(c) The air transport capacities provided by the designated airlines of Czecho-
slovakia and Ireland shall bear a close relationship to the requirements of
the public for such transport.

(d) The airlines referred to in paragraphs 1 and 2 above shall enter into con-
sultation with each other concerning the frequencies of the services to be
operated. This consultation shall take into account the principles laid
down in sub-paragraph (c) of this paragraph. If agreement is not reached,
the matter shall be referred to the competent air authorities of both con-
tracting parties, who shall endeavour to reach agreement.
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SEPSANO v Dublin6 dne 29. ledna 1947, ve dvojim vyhotoveni v jazyce
ceskfm a anglick~m, pi 6emz. oboje zn~nl jest stejn6 v'rohodn6.

Za Vlkdu Republiky i:eskoslovenskU: Za Vlidu Irska:
Karel KOST'AL v.r. Ebmon DE VALRA v.r.

P A.ILOHA

1. Leteckrm dopravnim podnikim uren~m v1~dou Republiky Ceskoslovensk6
k provozu leteck~ch slueb na liniich vyten~ch v Tabulce I t6to Pifilohy budou
Ceskoslovensk6 Aerolinie--SA nebo jin9 leteckV dopravni podnik, jej. by pfislugn
6eskoslovensk, leteck fifad nfleiit oznimil.

2. Leteck~m dopravnim podnikem urenfm vlidou Irska k provozu leteck~ch
sluieb na liniich vyten~ch v Tabulce II tto Pfilohy bude Aer Lingus T66ranta
nebo jin leteck dopravni podnik, jeji by pfislugn irsk leteckV 6fad nAileite
oznimil.

3. Ph provozu leteck~ch sluleb na liniich vyten~ch v Tabulce I bude na
irsk6m 6zemi poskytnuto ur~en6mu 6eskoslovensk~mu leteck6mu podniku, zmi-
n~n6mu shora v odstavci i, privo, naklidati a vykl~dati v mezinirodnim styku
dopravovan6 cestujici, zboii a pogtu, jak dile stanoveno, a uivAni na zminAnfch
liniich letigt' a pomocn~ch za~izeni, ur6en~ch pro mezin~rodni dopravni styk.

4. Pfi provozu leteck)ch sluieb na linich vyt&n)ch v Tabulce II bude na
&eskoslovensk~m 6zemi poskytnuto urZen~mu irsk6mu leteckemu podniku, zmin~n6mu
shora v odstavci 2, prAvo naklidati a vykl6.dati v mezin6rodnim styku dopravovan6
cestujici, zboNi a pogtu, jak dAle stanoveno, a uEivAni na zmfnfni ch liniich letit'
a pomocn~ch zafizen, ur&n~ch pro mezinirodni dopravni styk.

5. (a) Ur&n 6eskoslovensk leteck dopravni podnik bude oprAvn~n
vykl~dati a naklidati v mistech na irsk6m 6zemi, vyten~ch v Tabulce I,
dopravni nAklad naloien# v mistech mimo irsk6 6zemi nebo tam ureny'.

(b) Ur~en irsk leteck dopravni podnik bude oprAvn6n vyklidati a naklAdati
v mistech na Zeskoslovensk~m 6zemi, vyt&n~ch v Tabulce II, dopravni
nAklad naloen v mistech mimo 6eskoslovensk6 (6zemi nebo tam urgent.

(c) Leteck6 dopravni kapacity, poskytovan6 ur&n~mi leteckfmi dopravnimi
podniky Republiky Ceskoslovensk6 a Irska budou co nejvice pfizpt*sobeny
vefejn6 poptivce po takov6 doprav6.

(d) Leteck6 dopravni podniky, zmin~v6 shora v odstaccich 1 a 2, se spolu
poradi o frekvencich provozovan)ch leteck~ch dopravnich sluieb. Pi t6to
porad6 jest br~ti v (tvahu zisady stanoven6 v pododstavci (c) tohoto
odstavce. Nebude-li dosaieno dohody, postoupi se v~c pfislugnrm leteckm
Udadfim obou smluvnich stran, kter6 se vynasnali dosihnouti dohody.
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(e) In order to meet unexpected traffic demands of a temporary character
the airlines referred to in paragraphs 1 and 2 above may agree between
them on such temporary increases of frequency as are necessary to meet
the traffic demands.

(f) The provisions of sub-paragraphs (d) and (e) shall not apply in cases
where the designated airline of one contracting party is operating on a
route not served by the designated airline of the other contracting party.

6. Insofar as the airline of one contracting party may not wish to operate
its full share of the frequencies agreed under sub-paragraph (d) of paragraph 5, that
airline may arrange with the airline of the other contracting party under terms and
conditions to be agreed between them and approved by the respective air authorities
of the contracting parties to operate additional frequencies, provided, however, that
the total number of frequencies shall not exceed that agreed under sub-paragraph
(d) of paragraph 5. It shall also be a condition of any such agreement that if the
first-above-mentioned airline should at any time decide to commence to operate, or
to increase the frequency of its services within its agreed share, the other airline
shall withdraw correspondingly some or all of the additional frequencies which it
had been operating.

7. It is the understanding of both contracting parties that services provided
by their designated airlines shall retain as their primary objective the provision of
capacity adequate to the traffic demands between the country of which the desig-
nated airline is a national and the country of the ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such services international traffic destined for
and coming from third countries at a point on the routes specified in the Schedule
of this Annex, shall be applied in accordance with the general principles of orderly
development to which both Governments subscribe and shall be subject to the
general principle that capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(b) to the requirements of through airline operation, and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

8. Fares shall be fixed at reasonable levels, with particular regard to economy
of operation, normal profits and the characteristics of each service, such as standards
of speed and comfort.

In fixing fares, regard shall be had to the recommendations of the International
Air Transport Association.

In the absence of a recommendation from the said Association, the Irish and
Czechoslovak companies shall mutually agree on the passenger fares and freight
rates to be applied on the sections common to the routes of each, after consultation,
if necessary, with the air companies of third countries operating the same routes
in whole or in part.
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(e) Aby se vyhov6lo neoekivan6 doZasn6 dopravni poptivce, mohou se
leteck6 dopravni podniky, zmin~n6 shora v odst. 1 a 2, navzijem dohodnout
o takov~m dofasn~m zv,9eni frekvence, kter6 jest nezbytn6, aby se vyhovlo
dopravni poptivce.

([) Ustanoveni pododstavcfi (d) a (e) neplati v pfipadech kdy ur&n leteck
dopravni podnik jedn6 smluvni strany koni provoz na linfi, kterou ur&n9
leteck, dopravni podnik druh6 smluvni strany neprovozuje.

6. Pokud by si leteck dopravni podnik jedn6 smluvni strany nepf'il pro-
vozovati sv~x podilem frekVence dohodnut6 podle ustanoveni odst. 5, pododst. (d)
mfe tento leteck9 dopravni podnik ujednati s leteckfm dopravnim podnikem
druh6 smluvni strany za okolnosti a podminek dohodnut ch mezi nimi a schvile-
nch pfislugn rni leteck~mi 6fady smluvnich stran, ie bude provozovati dodatkov6
frekvence, avgak za piedpokladu, ie celkov poet frekvenci nepfekrofi jejich celkov
pofet dohodnut podle ustanoveni odst. 5, pododst. (d). Bude rovnR podminkou
kaid takov6 dohody, ie, kdykoliv se prvni shora zmingn leteck dopravni podnik
rozhodne zahijiti provoz nebo zv~tgiti frekvenci svch dopravnich sluieb v mezich
sv~ho dohodnut6ho podilu, druh leteck, dopravni podnik pfim6ien6 zrugi vegker6
nebo n~kter6 dodatkov6 frekvence, kter6 provozoval.

7. Mezi ob~ma smluvnimi stranami jest shoda, ie hlavnim pfedm~tem doprav-
nich sluieb, poskytovan~ch jejich ur&n mi leteck~mi dopravnimi podniky, bude
poskytovini kapacity, pimfen6 dopravni poptivce mezi stitem, do kter~ho ur~en
leteck dopravni podnik pifislugi, a stitem konefn~ho mista ur6eni dopravniho
styku. PrAvo naklAdati a vykl.dati pfi t~chto leteck~ch sluibAch v mezinirodnim
styku nAklad uren do tfetich stfitfi nebo odtud pfichAzejici, v mist6 na liniich
vyten~ch v Tabulce t6to Pfilohy, bude vykonivino v souhlase se vgeobecnmi
z6sadami spofidan~ho rozvoje, jei ob6 vlidy uznivaji, a bude se fiditi vgeobecnou
zisadou, podle nii mi b~t kapacita pfizpfisobena:

(a) dopravni poptivce mezi stitem pfivodu a stity ur~eni;

(b) provoznim poiadavkfim dilkov~ch leteck~ch linii, a

(c) dopravni poptivce oblasti, kterou jest linie vedena, se zfetelem na mistni
a oblastni leteck6 sluzby.

8. Sazby museji b t stanoveny v rozumn6 vii a se zvlatnim zietelem na
hospodArnost provozu, na obvykl zisk a na v*naky kald& leteck6 sluzby, jako
jest stupefi rychlosti a pohodli.

Pi stanoveni sazeb jest dbiti doporueni Mezinirodniho sdruieni pro leteckou
dopravu (I.A.T.A.).

V nedostatku doporueni I.A.T.A dohodnou se 6eskoslovensk a irsk podnik
o sazbAch pro cestujici a zboMi, platn~ch na spolefngch fisecich jejich linii, a to,
bude-li tfeba, po porad6 s leteck ai dopravnimi podniky tfetich stAtfi, kter6 pro-
vozuji vcelku nebo zfAsti tyti linie. Tyto dohody podlkhaji schvileni pfislugnch
leteck~ch Uiadfi obou stitfi.
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Such agreements shall be subject to the approval of the competent aeronautical
authorities of both countries.

Should the air companies be unable to reach agreement on the rates to be
fixed, the competent aeronautical authorities of both countries shall endeavour to
arrive at a satisfactory settlement.

In the last resort, recourse should'be had to arbitration as provided in Article 9
of the Agreement.

9. In view of the long transoceanic flight necessary on the first two routes
specified in Schedule I to this Annex and considering the still limited development
of aeronautical science, all eastbound aircraft on the routes in question shall stop
at the Shannon Airport as the first European port of call and all westbound aircraft
on the same routes shall also stop there.

10. Aircraft of either contracting party availing itself of the non-traffic stops
granted by this agreement may be required by the other contracting party to offer
reasonable commercial services in passengers, cargo and mail, both outward and
inward.

SCHEDULE I

RouTEs OF THE CZECHOSLOVAK AIRLINE

Praha-(Brussels or Amsterdam) -London--Shannon--Gander-New York.

2. Praha-Shannon--Gander- New York.

3. Praha via intermediate points to Dublin.

SCHEDULE II

RouTEs OF THE IRISH AIRLINE

Dublin and/or Shannon via intermediate points to Praha and points beyond.
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Kdyby se leteck6 dopravni podniky nemohly dohodnout na stanoveni sazeb,
vynasna.i se pfislugn6 leteck6 ifady obou st6tfi dos~hnout uspokojiv6ho fegeni.

V krajnim pfipad6 by se pouilo .rozhodfiho fizeni pfedvidan6ho v Ml6nku 9
Dohody.

9. Vzhledem k dlouh6mu zimofsk6mu letu, kterq jest nezbytn na prvnich
dvou linfich vytfen~ch v Tabulce I t6to Pfilohy, a vzhledem k omezen~mu dosud
rozvoji leteck6 v~dy, budou na t~cht9 linjich vgechna na v~chod letici letadla
pfistAvati na letigti Shannon jako na prvnim evropsk6m mist6 sestupu a ve~keri
letadla leticil na z2ipad po t~chto liniich budou tam rovnH phstvati.

10. Letadla kterkoli smluvni strany, kteri pou~ivaji neobchodnich pfistini
poskytnut~ch touto Dohodou, mohou b)t druhou smluvni stranou Adina, aby
poskytovala v obou sm~rech pfimxfen6 obchodni sluzby pro dopravu cestujicich,
zbogi a pogty.

TABULKA I

LINIE CESKOSLOVENSKEHO LETFCK]EHIO DOPRAVNfHO PODNIKU

1. Praha - (Brusel nebo Amsterodam) - Lond~n - Shannon - Gander -

New York.

2. Praha - Shannon - Gander - New York.

3. Praha s mezipfistinlmi do. Dublina.

TABULKA II

LINIE IRSKLHO LETECKiHO DOPRAVNIHO PODNIKU

Dublin, po pfipad6 Shannon s mezipfist~tnimi do Prahy a dile.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 411. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
TCHECOSLOVAQUIE ET DE L'IRLANDE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES.
SIGNE A DUBLIN, LE 29 JANVIER 1947

Le Gouvernement de la R6publique tchcoslovaque et le Gouvernement de
l'Irlande, dsireux de conclure un accord en vue d'6tablir le plus t8t possible des
liaisons aeriennes directes entre leurs territoires, ont nomm6 cet effet des repr6-
sentants qui, munis de pouvoirs en bonne et due forme, sont convenus des dis-
positions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits
enonces dans l'annexe au present accord, en vue de l'6tablissement des services
aeriens indiques dans ladite annexe. Ces services pourront commencer . fonc-
tionner imridiatement ou une date ulterieure, au gr6 de la Partie contractante
L laquelle les droits auront t6 accordes.

Article 2

1. Chacun des services a iens indiques pourra etre mis en exploitation
ds que la Partie contractante & laquelle les droits auront &6 accordes aura
dsign6 une entreprise de transports ariens pour exploiter la route ou les routes
indiquees et la Partie contractante qui concede les droits sera tenue, sous reserve
des dispositions du paragraphe 2 du present article et des dispositions de l'ar-
tide 6, d'accorder sans delai la permission d'exploitation voulue l'entreprise
int~ress~e.

2. L'entreprise de transports a6riens d6signe pourra &tre tenue de prouver
aux autorites aeronautiques competentes de la Partie contractante qui accorde
les droits, qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des
lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorites i l'exploitation
des entreprises commerciales de transports aeriens.

Article 3
1. Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer, ou per-

mettre d'imposer l'entreprise de transports aeriens designee de l'autre Partie
' Entr6 en vigueur A titre provisoire le 29 janvier 1947, date de la signature, et d~fini-

tivement le 11 aofit 1947 par notification d'approbation, conformiment aux dispositions de.
l'article 12.
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contractante pour l'utilisation des afroports et autres facilits, ne seront pas plus
6levs que les droits acquitt&s pour l'utilisation desdits afroports et facilites, par
ses aronefs nationaux employ~s ' des services internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange introduits
ou pris bord des afronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes par
l'autre Partie contractante ou son entreprise de transports a&iens d~sign~e, ou
pour le compte de ladite Partie contractante ou de ladite entreprise, et destines
uniquement A 8tre utilises par les aronefs de l'entreprise de trarmports a~riens
de l'autre Partie contractante, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, frais de visite ou autres taxes imposes par la premiere Partie contrac-
tante, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entre-
prises de transports afriens nationales ou a l'entreprise de transports ariens de
la nation la plus favorise.

3. Les aronefs utilises pour les services convenus et les approvisionnements
en carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange, ainsi que l'6quipement
normal et les approvisionnements de bord demeurant A bord des aronefs de
l'entreprise de transports a&riens d~sign~e de l'une des Parties contractantes
seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exonercs des droits de
douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me si les appro-
visionnements en question sont utilis~s par lesdits aeronefs au cours de vols effec-
tu~s au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences delivrs
ou valid&s par l'une des Parties contractantes et non primfs seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des
services dffinis dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve
le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences accordfs h ces propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

1. Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur
son territoire l'entrde ou la sortie des adronefs employ6s a la navigation a6rienne
internationale ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits adronefs pendant
leur s~jour a l'intdrieur de son territoire, s'appliqueront aux aeronefs de l'entre-
prise de transports adriens d~sign~e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant sur
son territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises trans-
portds par a6ronefs, tels que les lois et r~glements relatifs aux formalit~s d'entrde,
de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront
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applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises des aronefs de l'entre-
prise de transports a~iens dsign6e de l'autre Partie contractante pendant leur
sejour l'int~rieur du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise de transports
a~riens d6signfe de l'autre Partie contractante se trouvent entre les mains de
ressortissants de cette autre Partie contractante, ou lorsque l'entreprise de trans-
ports a~riens dsign~e ne se conformera pas aux lois et r~glements, dont il est
fait mention 'article 5, ou si de toute autre manikre, elle ne remplit pas les
conditions auxquelles les droits ont &6 accord6s, conform6ment au pr~sent
Accord.

Article 7

Le pr6sent accord sera enregistr6 aupr&s de l'Organisation provisoire de
l'aviation civile internationale 6tablie par l'Accord int~rimaire de l'aviation civile
internationale 6labor6 la Conference de Chicago au mois de decembre 1944.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier certaines
dispositions de l'annexe au present accord ou des listes figurant cette annexe,
la modification envisag~e pourra intervenir par voie d'accord direct entre les
autorits aronautiques comptentes des deux Parties contractantes.

Article 9

Tout difflrend entre les Parties contractantes quant l'interpr~tation ou
l'application du pr&ent accord ou de son annexe sera soumis la dcision du
Conseil intfrimaire conform~ment aux dispositions de l'article 111 de 'Accord
intfrimaire de l'aviation civile internationale sign6 A Chicago le 7 dfcembre 1944,
a moins que les Parties contractantes ne conviennent de rfgler leur diffrend en
le soumettant 'a un tribunal arbitral d~sign6 de commun accord, ou un autre
organisme ou une autre personne. Les Parties contractantes s'engagent se
conformer a% la decision rendue.

Article 10

Si une convention aerienne multilatfrale de caractre g6n6ral, accepte par
les deux Parties contractantes, entre en vigueur, le present accord sera modifie
de maniere le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.
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Article 11

L'une des Parties contractantes pourra 'a tout moment notifier l'autre son
intention de mettre fin au present accord. Dam ce cas, le present accord prendra
fin douze mois apr~s la date laquelle l'autre Partie contractante aura reu
la notification, & moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant
l'expiration de ce d~lai.

Article 12

Le present accord entrera en vigueur immfdiatement titre provisoire; il
entrera en vigueur titre d~finitif das que les deux Gouvernements se seront
mutuellement fait connaitre que l'accord a 6t6 approuv6.

FAIT 'a Dublin, le 29 janvier 1947, en double exemplaire, en langues tch~que
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernment Pour le Gouvernement
de la Rfpublique tch'coslovaque: de l'Irlande:

(Signi) Karel KOSTAL (Signd) Eimon DE VALtRA

ANNEXE

1. L'entreprise de transports a6riens d~sign~e par le Gouvernement de la
R~publique tch~coslovaque pour exploiter les services adriens sur les routes indiques
au tableau I de la pr6sente annexe sera ]a Ceskoslovensk6 Aerolinie - CSA ou
toute autre entreprise de transports a6riens comme pourront le notifier en temps
voulu les autorit~s a6ronautiques tch6coslovaques comp6tentes.

2. L'entreprise de transports a6riens d~signfe par le Gouvernement de l'Irlande
pour exploiter les services ariens sur les routes indiques au tableau II de la pr6-
sente annexe sera la Aer Lingus Te6ranta ou toute autre entreprise de transports
ariens comme pourront le notifier en temps voulu les autoritfs a6ronautiques irlan-
daises comptentes.

3. Aux fins d'exploiter des services a6riens sur les routes indiques au
tableau II, l'entreprise de transports ariens tch6coslovaque d6signe, mentionn~e
au paragraphe 1 ci-dessus, b6n6ficiera du droit de charger et de d6charger sur le
territoire irlandais, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier dans les conditions stipul6es ci-apr6s, ainsi que du droit d'utiliser, sur
lesdites routes, les a6rodromes et les facilit6s auxiliaires destin&s au trafic inter-
national.

4. Aux fins d'exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es au
tableau II, 'entreprise de transports a6riens irlandaise d~signie, mentionne au
paragraphe 2 ci-dessus, btin6ficiera du droit de charger et de dfcharger sur le terri-
toire tch~coslovaque, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier dans les conditions stipules ci-apr~s, ainsi que du droit d'utiliser, sur
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lesdites routes, les a~rodromes et les facilit6s auxiliaires destin6es au trafic inter-
national.

5. a) L'entreprise de transports a~riens tch6coslovaque d~sign6e aura le droit
de dcharger et de charger, aux points du territoire irlandais indiqu~s au
tableau I des passagers, des marchandises et du courrier embarques en
dehors du territoire irlandais ou voyageant destination d'un point situ6
hors de ce territoire.

b) L'entreprise de transports a6riens irlandaise d6sign6e aura le droit de
ddcharger et de charger, aux points du territoire tchcoslovaque indiqu6s
au tableau I, les passagers, les marchandises et le courrier embarqu6s en
dehors du territoire tch~coslovaque ou voyageant a destination d'un point
situ6 hors de ce territoire.

c) La capacit6 de transports a6riens fournie par les entreprises de transports
adriens d6sign6es de la Tch6coslovaquie et de l'Irlande sera adapt6e de pros
aux besoins du public en mati~re de transports aeriens.

d) Les entreprises de transports ariens dont il est fait mention aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus se consulteront en ce qui concerne la fr6quence
des services i assurer. I1 sera tenu compte, dans ces consultations, des
principes 6nonc6s l'alin6a c du pr6sent paragraphe. Si un accord n'inter-
vient pas, la question sera renvoy6e aux autorit6s aronautiques comp6-
tentes des deux Parties contractantes, qui s'efforceront de parvenir 'h un
accord.

e) Afin de faire face aux demandes imprdvues de trafic de caract~re tempo-
raire, les entreprises de transports a6riens vis6es aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus pourront dcider de commun accord d'augmenter, titre provi-
soire, la fr6quence des services ci-dessus dans la mesure n6cessaire pour
satisfaire A la demande de trafic.

f) Les dispositions des alin~as d et e ne s'appliqueront pas aux cas oti
l'entreprise de transports a6riens d6sign6e d'une Partie contractante
exploite une route non desservie par l'entreprise de transports a6riens
d6sign~e de l'autre Partie contractante.

6. Dans la mesure oii l'entreprise de transports a6riens d'une Partie contrac-
tante ne serait pas d~sireuse d'utiliser en totalit6, dans l'exploitation de ses services,
les fr6quences convenues aux termes de l'alin6a d du paragraphe 5, cette entreprise
pourra dcider avec l'entreprise de l'autre Partie contractante, selon les conditions
et les modalit6s dont elles conviendront et qui seront soumises a l'approbation des
autorit~s aronautiques comptentes des Parties contractantes, que des services
suppl6mentaires seront mis en exploitation; sous r6serve toutefois que la fr6quence
de l'ensemble desdits services ne d6passe pas celle dont les Parties contractantes
sont convenues aux termes de l'alin6a d du paragraphe 5. Tout accord de cet ordre
devra de plus comporter une clause pr6voyant que si le premiere entreprise de trans-
ports a6riens d6sign6e ci-dessus d6cide, a un moment quelconque, de mettre ses
services en exploitation ou d'en augmenter la fr6quence dans les limites de celle
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qui lui revient, 'autre entreprise de transports a6riens cessera, en contrepartie,
d'exploiter tout ou partie des services suppl~mentaircs qu'elle exploitait jusqu'alors.

7. Il est entendu par les deux Parties contractantes que les services a6riens
assures par leurs entreprises de transports a~riens d~sign6es auront toujours pour
objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre
le pays dont 'entreprise de transports ariens designee est ressortissante et le pays
de derni~re destination du trafic. Le droit d'embarquer ou de d6barquer en trafic
international, au cours de l'exploitation desdits services, des passagers, des marchan-
discs ou du courrier A destination ou en provenance de pays tiers, en un point des
routes indiqu6es dans le tableau joint h la pr~sente annexe, sera exerc6 conform6-
ment aux principes g6n6raux de dfveloppement m6thodique approuv~s par les deux
Gouvernements, et sera soumis au principe g6n6ral suivant lequel la capacit6 doit
8tre en rapport avec:

a) les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) les exigences de 'exploitation des entreprises de transports a6riens assurant
des services directs, et

c) les exigences du trafic dans la region desservie par 'entreprise de trans-
ports a6riens, compte tenu des services locaux et r6gionaux.

8. Les tarifs seront fix6s a des taux raisonnables, compte diment tenu des
conditions d'une exploitation 6conomique, de la r6alisation d'un benefice normal et
des diff6rences qui existent entre les caract~ristiques de chaque service, en particulier
les standards de vitesse et de confort.

Lors de la fixation des tarifs, il y aura lieu de tenir compte des recommanda-
tions de 'Association du transport a&rien international.

En l'absence de toute recommandation de ladite Association, les compagnies
tch~coslovaque et irlandaise conviendront des tarifs applicables aux passagers et
au fret sur les sections communes de leurs routes respectives, apr~s avoir consult6, en
cas de besoin, les compagnies a~riennes des pays tiers qui exploitent les memes routes
en totalit6 ou en partie.

Les accords intervenus seront soumis & l'approbation des autorit6s aronau-
tiques comptentes des deux pays.

Si les entreprises de transports ariens ne parviennent pas a se mettre d'accord
sur la fixation des tarifs, les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des deux pays
s'efforceront de parvenir A un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il conviendra de recourir a la procedure d'arbitrage pr6vue
A l'article 9 de 'accord.

9. En raison de la longueur du parcours au-dessus de l'oc6an sur les deux
premihres routes indiqu~es au tableau I de la pr~sente annexe, et du fait que le
d6veloppement de la science a6ronautique est encore limit6, tous les a6ronefs allant
vers 'est sur lesdites routes atterriront i l'aroport de Shannon, qui sera la premiere
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escale en Europe et tous les afronefs allant vers l'ouest sur les m~mes routes y
atterriront 6galement.

10. Les a6ronefs de l'une ou l'autre Partie contractante qui feront usage du
droit d'escale non commerciale que leur reconnait le pr6sent accord pourront tre
tenus par l'autre Partie contractante d'assurer dans une mesure raisonnable des
services commerciaux a F'aller et au retour pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier.

TABLEAU I

ROUTES EXPLOITEES PAR L'ENTREPRISE DE TRANSPORTS AERIENS TCHECOSLOVAQUE

1. Prague - (Bruxelles ou Amsterdam) - Londres - Shannon - Gander -

New-York.

2. Prague - Shannon - Gander - New-York.

3. Prague -- Dublin, via des points interm6diaires.

TABLEAU II

ROUTES EXPLOITEES PAR LENTREPRISE DE TRANSPORTS AERIENS IRLANDAISE

Dublin et/ou Shannon - Prague et au-delA, via des points interm6diaires.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
SULTANATE OF MUSCAT AND OMAN

Civil Air Agreement. Signed on 5 April 1947

English official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 13 April 1949.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
SULTANAT D'OMAN ET MASCATE

Accord relatif aux transports a~riens civils. Sign6
1947

le 5 avril

Texte officiel anglais communique' par le Secritaire g~nral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 13 avril 1949.
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No. 412. CIVIL AIR AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE SULTANATE OF
MUSCAT AND OMAN. SIGNED ON 5 APRIL 1947

HEADS OF AGREEMENT BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED

KINGDOM AND THE SULTAN OF MUSCAT AND OMAN

1. The Sultan agrees to grant to His Majesty's Government exclusive rights
to establish and maintain as his agents and subject to the provisions of this
Agreement and of the Air Navigation Regulations for Civil Aircraft issued by
him, aerodromes and ancillary services at the places mentioned in Schedule I
and to charge fees in respect of the use of the aerodromes and such ancillary
services.

2. The Sultan agrees that sole discretion as to the appointment of agents
(a) to manage and (b) to maintain the aerodromes on his behalf shall be vested
in His Majesty's Government during the period of this Agreement. Such agents
shall exercise supervision, in respect of such aerodromes, necessary for the
carrying out of the Air Navigation Regulations, with the exception of air
sanitary formalities which will be exercised by the Quarantine Medical Officer,
and of the passport and customs regulations, which will be exercised by the
Passport and Customs officials respectively, of the Sultan.

3. Aircraft authorised to fly over and land in the Sultan's territories shall
be permitted to use the aerodromes subject to the conditions of this Agreement.

4. His Majesty's Government is authorised to grant on behalf of the Sultan
the right to land at airfields mentioned in Schedule I for non-traffic purposes or
to make flights across his territories to all aircraft not engaged in scheduled
international services.

5. All transactions and correspondence, whether by British or foreign
companies or pilots authorised to use the aerodromes on technical matters
concerning the management of the aerodromes, shall be conducted with the
relevant British Authorities.

1 Came into force on 5 April 1947, by signature.
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 412. ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET DU SULTANAT D'OMAN ET MASCATE
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS. SIGNE
LE 5 AVRIL 1947

CHEFS D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTk DANS LE

ROYAUME-UNI ET LE SULTAN D'OMAN ET MASCATE

1. Le Sultan s'engage accorder au Gouvemement de Sa Majest titre
exclusif le droit d'&ablir et d'entretenir pour son compte et sous reserve des
dispositions du pr6sent accord et des reglements de navigation adrienne A l'usage
des a6ronefs civils promulgu&s par lui des adrodromes et des services auxiliaires
aux lieux indiqu&s dans l'annexe I, et de percevoir des taxes pour l'utilisation
desdits adrodromes et services auxiliaires.

2. Le Sultan convient que la nomination d'agents charg&s d'assurer en
son nom a) l'exploitation et b) l'entretien des adrodromes sera laissde l'enti~re
discrdtion du Gouvernement de Sa Majest6 pendant la dure du pr6sent accord.
Lesdits agents exerceront sur ces adrodromes la surveillance ndcessaire k l'appli-
cation des r~glements de navigation adrienne 't 1'exception, d'une part, des
formalit&s sanitaires touchant les transports adriens dont 'application sera
assurde par le mddecin charge du service de quarantaine du Sultan et, d'autre
part, des reglements relatifs aux passeports et aux douanes, dont l'application
sera assure par les fonctionnaires du service des passeports et du service des
douanes du Sultan.

3. Les adronefs autoriss A survoler les territoires du Sultan et 1 y atterrir
pourront utiliser les adrodromes sous r~serve des dispositions du pr&ent accord.

4. Le Gouvernement de Sa Majest6 est autorise A accorder au nom du
Sultan tous les adronefs qui ne sont pas employs des services internationaux
rdguliers le droit d'atterrir sur les aerodromes mentionn6s au tableau I des fins
non commerciales ou d'effectuer des vols h travers ses territoires.

5. Les soci&&s ou les piotes, britanniques ou 6trangers autoriss utiliser
les adrodromes, conduiront tous les rapports et 6changeront toute la correspon-
dance portant sur des questions d'ordre technique touchant 'exploitation des
aerodromes, avec les autorit6s britanniques intdressdes.

'Entr6 en vigueur le 5 avril 1947, par signature.
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6. The use of the aerodromes and facilities shall be subject to .the regula-
tions and conditions approved by the Sultan subject to such amendments as
may from time to time be agreed by the parties to this Agreement.

7. The Sultan agrees that His Majesty's Government may erect, maintain
and operate, either directly or through agents appointed by them, wireless trans-
mitting and receiving and direction-finding stations for the purpose of com-
municating with aircraft. Should it be necessary to establish such a station
outside the limits of an aerodrome, the Sultan's prior approval to the site is to be
obtained.

8. Aircraft authorised to fly over and land in the territories of the Sultan
shall be allowed to send and receive communications by wireless to and from such
stations.

9. The Sultan agrees that His Majesty's Government directly or through
their agents shall charge landing and housing fees and other charges at the
rates specified in Schedule II to this Agreement as amended from time to time,
and that in recognition of His Majesty's Government's expenditure on the aero-
dromes and of the consideration paid to the Sultan under Clause 16 below, His
Majesty's Government shall for the period of this Agreement retain such fees
and charges.

10. His Majesty's Government shall fix and post up in a prominent place
at the aerodrome a scale of charges for attendance and facilities for aircraft
and personnel using the aerodromes.

11. His Majesty's Government shall have the sole right to supply either
directly or through their agents fuel and lubricants to users of the aerodromes
at rates which shall be posted up in a prominent place at the aerodromes.

12. The Sultan agrees to grant. to His Majesty's Government or their
appointed agents the right to send from and receive at any W/T station estab-
lished and operated under this Agreement wireless communications relating to
aircraft and to levy and retain charges in respect of such communications.

13. The Sultan agrees that His Majesty's Government or their appointed
agents may levy and retain charges in respect of meteorological reports and
messages specially obtained or sent by them in relation to aircraft.

No. 412
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6. L'utilisation des arodromes et des facilites sera soumise aux r~glements
et conditions approuv6s par le Sultan sous reserve des modifications dont pour-
ront convenir de temps A autre les Parties au present accord.

7. Le Sultan accepte que le Gouvernement de Sa Majeste construise, entre-
tienne et exploite, soit directement, soit par l'intermediaire d'agents nommes
par lui, des stations d'emission et de reception radiophoniques et- radiogoniome-
triquee en vue de communiquer avec les aeronefs. Au cas ofi il serait necessaire
d'etablir une station de cette nature hors des limites d'un a6rodrome, l'emplace-
ment devra en re pr6alablement approuv6 par le Sultan.

8. Les aeronefs autorises A survoler les territoires du Sultan et At y atterrir
pourront utiliser ces stations pour 6mettre et recevoir des messages radiotel6-
graphiques.

9. Le Sultan accepte que le Gouvemement de Sa Majest6, soit directement,
soit par l'intermediaire de ses agents, per~oive des droits d'atterrissage et d'abri
et d'autres droits aux taux indiques au tableau II du present accord, compte
tenu des modifications qui pourront y etre apport6es de temps h autre et que,
en contrepartie des depenses faites par le Gouvernement de Sa Majest6 sur les
aerodromes et des sommes vers6es au Sultan en vertu des dispositions de Par-
ticle 16 ci-dessous, pendant la duree du present accord, le Gouvernement de Sa
Majeste conserve ces droits et taxes.

10. Le Gouvernement de Sa Majest6 etablira et affichera h un endroit en
evidence A 'aerodrome le barme des droits que les a6ronefs et le personnel
utilisant les aerodromes devront payer pour le service et les facilits.

11. Le Gouvernement de Sa Majest6 sera seul habilite 'a fournir, soit direc-
tement, soit par l'interm6diaire de ses agents, des carburants et des lubrifiants aux
usagers des a6rodromes 5. des tarifs qui seront affich&s aux aerodromes A un
endroit en evidence.

12. Le Sultan accepte d'accorder au Gouvernement de Sa Majest6 ou aux
agents digns par lui le droit d'envoyer et de recevoir par toute station radio-
telegraphique etablie et exploit6e en vertu du present accord des messages radio-
telegraphiques relatifs aux a6ronefs ainsi que de percevoir des taxes A l'occasion
de ces messages et d'en conserver le montant.

13. Le Sultan accepte que le Gouvernement de Sa Majeste ou les agents
designes par lui pergoivent des taxes sur les bulletins et messages meteorologiques
specialement regus ou envoyes par eux relativement aux aeronefs et qu'ils en
conservent le montant.

No 4i2
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14. The Sultan agrees that His Majesty's Government may at their option
arrange with users of the aerodromes for the payment by such users to them of
a consolidated sum in respect of all charges, including landing and housing fees,
arising in connection with the user of the said aerodromes.

15. Spare parts and equipment imported into the territories of the Sultan
for incorporation in or use on an aircraft engaged in a scheduled international air
service shall be admitted free of customs duty subject to compliance with the
Sultan's regulations which may provide that the articles shall be kept under
customs supervision and control.

16. His Majesty's Government shall pay to the Sultan in respect of the
lease of the aerodromes listed in Schedule I and for the privileges enumerated
above, an inclusive annual rental of pounds sterling 6,000/-.

17. This Agreement shall be renewable at the option of His Majesty's
Government with the concurrence of the Sultan at the conclusion of seven years
from the date of signature, subject to such amendments as may be thought to
be desirable by His Majesty's Government and the Sultan. The amount nego-
tiated under Article 16 shall in any case be subject to revision at the expiry of
the first three years.

(Signed) SAM BIN TAIMUR

Sultan of Muscat and Oman

(Signed) W. R. HAY
Political Resident, Persian Gulf

5th April, 1947.

SCHEDULE I

The following is a list of the aerodromes (including flying-boat bases) referred
to in Article 16 of the Agreement:

Salalah
Masirah
Gwadur

No. 412



1949 Nations Unies - Recuei des Traitis 293

14. Le Sultan convient de laisser au Gouvernement de Sa Majest6 toute
latitude pour s'entendre avec les usagers des aerodromes afin que lesdits usagers
lui versent une somme globale comprenant tous les droits, notamment les droits
d'atterrissage et d'abri, L la perception desquels donne lieu l'utilisation desdits
arodromes.

15. Les pi&es de rechange et les objets d'6quipement import6s dans les
territoires du Sultan pour &re incorporfs A un afronef employ6 5, un service
a6rien international rfgulier ou utiliss i bord dudit a~ronef seront admis en
franchise sous reserve de l'observation des r~glements du Sultan qui pourront
prescrire que les articles en question seront gards sous la surveillance et le
contr6le de la douane.

16. Le Gouvernement de Sa Majest6 paiera au Sultan pour la location
bail des afrodromes indiques au tableau I et pour les droits 6numr&s ci-dessus
un loyer global annuel de 6.000 livres sterling.

17. Le pr6sent accord sera renouvelable au gr6 du Gouvernement de Sa
Majest6 avec l'agr~ment du Sultan l'expiration d'un d~lai de sept ans
compter du jour de la signature, sous reserve des modifications que le Gouverne-
men de Sa Majest6 et le Sultan pourront juger souhaitable d'apporter. Le
montant fix6 h l'article 16 sera en tout cas sujet h revision i l'expiration des
trois premi&es ann6es.

(Sign4) SAID BIN TAIMUR
Sultan d'Oman et Mascate

(Signi) W. R. HAY

Resident politique pour le golfe Persique

Le 5 avril 1947.

TABLEAU I

Le tableau suivant donne la liste des arodromes (y compris les bases pour
hydravions) vis~s & l'article 16 de l'accord:

Salalah
M asirah
Gwadur

No "412
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SCHEDULE II

LANDING FEES

Landing fees will be assessed according to the maximum permissible weight
authorised by the Certificate of Airworthiness. Details of the charges are set out
below:

Weight (as defined above)
not exceeding

lbs.

1,200 .........
1,800 .........
2,200 .........
3,000 .........
4,500 .........
7,000 .........

10,000 .........

Single landing
£ s. d.

Weight (as defined above)
not exceeding

lbs.

15,000 ............
20,000 ............
25,000 ............
30,000 ............

Over 30,000 lbs. add for
each additional 5,000 lbs.
or part thereof ........

Single landing
Y s. d.

0 12

HOUSING FEES

Housing fees will be assessed on the basis of space occupied, i.e. the product of
the span of the aircraft, as housed, and its maximum length.' Details of the charges
are set out below:

Area (as defined above) Up to 24 hours
not exceeding (commercial and private)

sq. ft. £ s. d.

300 ............. 0 2 6
500 ............. 0 4 0
700 ............. 0 5 6

1,000 ............. 0 8 0
1,500 ............. 0 12 0
2,000 ............. 0 16 0
3,000 ............. 1 5 0
4,000 ............. 1 10 0
5,000 ............. 1 15 0

- 6,000 ............. 2 0 0

Area (as defined above) Up to 24 hours
not exceeding (commercial and private)

sq. ft. £ s. d.

7,000 ............. 2 " 5 0
8,000 ............. 2 10 0
9,000 ............. 2 15 0

10,000 ............. 3 0 0
11,000 ............. 3 5 0
12,000 ............. 3 10 0

Over 12,000 sq. ft. add for
each additional 1,000 sq. ft.
or part thereof ........ 0 5 0

No. 412
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TABLEAU II

DROITS D'ATTERRIS SAGE

Les droits d'atterrissage seront d&ermin~s en fonction du poids maximum
autoris6 par le certificat de navigabilit6. Le d&ail de ces droits est indiqu6 ci-dessous:

Poids (selon la
definition ci-dessus)

n'excfdant pas
(en livres avoir-

dupois)

1.200 ........

1.800 ........
2.200 ........
3.000 ........
4.500 ........
7.000 ........

10.000 ........

Atterrissage simple
Livres Shillings Pence
sterling

Poids (selon la
dmfinition ci-dessus)

n'excidant pas
(en livres avoir-

dupois)

15.000 ........
20.000 ........
25.000 ........
30.000 ........

Au-dessus de

Atterrissage simple
Livres Shillings Pence
sterling

5
30.000

15 0
7 6
0 0

12 6
livres

ajouter pour chaque tranche
de 5.000 livres ou fraction de
ce poids ...... 0 12 6

DRorFS D'ABRI

Les droits d'abri seront calculs en fonction de l'espace occup6, obtenu en
multipliant 'envergure de 'aronef b l'abri par la longueur maxima. Le d&ail des
droits est indiqu6 ci-dessous:

Superficie couverte
par l'aronef

(selon les indica-
tions ci-dessus)
n'exc~dant pas

(en pieds carrds)

300 ........
500 ........
700 ........

1.000 ........
1.500 ........
2.000 ........
3.000 ........
4.000 ........
5.000 ........
6.000 ........

Pour une dur&e maxima
de 24 heures

(escales commerciales
et priv~es)

Livres Shillings Pence
sterling

Superficie couverte
par l'aronef

(selon les indica-
tions ci-dessus)
n'exc~dant pas

(en pieds carr~s)

7.000 ........
8.000 ........
9.000 ........

10.000 ........
11.000 ........
12.000 ........

Pour une dur&e maxima
de 24 heures

(escales commerciales
et prives)

Livres Shillings Pence
sterling

Pour une superficie sup~rieure & 12.000
pieds carr&s ajouter pour chaque
tranche suppl~mentaire de 1.000 pieds
carr~s ou fraction de
cette superficie .... 0 5 0

N- 412





No. 413

CZECHOSLOVAKIA
and

DENMARK

Agreement relating to air services (with annex). Signed at
Copenhagen, on 14 May 1947

Exchange of Notes constituting an agreement modifying the
annex to the above-mentioned agreement. Prague,
5 April 1948, and Copenhagen, 28 May 1948

French official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 13 April 1949.

TCHECOSLOVAQUIE
et

DANEMARK

Accord sur les services a~riens (avec annexe). Sign6 A Copen-
hague, le 14 mai 1947

Echange de notes constituant un accord modifiant l'annexe
ii l'accord susmentionn6. Prague, 5 avril 1948, et Copen-
hague, 28 mai 1948

Texte officiel franpais communiqui par le Secritaire gineral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 13 avril 1949.



298 United Nations -Treaty Series 1949

No 413. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
TCHECOSLOVAQUIE ET DU DANEMARK SUR LES
SERVICES AERIENS. SIGNE A COPENHAGUE, LE 14 MAI
1947

Article premier

Les parties contractantes s'accordent l'une ' 'autre les droits, sp~cifis h
l'Annexe ci-jointe, n&essaires h l'&ablissement des routes civiles internationales
et des services 6num&s cette Annexe, que ces services soient inaugur&s
imm~diatement ou une date ultfrieure, au choix de la partie contractante a
laquelle ces droits auront 6t accord6s.

Article 2

a) Chacun des services a~riens e'num&6s h l'Annexe peut &re mis en
exploitation aussitt que la partie contractante A laquelle les droits sp~cifis '
ladite Annexe ont 6t6 concfd&s a d~sign6 une entreprise de transport a&ien pour
exploiter les routes en question.

b) L'entreprise ainsi d~ign& par l'une des parties contractantes pourra
etre appele, avant d'etre autorise i ouvrir les services vis&s par le pr6sent
Accord, 'a fournir aux autorites adronautiques comp~tentes de l'autre partie
contractante, et ce conform~ment aux lois et r~glements en vigueur en ce pays,
toutes justifications sur sa qualification ainsi que sur son exploitation commerciale.

Article 3

Les droits d'exploitation qui auraient pr&tcdemment 6t6 accord&s par l'une
des parties contractantes I un Etat tiers ou A une entreprise de transport arien
resteront en vigueur, selon les termes de leur contrat.

Article 4

Pour 6viter les discriminations et pour assurer un traitement uniforme, il
est convenu que:

a) Chacune des parties contractantes pourra imposer ou permettre que
soient imposes des droits justes et raisonnables pour l'utilisation des aroports et
autres installations. Chacune des parties int6ress~es convient cependant que ces

'Entr6 en vigueur provisoirement ds sa signature le 14 mai 1947, et dtfinitivement le
24 janvier 1948, par un &hange de lettres, conform~ment AL Particle 11.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 413. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
CZECHOSLOVAKIA AND DENMARK ON AIR SERVICES.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 14 MAY 1947

Article 1

The Contracting Parties grant each other the necessary rights, as specified
in the attached annex, for the establishment of the international civil routes and
the services enumerated in that annex, whether such services are inaugurated
immediately or at a later date, at the option of the Contracting Party to whom
the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the air services enumerated in the annex may be put into
operation as soon as the Contracting Party to whom the rights specified in the
said annex have been granted shall have designated an airline to operate the
routes in question.

(b) The airline thus designated by either Contracting Party may be
required, before receiving permission to inaugurate the services covered by the
present agreement, to satisfy the competent aviation authorities of the other
Contracting Party, in accordance With the laws and regulations in force in
the latter country, as to its qualifications to operate a commercial air service.

Article 3

Any operating rights previously granted by one of the Contracting Parties
to a third State or to an airline shall remain in force according to the terms of
the contract in question.

Article 4

In order to avoid discrimination and to ensure uniform treatment, it is
agreed that:

(a) Each of the Contracting Parties may levy, or permit to be levied,
fair and reasonable charges for the use of airports and other installations. Each
of the Parties concerned agrees, however, that such charges shall not be higher

'Came into force provisionally upon signature on 14 May 1947 and definitively on
24 January, by an exchange of letters, in accordance with article 11.



300 United Nations - Treaty Series 1949

droits ne seront pas plus ld6vfs que ceux qui seraient pay&s pour l'utilisation
d'a'roports et d'installations de ce genre par ses adronefs nationaux employds h
des services internationaux semblables;

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
sur le territoire d'une partie contractante par l'autre partie contractante, ou par
ses ressortissants, et destinds uniquement l'usage des aronefs de cete derni~re,
recevront le traitement national et celui de la nation la plus favorisde, en ce qui
concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou autres taxes
nationales par la partie contractante sur le territoire de laquelle l'aronef aura
penftr6;

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant bord des adronefs civils des
entreprises de transport adrien des parties contractantes autorisdes A exploiter
les routes et les services ddcrits a l'Annexe seront, A leur arrivde sur le territoire
de 'autre partie contractante ou ' leur depart de celui-ci, exempts de droits de
douane, frais d'inspection ou autres droits similaires, meme au cas ofi ces appro-
visionnements seraient employ6s ou consomm6s par ces adronefs au cours de
vols au-dessus dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences delivr&s
ou valid6s par rune des parties contractantes, seront reconnus valables par
rautre partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des services
spdcifids L 'Annexe. Cependant, chaque partie contractante se reserve le droit
de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivr~s L ses propres ressortissants
par un autre Etat.

Article 6

a) Les lois et reglements d'une partie contractante relatifs h l'entre et h
la sortie de son territoire en ce qui concerne les adronefs employ~s A la navigation
internationale, ou relatifs ' 'exploitation et t la navigation desdits adronefs
durant leur presence sur son territoire, s'appliqueront aux aeronefs de l'entreprise
de l'autre pai-tie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'intermddiaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et reglements r~gissant, sur
le territoire de chaque partie contractante, l'entre, le s~jour et la sortie des
passagers, equipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent l'entr~e,
aux formalit&s de cong6, A Pimmigration, aux passeports, aux douanes et A la
quarantaine.

No. 413
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than those which would be paid for the use of such airports and installations by
its national aircraft engaged in similar international services;

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts brought into the territory of
one Contracting Party by the other Contracting Party or by its nationals, and
intended solely for use by the aircraft of the latter Contracting Party, shall, with
respect to customs duties, inspection fees or other local charges, be granted by
the Contracting Party whose territory the aircraft has entered either the same
treatment as national aircraft or most-favoured-nation treatment;

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment, and aircraft
stores retained on board the civil aircraft of the airlines of the Contracting
Parties authorized to operate the routes and services described in the annex
shall, on arrival in or departure from the territory of the other Contracting Party,
be exempt from customs duties, inspection fees, or other similar charges, even
though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights over that
territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the routcs and services
specified in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize as valid, for the purpose of flights over its own territory,
certificates of competency or licences issued to its own nationals by another State.

Article 6

(a) The laws and regulations of either Contracting Party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its terri-
tory, shall apply to aircraft of the airline of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crew and consignors of cargo shall be bound to comply,
either personally or through the intermediary of a third party acting in their
name or on their behalf, with the laws and regulations governing, in the territory
of each Contracting Party, the entry, stay and departure of passengers, crew
or cargo, such as those relating to entry, clearance formalities, immigration,
passports, customs and quarantine.

No 413
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Article 7

Chaque partie contractante se reserve le droit de refuser ou de rvoquer
une autorisation d'exploitation l'entreprise de transport afrien de l'autre partie
contractante, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une partie importante de la pro-
pri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortis-
sants de cette dernire partie contractante ou lorsque cette entreprise de transport
arien ne se conforme pas aux lois et r~glements visds l'Article 6 ci-dessus, ou
ne remplit pas les obligations que lui impose le present Accord.

Article 8

a) Les parties contractantes conviennent de soumettre I l'arbitrage tout
diff~rend relatif l'interpr~tation et h rapplication du present Accord ou de son
Annexe, qui ne pourrait etre r6glM par la voie de n~gociations directes.

b) Un tel diffrend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation Inter-
nationale de l'Aviation Civile cr6 par la Convention relative . l'Aviation Civile
Internationale signe Chicago le 7 d~cembre 1944 ou, en attendant l'entrde
en vigueur de ladite Convention entre les deux parties contractantes, au Conseil
Int~rimaire cr66 par l'Accord Int6rimaire sur l'Aviation Civile Internationale
sign' A Chicago A la meme date.

c) Toutefois, les parties contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler
le difflrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant tout autre
personne ou organisme d~sign6 par elles.

d) Les parties contractantes s'engagent 1 se conformer A la sentence rendue.

Article 9

Si l'une ou rautre des parties contractantes estime d&irable de modifier
une clause quelconque de l'Annexe au pr6sent Accord, les autorit&s aronau-
tiques comp&entes des deux parties contractantes pourront, par accord direct
entre elles, procdder 'a une telle modification.

Au cas oRi les deux parties contractantes auraient ratifi6 une Convention
multilatfrale d'aviation, ou y auraient adhr6, le present Accord ou son Annexe
devront 8tre amend~s de fa~on A Etre mis en concordance avec les dispositions de
ladite Convention, ds que celle-ci sera entr&e en vigueur entre elles.

Article 10 -

Le pr6sent Accord et tous les contrats qui en d~couleront seront d6poss AL
l'Organisation Internationale Provisoire de l'Aviation Civile.

No. 413
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Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold or to revoke the
operating permit of an airline of the other Contracting Party if it is not satisfied
that a substantial share in the ownership and the effective control of such airline
are vested in nationals of the latter Contracting Party, or if the airline fails to
comply with the laws and regulations mentioned in article 6 above, or to discharge
its obligations under the present agreement.

Article 8

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
regarding the interpretation and application of this agreement or its annex
which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be laid before the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization set up by the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944, or, pending the entry
into force of the said convention between the two Contracting Parties, to the
Interim Council set up by the Interim Agreement on International Civil Aviation
signed at Chicago on the same date.

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may by common agreement settle
the dispute by referring it either to an arbitral tribunal, or to any other person
or body appointed by them.

(d) The Contracting Parties undertake to abide by the decision given.

Article 9

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to amend
any clause of the annex to this agreement, the competent aviation authorities
of the two Contracting Parties may make such amendment by direct agreement
between themselves.

Should the two Contracting Parties ratify a multilateral aviation convention
or accede thereto, the present agreement or its annex shall be amended to con-
form with the provisions of such convention as soon as that convention shall have
come into force between them.

Article 10

This agreement, and all contracts arising out of it, shall be deposited with
the Provisional International Civil Aviation Organization.

No 413
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Article 11

Les dispositions ci-dessus seront appliqufis du jour de la signature du pr6-
sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur aussit6t que les deux parties contrac-
tantes se seront notifi~es rfciproquement, ' Praha, par un change de lettres,
leur intention de le consid6rer comme dffinitif.

Chaque partie contractante pourra, A tout moment, notifier h l'autre partie
contractante son dsir de d6noncer le present Accord. Une telle dfnonciation
aura effet douze mois apr~s la date de rception de I2 notification par l'autre
partie contractante, moins que cette notification ne soit annul6e d'un commun
accord avant la fin de cette p&riode.

EN FOI DE QuoI, les repr~sentants soussign6s, dfiment autoris&s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FArr Copenhague, le 14 mai 1947, en double exemplaire, en langue
fran~aise:

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la
du Royaume de Danemark: R~publique Tchcoslovaque:

Gustav RASMUSSEN, v.r. Zdenek NEMECEK, v.r.

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement tch6coslovaque accordera, sur une base de r6ciprocit6 une
entreprise danoise de navigation arienne, d~sign6e par le Gouvernement danois,
l'autorisation n6cessaire pour l'exploitation des lignes a~riennes suivantes:

1) a. Copenhague - (Berlin) - Prague
b. Stockholm - Copenhague - (Berlin) - Prague
c. Oslo - Copenhague - (Berlin) - Prague

2) Copenhague - Prague - Venise - Rome - Tripoli

3) Copenhague - Prague - Ath~nes - Lydda

dans les deux directions, pour autant que lesdites lignes a6riennes soient men6es
au-dessus du territoire de la Tch6coslovaquie.

Cette autorisation comprendra:

Le privilfge d'embarquer en Tch6coslovaquie des passagers, des marchandises
et du courrier A destination du territoire du Danemark ou d'autres Etats.

Le privilege de d6barquer en Tchcoslovaquie des passagers, des marchandises
et du courrier embarqu6s sur le territoire du Danemark ou d'autres Etats.

No. 413'



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 305

Article 11

The above provisions shall be applied from the date of signature of this
agreement. The agreement shall come into force as soon as the two Contracting
Parties have mutually given notice, at Prague, by an exchange of letters, of
their intention to consider it as definitive.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this agreement. Such notice shall take effect twelve months
after the date of its receipt by the other Contracting Party, unless it is withdrawn
by mutual agreement before the expiry of that period.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized
by their respective Governments, have signed the present agreement and thereto
affixed their seals.

DONE in duplicate, in the French language, at Copenhagen, this fourteenth
day of May 1947.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Czechoslovak Republic:

Gustav RASMUSSEN Zdenek NEMECEK

[L.S.] [L.S.]

ANNEX

Section I

The Czechoslovak Government shall grant, on a basis of reciprocity, to a
Danish airline designated by the Danish Government the necessary authorization to
operate the following air routes:

1. (a) Copenhagen - (Berlin) - Prague
(b) Stockholm - Copenhagen - (Berlin) - Prague
(c) Oslo - Copenhagen - (Berlin) - Prague

2. Copenhagen - Prague - Venice - Rome - Tripoli

3. Copenhagen - Prague - Athens - Lydda

in both directions, in so far as the said air routes pass over Czechoslovak territory.

Such authorization shall include:

The right to pick up in Czechoslovakia passengers, cargo and mail for Denmark
or other States.

The right to set down in Czechoslovakia passengers, cargo and mail from
Denmark or other States.
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Section II

Le Gouvernement danois accordera, sur une base de r6ciprocit6. ii une entre-
prise tch6coslovaque de navigation a6rienne, d6sign6e par le Gouvernement. tch~co-
slovaque, l'autorisation ncessaire pour l'exploitation des lignes aeriennes suivantes:

1) Prague - (Berlin) - Copenhague

2) Prague - (Berlin) - Copenhague - Stockholm

3) Prague - (Berlin) - Copenhague - Oslo

dans les deux directions, pour autant que lesdites lignes a6riennes soient men6es
au-dessus du territoire du Danemark.

Cette autorisation comprendra:

Le privilege d'embarquer au Danemark des passagers, des marchandises et du
courrier A destination du territoire de la Tch6coslovaquie ou d'autres Etats.

Le privilfge de d~barquer au Danemark des passagers, des marchandises
et du courrier, embarqu~s sur le territoire de la Tchcoslovaquie ou d'autres Etats.

Section III

Il est convenu entre les parties contractantes:

a) que les capacit6s de transport offertes par les entreprises des deux pays
devront 6tre adaptes A la demande de trafic;

b) que les entreprises des deux pays devront prendre en consid6ration sur les
parcours communs leurs int6rets mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs
services respectifs;

c) que les services pr~vus la pr~sente Annexe auront pour objet essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont res-
sortit l'entreprise et le pays auquel le trafic est destin6;

d) que le droit d'embarquer et de d~barquer, aux points et sur les itin6raires
sp~cifi~s, du trafic international a destination ou en provenance .de pays tiers sera
exerc6 conform6ment aux principes gfnfraux de d~veloppement ordonn6 affirm~s
par les deux Gouvernements, et dans des conditions telles que la capacit6 soit
adapte:

1) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers;

3) A la demande de trafic existant dam les regions traverses, compte tenu des
services locaux et rdgionaux.

Section IV

La fixation des tarifs devra 6tre faite des taux raisonnables, compte tenu en
particulier de l'6conomie de l'exploitation, d'un. b6n~fice normal et des caract~ris-
tiques pr6sentfcs par chaque service, telles que les conditions de vitesse et de confort.
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Section II

The Danish Government shall grant, on a basis of reciprocity, to a Czechoslovak
airline designated by the Czechoslovak Government the necessary authorization to
operate the following air routes:

1. Prague - (Berlin) - Copenhagen

2. Prague - (Berlin) - Copenhagen - Stockholm

3. Prague - (Berlin) - Copenhagen - Oslo

in both directions, in so far as the said routes pass over Danish territory.

Such authorization shall include:

The right to pick up in Denmark passengers, cargo and mail for Czechoslovakia
or other States.

The right to set down in Denmark passengers, cargo and mail from Czechoslo-
vakia or other States.

Section III

It is agreed between the Contracting Parties:

(a) That the capacity offered by the airlines of the two countries shall be
related to traffic requirements;

(b) That on common routes the airlines of the two countries shall take their
mutual interests into consideration so as not to affect unduly their respective
services;

(c) That the primary objective of the services provided for in the present
annex shall be the provision of capacity adequate to traffic requirements between
the country to which the airline belongs and the country of destination;

(d) That the right to pick up or set down at specified points on the specified
routes international traffic to or from a third country shall be exercised in accord-
ance with the general principles of orderly development to which both Governments
have subscribed and in such a way that capacity shall be related to:

(1) traffic requirements between country of origin and countries of destination;

(2) the requirements of economic operation of trunk services;

(3) the traffic requirements in the areas traversed, after taking account of local
and regional services.

Section IV

Rates shall be fixed at reasonable levels, after taking into account considerations
of economic operation, reasonable profit, and the features of each service, such
as speed and comfort.
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Dans l'tablissement de ces tarifs, les recommandations de l'Association du
Transport arien international scront prises en consid6ration.

A d6faut de recommandation de ladite Association les entreprises tch6coslo-
vaque et danoise s'entendront sur les tarifs de passagers et de marchandises a
appliquer sur les trongons communs de leurs lignes, apr~s consultation, s'il y a lieu,
des entreprises de transport arien des pays tiers qui exploitent tout ou partie des
m~mes parcours.

Section V

La capacit6 de transport sur les tron~ons en commun par les entreprises de
transport a6rien des deux pays sera fix6e par entente directe entre les entreprises
intress~es et ajust~e de temps A autre aux demandes de trafic.

Section VI

Les accords vis6s aux Section IV et V ci-dessus seront soumis t 'approbation
des autorit6s aronautiques comptentes des deux pays.

Au cas o2i les entreprises ne pourraient se mettre d'accord sur la fixation des
tarifs ou sur la determination de la capacit6 de transport, les autorit6s a6ronau-
tiques comptentes des deux pays s'efforceront d'aboutir A un r~glement satis-
faisant.

En dernier ressort, il serait fait recours a 'arbitrage pr6vu L 'article 8 de
l'Accord.

ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT
L'ANNEXE A L'ACCORD SUR LES SERVICES AERIENS. PRAGUE,
5 AVRIL 1948, ET COPENHAGUE, 28 MAI 1948

I

MINISTERE DES COMMUNICATIONS

DIRECTION DE L!AVIATION CIVILE

NO 41/17-L 1/4-48.

Objet: Modification de I'Annexe
'Accord a~rien entre la

Tch~coslovaquie et le Danemark.

Direktoratet for Luftfartvaesenet
Ministeriet for offentlige Arbejder
Kobenhavn
Torvegade 45

Prague, le 5 avril 1948
Monsieur le Directeur,

La Direction de I'Aviation Civile au Minist~re des Communications tch&o-
slovaque a 'honneur de vous confirmer au sens de l'article 9 de l'Accord entre

'Entr6 en vigueur le 28 mai 1948, par 1'6change desdites notes.
No. 413
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The recommendations of the International Air Transport Association shall be
taken into consideration in fixing rates.

Failing any recommendation from the said association, the Czechoslovak and
Danish airlines shall fix by agreement the passenger and freight rates to be applied
on the common sections of their routes, after consultation Where necessary with
airlines of third countries operating over the whole or part of the same routes.

Section V

The transport capacity of the airlines of both countries on common sections
shall be fixed by direct agreement between the airlines concerned and adjusted from
time to time according to traffic requirements.

Section VI

The agreements referred to in sections IV and V above shall be submitted for
approval to the competent aviation authorities of the two countries.

If the airlines are unable to reach agreement on fixing rates or determining
transport capacity, the competent aviation authorities of the two countries shall
endeavour to reach a satisfactory settlement.

As a last resort, recourse shall be had to arbitration as provided in article 8 of
the Agreement.

EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN AGREEMENT AMEND-
ING THE ANNEX TO THE AGREEMENT ON AIR SERVICES.
PRAGUE, 5 APRIL 1948, AND COPENHAGEN, 28 MAY 1948

I

MINISTRY OF COMMUNICATIONS

DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION

No 41/17-L 1/4-48.
Subject: Amendments to the Annex

to the Agreement between
Czechoslovakia and Denmark
on Air Services.

Department of Air Transport
Ministry of Public Works
Copenhagen
Torvegade 45

Prague, 5 April 1948
Sir,

The Department of Civil Aviation of the Czechoslovak Ministry of Com-
munications has the honour to confirm, in accordance with the provisions of

Came into force on 28 May 1948, by the exchange of the said notes.
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la Tch6coslovaquie et le Danemark sur les services a6riens en date du 14 mai
1947 que les modifications suivantes de 'Annexe audit Accord entreront en
vigueur, ds qu'elles lui seront confirmdes par une lettre de votre part.

A la Section I seront ajoutees les lignes suivantes:
4) Copenhague - (Berlin) - Prague - Budapest - Beograd,
5) Copenhague - (Berlin) - Prague - Vienne.

A la Section II les lignes seront stipulkes comme suit:
1) Prague - (Berlin) - Copenhague,
2) Prague - (Berlin) - Copenhague - (Malm6) - Stockholm -

(Helsinki),
3) Prague - (Berlin) - Copenhague - (G~teborg) - Oslo,
4) Prague - (Berlin) - Copenhague - Helsinki.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

Gin. V. STANOVSKY

Directeur de l'Aviation civile tchdcoslovaque

II

MINISTERIET FOR OFFENTLIGE ARBEJDER

(TRAFIKMINISTERIET)
Journal Nr. G. 8224 d.

Brev Nr. G.
W/THJ.

Kobenhavn, den 28 Mai 1948

Slotsholsgade 10 C.
KP.

Messieurs,

En r~ponse i la lettre du Directeur de l'Aviation civile tchdcoslovaque en
date du 5 avril 1948 (no 41/17-L 1/4-1948) concernant les modifications de
l'Annexe Ii l'Accord aerien entre la Tchdcoslovaquie et le Danemark en date
du 14 mai 1947 j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Ministere des Travaux
Publics approuve que les modifications suivantes de l'Annexe entrent en vigueur
21 la date de ce jour.

[Voir note I]

Veuillez agrder, Messieurs, 1'expression des mes sentiments distinguds.

Pour le Ministre:
Svend GARDE
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article 9 of the agreement between Czechoslovakia and Denmark on air services
dated 14 May 1947, that the following amendments to the annex to the said
agreement will come into force as soon as they have been confirmed by you in
writing.

The following routes shall be added to section I:
4. Copenhagen - (Berlin) - Prague - Budapest - Belgrade,
5. Copenhagen - (Berlin) - Prague - Vienna.

The routes stipulated in section II shall be as follows:
1. Prague - (Berlin) - Copenhagen,
2. Prague - (Berlin) - Copenhagen - (Malmb) - Stockholm -

(Helsinki),
3. Prague - (Berlin) - Copenhagen - (G6teborg) - Oslo,
4. Prague - (Berlin) - Copenhagen - Helsinki.

I have the honour, etc.

Gen. V. STANOVSKY

Director of the Czechoslovak Department
of Civil Aviation

II

MINISTRY OF PUBLIC WORKS

(MINISTRY OF TRANSPORT)
Journal No. G. 8224 d.

Letter No. G.
W/THJ.

Copenhagen, 28 May 1948

Slotsholsgade 10 C.
KP.

Gentlemen,

In reply to the letter dated 5 April 1948 from the Director of the Czecho-
slovak Department of Civil Aviation (No. 41/17-L 1/4-48) concerning the
amendments to the annex to the agreement between Czechoslovakia and Den-
mark on air services dated 14 May 1947, I have the honour to inform you that
the Ministry of Public Works agrees that the following amendments to the
annex should come into force as of to-day's date.

[See note I]

I have the honour, etc.

For the Minister:
Svend GARDE
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No. 414. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN FOR
AIR SERVICES BETWEEN CANADIAN AND SWEDISH
TERRITORIES. SIGNED AT OTTAWA, ON 27 JUNE 1947

The Government of Canada and the Government of Sweden, hereinafter
described as the "Contracting Parties", desiring to establish direct air communi-
cations between Canada and Sweden, agree as follows:-

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment
of the air services therein described (hereinafter referred to as the "agreed
services"). The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article 2

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
contracting party to whom the rights have been granted has designated an
airline or airlines for the specified route or routes and the contracting party
granting the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Article, and of Article 6, be bound to grant without delay the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned.

(2) The airline or airlines designated may be required to satisfy the
competent aeronautical authorities of the contracting party granting the rights
that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied by these authorities to the operations of inter-
national commercial airlines.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment, the contracting parties agree that:

'Came into force on 27 June 1947, as from the date of signature, in accordance with

article 12.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 414. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE RELA-
TIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LES TERRITOIRES
DU CANADA ET DE LA SUEDE. SIGNE A OTTAWA, LE
27 JUIN 1947

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Suede, ci-apr&s
dfnomm6s les "Parties contractantes", dtsireux d'6tablir des communications
ariennes directes entre le Canada et la Suede, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde ?i l'autre Partie contractante les
droits definis dans l'annexe au present accord, afin d'etablir les services aeriens
indiqu6s dans ladite annexe (ci-apr s denommes les "services convenus"). Les
services convenus peuvent commencer i fonctionner immediatement ou h une
date ultrieure, au gr6 de la Partie contractante laquelle les droits sont accordes.

Article 2

1) Chacun des services convenus peut 8tre mis en exploitation ds que la
Partie contractante ' laquelle les droits sont accordes aura design6 une ou
plusieurs entreprises de transports a6riens pour la route ou les routes indiqu6es;
la Partie contractante qui accorde les droits sera, sous reserve des dispositions
du paragraphe 2 du present article et de celles de l'article 6, tenue de delivrer
sans delai l'autorisation d'exploitation voulue : l'entreprise ou aux entreprises
de transports a6riens int6resses.

2) L'entreprise ou les entreprises de transports aeriens designees peuvent
^tre tenues de fournir aux autorites aronautiques competentes de la Partie con-
tractante qui accorde les droits, la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les
conditions prescrites en vertu des lois et r~glements normalement appliques par
ces autorites i l'exploitation des services commerciaux de transports aeriens
internationaux.

Article 3

Afin de prevenir toute pratique discriminatoire et d'assurer l'egalite de
traitement, les Parties contractantes conviennent que:

1Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 27 juin 1947, conform~ment aux dispositions de

l'article 12.
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(1) Each of them may impose or permit to be imposed on airlines of the
other State just and reasonable charges for the use of public airports and other
facilities on its territory provided that these charges shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services;

(2) Fuel and oil, aircraft stores, spare parts and equipment introduced
into the territory of one State by the other State or by nationals of the other
State, and intended solely for use by aircraft of such other State shall be accorded
national and most-favoured-nation treatment with respect to the imposition of
customs and excise duties and taxes, inspection fees or other national duties or
charges by the State whose territory is entered;

(3) The fuel and oil, aircraft stores, spare parts and equipment retained
on board civil aircraft of the airlines authorized to operate the routes and
services described in the Annex, shall, upon arriving in or leaving the territory
of the other State, be exempt from the imposition of customs and excise duties
and taxes, inspection fees or other national duties or charges even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory;

(4) Neither of them will give a preference to its own airlines against the
airlines of the other State in the application of its customs, immigration,
quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways or other
facilities.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognized
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the agreed
services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recog-
nize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within

No. 414
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1) Chacune d'elles pourra imposer des droits justes et raisonnables pour
l'utilisation des afroports publics et autres facilit&s sur son territoire ou permettre
que de tels droits soient imposes, & condition que lesdits droits ne soient pas plus
6levs que ceux que paieraient ses afronefs nationaux employs 'a des services
intemationaux analogues, pour l'utilisation des memes a'roports et des memes
facilits;

2) Les carburants et les huiles, les approvisionnements de bord, les pi&es
de rechange et l'quipement des aeronefs, introduits sur le territoire de l'un des
Etats par l'autre Etat, ou par des ressortissants de l'autre Etat, et destin&s unique-
ment 'a l'usage des aronefs de cet autre Etat, b~n~ficieront du traitement
national et de celui de la nation la plus favorisee en ce qui conceme l'imposition
des droits de douane et imp~ts indirects, des droits d'inspection et autres taxes
ou droits nationaux impos6s par l'Etat sur le territoire duquel ius auront t6
introduits;

3) Les carburants et les huiles, les approvisionnements de bord, les pi&es
de rechange et l'6quipement demeurant bord d'afronefs civils des entreprises
de transports ariens autorisees 'a exploiter les routes et les services indiqu&s en
annexe seront, ' leur arriv~e sur le territoire de l'autre Etat et L leur d~part de
ce territoire, exonr~s de l'imposition des droits de douane et imp6ts indirects,
frais d'inspection et autres taxes ou droits nationaux, meme au cas oui ces
approvisionnements seraient utilis~s ou consommes par lesdits a6ronefs au cours
de vols effectu&s au-dessus dudit territoire;

4) Les Parties contractantes n'accorderont pas leurs propres entreprises
de transports ariens un traitement plus favorable qu'aux entreprises de transports
ariens de 'autre Etat, en ce qui concerne l'application des r~glements relatifs
aux douanes, 'a l'immigration, t la quarantaine, et autres r~glements analogues,
ou en ce qui conceme l'utilisation des a6roports, routes a&riennes organis~es et
autres facilits.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences, d~livr&s
ou valid&s par l'une des Parties contractantes et non perimes, seront reconnus
valides par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services con-
venus. Toutefois, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser
de reconnaltre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets
d'aptitude et des licences conf6rs h ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui regissent, sur son
territoire, l'entr&e ou la sortie des aronefs employ&6s la navigation afrienne
internationale ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant qu'ils
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its territory, shall be applied to the aircraft of the other State, and shall be
complied with by such aircraft upon entering or departing from or while within
the territory of that State.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs

and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of the designated airline or airlines of the other contracting party while
in the territory of the first contracting party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a certificate
or permit to an airline of the other State in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control are vested in nationals of that
State or in case of failure of an airline to comply with the laws of the State

over which it operates as described in article 5, or to perform its obligations
under this Agreement.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered

with the International Civil Aviation Organization set up by the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on 7th December, 1944.1

Article 8

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any

provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities

of the contracting parties, confirmed by exchange of notes.

Article 9

Any disputes between the contracting parties relating to the interpretation

or application of this Agreement or its Annex, shall in the first place be discussed
between them. Should the contracting parties fail to reach agreement within

three months after the dispute has arisen, the dispute shall be referred to the

Council of the International Civil Aviation Organization for a recommendation.
The contracting parties undertake to comply with the recommendation given.

United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295.
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se trouvent sur son territoire, s'appliqueront aux aronefs de l'autre Etat, qui
devront s'y conformer l'entr&e, la sortie et 'a l'int~rieur du territoire de l'Etat
en question.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r~gissent, sur son
territoire, l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, trans-
ports par a~ronef (tels que les r~glements relatifs aux formalits d'entr~e, de
cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine), seront appli-
cables aux passagers, 6quipages ou marchandises transport6s par les a6ronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports a~riens d~sign~es par l'autre Partie
contractante lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante.

Article 6

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser ou de retirer
le certificat ou l'autorisation d'une entreprise de transports afriens de l'autre
Etat, au cas oii elle n'aurait pas la certitude qu'une part importante de la
propri&t et la direction effective de ladite entreprise appartiennent h des ressor-
tissants de cet Etat ou au cas oi une entreprise de transports ariens n'observe-
rait pas les lois et r~glements de l'Etat dont ses aronefs survolent le territoire,
dans les conditions indiqufes i l'article 5, ou ne remplirait pas les obligations
contractees en vertu du present accord.

Article 7

Le prsent accord et toutes les conventions y relatives seront enregistrs
auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale, institufe par la Con-
vention relative h l'aviation civile internationale, sign6e h Chicago le 7 dcem-
bre 1944'.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou
plusieurs dispositions de l'annexe du pr6sent accord, cette modification pourra
se faire par l'entente directe des autorits aronautiques comptentes des deux
Parties contractantes, sous rserve de confirmation par 6change de notes.

Article 9

Tout difflrend entre les Parties contractantes relatif 'a l'interpretation ou
l'application du present accord ou de son annexe fera en premier lieu l'objet de
n~gociations entre elles. Au cas ofi les Parties contractantes n'arriveraient pas h
se mettre d'accord dans les trois mois suivant la naissance du diffrend, celui-ci
sera porte devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale
pour que ce dernier fasse une recommandation. Les Parties contractantes
s'engagent t se conformer A la recommandation qui leur sera faite.

'Nations Unies, Recueil des Traits, volume 15, page 295.
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Article 10

If a general multilateral convention concerning air transport, which is
accepted by both contracting parties, comes into force, the present Agreement
shall be amended so as to conform with the provisions of the said convention.

Article 11

Either contracting party may at any time give notice to the other if it desires
to teiminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate on the date specified in the notice but in any case
not less than twelve months after the date of receipt of the notice by the other
contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt
by the other contracting party notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 12

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate at Ottawa this 27th day of June, 1947.

For the Government of Canada:
(Signed) C. D. HowE

For the Government of Sweden:
(Signed) Per WIJKMAN
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Article 10

Au cas oiL serait conclue, en mati&e de transports ariens, une convention
plurilatrale de caract re genral A laquelle adh~reraient les Parties contrac-
tantes, le present accord sera modifi6 de mani&e ' le rendre conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 11

Chacune des Parties contractantes peut, ' tout moment, donner h l'autre
notification de son intention de mettre fin au pr~sent accord. Ladite notification
sera communiqu~e simultan~ment 5 l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, le present accord prendra fin A la date indiqu&c dans la
notification, mais en aucun cas moins de douze mois apr~s la date ' laquelle
l'autre Partie contractante aura reu la notification, ' moins que la notification
ne soit retiree, de commun accord, avant 'expiration de ce dflai. Au cas oL
l'autre Partie contractante n'accuserait pas rfception de la notification, celle-ci
sera tenue pour revue quatorze jours apr~s la date . laquelle l'Organisation de
l'aviation civile internationale aura reu la notification.

Article 12

Le present accord entrera en vigueur ' la date de sa signature.

EN FOI DE Quol, les soussignes, ' ce dfiment autoriss par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present accord.

SIGNi en double exemplaire, h Ottawa, le 27 juin 1947.

Pour le Gouvernement du Canada:
(Signi) C. D. HoWE

Pour le Gouvernement de la Suede:
(Signi) Per WIJKMAN
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ANNEX

1. An airline designated by the Government of Sweden may operate a return
service originating in Sweden and terminating in or passing through Canada on the
routes specified below, and may take on and put down at Montreal passengers,
mail and cargo for and from Sweden.

2. The route to be operated by the designated airline of the Government of
Sweden shall be:-

Stockholm via intermediate points to Montreal and to points in countries
beyond-in both directions.

3. An airline designated by the Government of Canada may operate a return
service originating in Canada and terminating in or passing through Sweden on the
route specified below and may take on and put down at Stockholm, passengers,
mail and cargo for and from Canada.

4. The route to be operated by the designated airline of the Government of
Canada shall be :-

Montreal via intermediate points to Stockholm and to points in countries
beyond-in both directions.

5. Additional terminals or intermediate points may be designated in Canada
or Sweden, by subsequent agreement.

6. The contracting parties agree that when the Government of Canada desig-
nates an airline to operate scheduled services between Canada and Sweden nego-
tiations shall, if this is requested by either of the parties, be initiated in order to
reach a further agreement, in the light of conditions as they may exist at that
time regarding the services to be performed by the airlines of the respective con-
tracting parties. Failure to reach such an agreement shall automatically make the
present Agreement lapse three months after negotiations regarding a supplementary
agreement have been initiated.

7. Tariffs to be charged by the airlines shall, in the first instance, be agreed
between them. Any tariffs so agreed will be subject to the approval of the compe-
tent aeronautical authorities of the contracting parties, and, in the event of dis-
agreement, settlement will be reached in accordance with the provisions of article 9
of this Agreement.
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ANNEXE

1. Une entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement de la
Suede peut exploiter un service aller et retour, partant de Suede et aboutissant au
Canada ou traversant le Canada, sur la route indiqu6e ci-apris; ladite entreprise
peut embarquer et d~barquer Montr6al des passagers, du courrier et des marchan-
dises destination et en provenance de la Suede.

2. La route A exploiter par l'entreprise de transports aeriens d6sign6e par le
Gouvernement de la Suede sera la suivante:

De Stockholm, via des points interm~diaires, A Montr6al et a des points
dans des pays situ~s au-dela, dans les deux sens.

3. Une entreprise de transports ariens d6sign6e par le Gouvernement du
Canada peut exploiter un service aller et retour, partant du Canada et aboutissant
en Suede ou traversant la Sude, sur la route indiqu6e ci-apr~s; ladite entreprise
peut embarquer ou d~barquer A Stockholm des passagers, du courrier et des
marchandises L destination et en provenance du Canada.

4. La route exploiter par l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par
le Gouvernement du Canada sera la suivante:

De Montr6al, via des points intermdiaires, a Stockholm et des points
dans des pays situ~s au-dela, dans les deux sens.

5. Des points terminaux et des points interm6diaires suppl6mentaires pour-
ront 8tre d~sign~s, au Canada ou en Suede, par un accord ult6rieur.

6. Les Parties contractantes conviennent que, lorsque le Gouvernement du
Canada aura d~sign6 une entreprise de transports a6riens pour exploiter des services
r~guliers entre le Canada et la Suede, des n6gociations seront engag~es, si l'une ou
l'autre des Parties le demande, afin d'aboutir A un nouvel accord, en tenant compte
des conditions existant 2i ce moment pour les services que devront assurer les
entreprises de transports a6riens de chacune des Parties contractantes. Au cas oii
les Parties ne r~ussiraient pas i s'entendre, le pr6sent accord prendra fin automati-
quement trois mois apr~s l'ouverture des n6gociations relatives la conclusion d'un
accord compl~mentaire.

7. Les tarifs appliquer par les entreprises de transports ariens seront, en
premier lieu, fixes par un accord entre elles. Tout tarif ainsi fix6 sera soumis a
l'approbation des autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes et,
en cas de d6saccord, une solution sera recherch6e conform6ment aux dispositions
de l'article 9 du pr6sent accord.
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No 415. ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
QAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE. SIGNE A
NEW-DELHI, LE 16 JUILLET 1947

LE GOUVERNEMENT DE LAl EPUBLIQUE FRANgAISE ET LE GOUVERNEMENT

DE L'INDE, dorenavant designes par 'expression: les Parties Contractantes,

Ayant adhere l'accord sur l'aviation civile internationale sign6 Chicago
le 7 decembre 19442, dont les dispositions sont en vigueur 'a l'6gard des deux
parties,

CONSIDERANT:

qu'il est d6sirable d'organiser d'une manikre sfire et ordonn6e les services
ariens internationaux et de poursuivre dans la plus large mesure possible le
developpement de la cooperation internationale dans ce domaine,

qu'il est desirable de favoriser le developpement des voyages aeriens inter-
nationaux, aux tarifs les plus bas compatibles avec de sains principes 6conomi-
ques, en vue d'encourager une entente amicale et une bonne volont6 commune
entre les peuples, et d'assurer les nombreux bienfaits indirects de ce nouveau
mode de transport pour le bien-8tre commun des deux pays,

qu'il est desirable de r6tablir les liaisons aeriennes commerciales entre les
territoires fran§ais et indiens,

Ont deign6 des representants cet effet, lesquels dflment autorises, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

A. Chaque Partie Contractante accorde l'autre Partie Contractante le
droit de mettre en exploitation les services aeriens specifies :. l'annexe au present
Accord (ci-apr~s designes par l'expression "Services agres" et de transporter
du trafic destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie Con-
tractante ou en transit au-dessus de ce territoire dans les conditions stipulees
ci-aprs:

B. L'entreprise aerienne designee dans les conditions prevues I l'article II
ci-dessous pourra utiliser:

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 16 juillet 1947, conform~ment aux dispositions de
Particle XII.

"Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295.
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No. 415. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
NEW DELHI, ON 16 JULY 1947

THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on the seventh day of December, 1944,2 the terms of which are binding
on both parties,

CONSIDERING

That it is desirable to organize international air services in a safe and
orderly manner and to further as much as possible the development of inter-
national cooperation in this field, and

That it is desirable to stimulate international air travel, at the lowest rates
consistent with sound economic principles, as a means of promoting friendly
understanding and good will among peoples and securing the many indirect
benefits of this new form of transportation to the common welfare of both
countries, and

That it is desirable to re-establish commercial air transport services between
French territories and India,

Have accordingly appointed plenipotentiaries who, being duly authorised
to this effect, have agreed as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (here-
inafter referred to as the "specified air services") and to carry traffic to, from
and in transit over the territory of the Other Party as provided in this Agreement.

(B) The air line designated as provided in Article II hereof shall have the
right to use:

'Came into force on 16 July 1947, as from the date of signature, in accordance with
article XII.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295.
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1. Pour effectuer des escales commerciales, les aroports ouverts & la circu-
lation arienne publique aux points spcifis 'a l'annexe au pr6sent Accord et les
Services auxiliaires prfvus pour la circulation sur les routes sp6cifi6es ' ladite
annexe (et ci-apr&s d~sign~es par l'expression "Routes agr 6es") et

2. Pour effectuer des escales techniques, tous afroports ouverts L la circu-
lation arienne publique et les services auxiliaires pr6vus pour la circulation sur
les routes agr66es, sous reserve dans l'un et l'autre cas des conditions normale-
ment requises pour l'utilisation desdits aroports ou services auxiliaires.

Article IH

A. Chacun des services agr6s peut etre inaugur6 immfdiatement ou A une
date ultrieure au choix de la Partie Contractante . laquelle les droits ont 6t6
accord~s sous r6serve:

1. Que cette Partie Contractante ait d~sign6 pour exploiter les routes
agr66es d'une entreprise de transport a~rien (ci-aprs dfnomm~e "entreprise
d~sign~e").

2. Que la Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6, dans les
conditions prfvues au paragraphe C du present article, h l'entreprise d~signe
l'autorisation d'exploitation requise, ce qu'elle devra faire dans le plus court
dflai possible.

B. Une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif des entreprises
d~sign~es par chaque Partie Contractante doivent se trouver entre les mains de
ladite Partie Contractante ou de ses nationaux.

C. L'entreprise d~sign6e peut 8tre requise par les autorit&s aronautiques
de la Partie Contractante, qui accorde lea droits de satisfaire aux conditions
prescrites aux termes des lois et r~glements normalement appliques par ces
memes autorit&s, en mati~re d'exploitation des transports a6riens commerciaux.

D. Lea conditions d'exploitation de chacun des services agr6s doivent etre
soumises ' l'agrfment de la Partie Contractante qui a la charge de l'organisation
des services auxiliaires, utilis s par l'Aviation civile sur les routes agr 6es, afin
que lesdits services pr~sentent la sfcurit6 nkessaire A leur exploitation.

Article III

A. Lea entreprises design~es par le Gouvemement francais b6n6ficient en
territoire indien, sous reserve des dispositions de l'article IV du droit:

1 De transporter, de dfbarquer ou d'embarquer le trafic en provenance
ou a destination de la France, de l'Afrique du Nord francaise ou de l'Indochine;
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(i) for traffic purposes, airports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services provided for
public use on the air routes specified in the said Annex (hereinafter referred to
as the "specified air routes") and

(ii) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided
for public use on the specified air routes, subject in either case to such conditions
as may normally be applicable thereto.

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted, on condition that:

(1) The Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an air line (hereinafter referred to as a "designated air line")
for the specified air route.

(2) The Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the air line pursuant to Paragraph (C) of
this Article which it shall do with the least possibl6 delay.

(B) Substantial ownership and effective control of the designated air lines
of each Contracting Party shall be vested in that Party or its nationals.

(C) The designated air line may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of commercial air carriers.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject
to the agreement of the Contracting Party concerned that the route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

(A) The air line designated by the French Government shall, subject to
the provisions of Article IV, be entitled in Indian territory to carry, set down
or pick up traffic as detailed below:

(1) Traffic embarked in or destined for France, French North Africa or
Indo-China;
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20 De transporter le trafic entre les territoires autres que la France, l'Afrique
du Nord frangaise ou l'Indochine et l'Inde, en transit sur le territoire indien, et
ni embarqu6 ni d6barqu6 sur ce dernier territoire;

30 De transporter le trafic en provenance du territoire d'un Etat tiers i

destination de l'Inde, ainsi que le trafic en provenance de l'Inde A destination
d'un Etat tiers.

B. Les entreprises d6signfes par le Gouvernement indien b6n6ficieront sur
les territoires fran~ais sons reserve des dispositions de l'article IV du droit:

10 De transporter, de debarquer et d'embarquer le trafic en provenance ou
a destination du territoire indien;

20 De transporter du trafic entre des territoires autres que l'Inde et la
France, l'Afrique du Nord fran~aise ou l'Indochine, en transit, au-dessus des
territoires fran~ais et ni embarqu6 ni debarqu6 sur ces territoires;

30 De transporter le trafic, en provenance d'un Etat tiers et destin6 la

France, 'Afrique du Nord fran~aise ou de l'Indochine ainsi que le trafic en
provenance de la France, de l'Afrique du Nord frangaise ou de l'Indochine a
destination d'un Etat tiers.

Article IV

Afin de realiser et de maintenir 1'6quilibre entre la capacit6 offerte par les

entreprises designees et la demande de trafic a6rien sur les routes agr66es ou sur
des sections de celles-ci et pour realiser et maintenir un 6quilibre satisfaisant
entre les diffrentes entreprises d6signees d'une part et entre celles-ci et les autres
services aeriens op6rant sur les routes agreees ou sur des sections de celles-ci, les
Parties Contractantes conviennent de ce qui suit:

A. Les entreprises designees dans chaque Partie Contractante b6n6ficieront
de droits 6gaux dans l'exploitation des services pour le transport du trafic entre
les territoires des deux Parties Contractantes;

B. Dans la mesure oil les entreprises agr 6es de l'une des Parties Contrac-
tanes ne pourraient temporairement beneficier des droits mentionnes au para-
graphe A, la situation serait examinee en commun pa. les deux Parties Con-
tractantes A l'effet d'aider aussit6t que possible les entreprises interessees t apporter
une contribution appropri6e aux services envisages;

C. Dans 'exploitation des services agrees par les entreprises de chacune
des Parties Contractantes, les inter~ts des entreprises de l'autre Partie Con-
tractante seront pris en consideration afin que ne soient pas indfament affectes les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes parcours;
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(2) Traffic between any two countries other than France, French North
Africa, Indo-China and India carried in transit across Indian territory and not
embarked or disembarked in India;

(3) Traffic embarked in the territory of a third country and destined for
India and traffic embarked in India and destined for a third country.

(B) The air lines designated by the Government of India shall, subject to
the provision of Article IV, be entitled in French territory to carry, set down
or pick up traffic as detailed below:

(1) Traffic embarked in or destined for India;

(2) Traffic between any two countries other than India, and France,
French North Africa or Indo-China carried in transit across French territory
and not embarked or disembarked in that territory;

(3) Traffic embarked in the territory of a third country and destined
for France, French North Africa or Indo-China and traffic embarked in
France, French North Africa or Indo-China and destined for a third country.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of the
specified air services and the requirements of the public for air transport on the
specified air routes or sections thereof and in order to achieve and maintain
proper relationship between the specified air services inter se and between those
air services and other air services operating on the specified air routes or
sections thereof, the Contracting Parties agree as follows:

(A) The air lines of each Contracting Party shall enjoy equal rights in
the operation of air services for the carriage of traffic between the territories of
the two Parties.

(B) To the extent that the airlines of one of the Contracting Parties are
temporarily unable to make use of the rights referred to in paragraph (A), the
situation will be mutually examined by the two Parties for the purpose of aiding
as soon as possible the air lines concerned increasingly to make their proper
contribution to the services contemplated.

(C) In the operation by the air lines of either Contracting Party of the
specified air services the interests of the air lines of the other Party shall be
taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provide on all or part of the same route.
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D. La capacit6 offerte par les entreprises designe'es de chacune des Parties
Contractantes sur les difffrentes sections des routes agreees devront correspondre
aux besoins du public en mati~re de transport afrien et ' l'interet de l'exploita-
tion des entreprises designees telle qu'elle est definie dans l'accord;

E. Les services exploites par les entreprises designees conformement au
present accord auront pour objet essentiel d'offrir conjointement avec les lignes
a6riennes des autres Etats interesss une capacit6 correspondant A la demande
de trafic entre le pays dont ressort l'entreprise et le pays desservi en dernier lieu
et le droit pour les entreprises de chacune des Parties Contractantes d'embarquer
ou de debarquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante aux points specifies
du trafic international A destination ou en provenance de pays tiers sera exerc6
conformement aux principes generaux de developpement ordonne, affirm6s par
les deux pays et dans des conditions telles que la capacit6 soient adaptee:

10 A la demande de trafic entre le pays d'origine du service et les diverses
destinations sur les routes agrees;

20 A la demande de trafic dans les regions traversees;

30 A la mesure dans laquelle les services a6riens assures par des lignes des

Etats int~resss entre leurs territoires respectifs satisfont "i la demande de trafic.

Article V

Lorsque, pour des raisons d'6conomie dans l'exploitation, des aeronefs diff6-
rents sont utilis6s sur diverses sectiong des routes agr66es et que la rupture de
charge s'effectue sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, une telle
rupture de charge n'affectera pas les dispositions du present Accord en cc qui
concerne la capacit6 des services et le transport du trafic. En pareil cas, le
deuxi~me appareil devra assurer un service en correspondance avec celui exploite
par le premier appareil et devra normalement attendre 'arriv6e de ce premier
appareil avant de prendre lui-meme le depart.

Article VI

A. La fixation des tarifs, conformement h la procedure prevue au present
article, devra 8tre faite ii des taux raisonnables, compte tenu de tous les elements
d'appreciation, et notamment des frais d'exploitation des entreprises economique-
ment comparables, de la realisation d'un benefice normal, des caracteristiques
prsentees par chaque service ainsi que des tarifs pratiques par les autres entre-
prises sur les mermes parcours.

B. Les tarifs a appliquer par l'une quelconque des entreprises designees
conformement au present Accord en cc qui concerne le trafic entre les territoires
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(D) The air transport offered by the air lines of each Contracting Party
on different sections of the specified air routes shall bear a close relationship to
the needs of the public for air transport and to the traffic interests of the air
lines concerned as defined in this agreement.

(E) The services provided by a designated air line under this Agreement
shall retain as their primary objective the provision jointly with the air lines
of the other States concerned of capacity adequate to the traffic demands between
the country of which such air line is a national and the country of ultimate
destination of the traffic, and the right of the air lines of either Party to embark
and to disembark at points in the territory of the other Party international
traffic destined for or coming from third countries shall be applied in accordance
with the general principles of orderly development to which both Parties sub-
scribe and shall be subject to the general principle that capacity shall be
related:

(1) to the requirements of traffic between the country of origin of the air
service and destinations on the specified air routes;

(2) to the air transport needs of the area through which the air line
passes;

(3) to the adequacy of other air transport services established by air lines
of the States concerned between their respective territories.

Article V

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
different aircraft are used on different sections of a specified air route, with
the point of change in the territory of one of the Contracting Parties, such
change of aircraft shall not affect the provisions of this Agreement relating to
the capacity of the air service and the carriage of traffic. In such cases the
second aircraft shall be scheduled to provide a connecting service with the first
aircraft, and shall normally await its arrival.

Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, including costs of comparable economical operators,
reasonable profit, differences of characteristics of service and the rates charged
by any other operators on the route.

(B) The rates to be charged by any of the air lines designated under this
Agreement in respect of traffic between the territories of the two Parties shall be
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des deux Parties seront determin&s en premier lieu par des entreprises d6signes
en consultation avec les autres entreprises exploitant des services sur les memes
routes ou sur des sections de celles-ci. Les recommandations de l'Association
Internationale du Transport Arien (I. A. T. A.) seront prises en consideration
dans 1'6tablissement de ces tarifs.

Tout tarif ainsi dtermin6 sera soumis ? l'approbation des autorit6s
aeriennes des Parties Contractantes.

Au cas de d~saccord entre les entreprises d6sign~es, les Parties Contractantes
s'efforceront d'aboutir A une entente et prendront toutes mesures n~cessaires pour
y donner suite.

Si les Parties Contractantes ne pouvaient arriver 5, se mettre d'accord, le
diffrend serait r6g1M conform~ment aux dispositions de l'article XI. En attendant
le r~glement du difflrend ou que l'Organisation de l'Aviation Civile Internatio-
nale ait fait connaitre sa decision en la mati&e conformement audit article, le
tarif discut6 sera maintenu en vigueur.

C. En attendant l'acceptation par les deux Parties Contractantes de toutes
recommandations que l'Organisation Internationale de l'Aviation Civile pourrait
faire au sujet de la r~glementation des tarifs pour le trafic, autre que celui d6fini
au paragraphe B de cet article, les tarifs qui devront 8tre appliques par une
entreprise de l'une des Parties Contractantes en ce qui concerne le trafic entre
le territoire de l'autre Partie Contractante et un pays tiers seront fixes sur la base
des principes 6nonc~s au paragraphe A du present article, en tenant compte des
int&rets des services a~riens de l'autre Partie Contractante et ne devront pas
diff6rer d'une fa~on trop discriminatoire des tarifs 6tablis par les lignes aeriennes
de l'autre Partie Contractante, exploitant des services sur cette section des routes
agr64es. I1 est entendu, toutefois, qu'il ne sera pas demand6 . une entreprise
d6sign6e aux termes de cet Accord d'appliquer des tarifs plus 6lev&s que ceux
pratiques par d'autres lignes ariennes operant sur les memes routes.

D. Si l'Organisation Internationale de l'Aviation Civile ne parvient pas,
dans un d4lai raisonnable, i 6tablir un mode de fixation des tarifs applicables
au trafic d~fini au paragraphe C de cet article, qui soit acceptable pour les deux
Parties Contractantes, celles-ci se consulteront conform~ment A l'article 10 de cet
Accord en vue de modifier le paragraphe C de cet article dans le sens qui
apparaitrait souhaitable.

Article VII

A. Les autorit&s aeronautiques compe'tentes des deux Parties Contractantes
devront se communiquer aussi rapidement que possible les informations con-
cernant les autorisations donnees leurs entreprises d~signees pour exploiter les
services t destination, en provenance ou en transit h travers le territoire de
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agreed in the first instance between the designated air lines in consultation with
other air lines operating on the route or any section thereof, and shall have
regard to relevant rates adopted by the International Air Transport Association.

Any rates so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

In the event of disagreement between the air lines, the Contracting Parties
themselves shall endeavour to reach agreement and will take all necessary steps
to give effect to such agreement.

Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with
in accordance with Article XI. Pending the settlement of any disagreement or
until the International Civil Aviation Organization has rendered a report in
pursuance of Article XI the rates already established shall prevail.

(C) Pending the acceptance by both Parties of any recommendations
which the International Civil Aviation Organization may make with regard to
the regulation of rates for traffic other than that defined in Paragraph (B) of
this Article, the rates to be charged by an air line of one Contracting Party in
respect of traffic between the territory of the other Contracting Party and a
third country shall be fixed on the basis of the principles set out in paragraph
(A) of this Article and after taking into consideration the interests of the air
lines of the other Party and shall not vary unduly in a discriminatory manner
from the rates established by the air lines of the other Party operating air services
on that part of the specified air routes concerned. Provided, however, that a
designated air line under the Agreement shall not be required to charge rates
higher than those established by any other air line operating on the specified
air routes.

(D) If the International Civil Aviation Organization fails to establish a
means of determining rates for traffic defined in paragraph (C) of this Article
in a manner acceptable to both Parties, within a reasonable time, consultation
shall be inaugurated in accordance with Article X of this Agreement with a
view to such modification of paragraph (C) of this Article as appears desirable.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the authorisations extended to
their respective designated air lines to render service to, through and from the
territory of the other Contracting Party. This will include copies of current
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l'autre Partie Contractante. Ces informations comporteront notamment copies
des certificats usuels et autorisations n6cessaires un service aerien sur les routes
agr66es ainsi que de leurs modifications 6ventuelles, les exemptions et les horaires
des services autoriss.

B. Chaque Partie Contractante devra obliger les entreprises d6signees '
communiquer aussi longtemps h l'avance que possible aux autorit~s a6ronauti-
ques comp6tentes de l'autre Partie Contractante les copies des horaires, le tableau
des tarifs et toute autre information similaire concernant l'exploitation des
services agrfes ainsi que toutes modifications y affrentes.

C. Chaque Partie Contractante obligera ses entreprises d~signfes 'a com-
muniquer aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante les statisti-
ques du trafic transport6 sur leurs services destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie Contractante ou en transit au-dessus de celui-ci et
class6 selon son origine et sa destination.

Article VIII

A. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange introduits
ou pris ' bord d'un avion sur le territoire d'une Partie Contractante par toute
entreprise de transport arien d~signe par l'autre Partie Contractante ou pour
le compte d'une telle entreprise et destins uniquement h l'usage des appareils
de cette Partie Contractante bfnfficieront d'un traitement aussi favorable que le
traitement appliqu6 aux entreprises nationales exploitant des services ariens
internationaux ou ?i celles de la nation la plus favoris6e en ce qui conceme
l'imposition des droits de douane, de frais d'inspection ou d'autres droits et taxes
nationaux.

B. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant ' bord des aronefs utilis~s
par toute entreprise d~signe par une Partie Contractante, seront, sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante, exempts de droits de douane, frais d'inspec-
tion ou autres droits et taxes similaires, m~me au cas ofi ces approvisionnements
seraient employs ou consommes par ces aronefs au cours de vols au-dessus
dudit territoire. Les approvisionnements qui feront l'objet de ces exemptions ne
pourront 6tre dechargs que d'accord avec les autorites douanieres de l'autre
Partie Contractante. Ceux de ces approvisionnements qui devront 8tre r~export&s
seront soumis A la surveillance des autorit~s douani~res de l'autre Partie
Contractante.

Article IX

Chaque Partie Contractante se rserve le droit de refuser ou de rfvoquer
une autorisation d'exploitation une entreprise designe par l'autre Partie Con-
tractante ou de soumettre l'autorisation d'exploiter telles conditions qui pour-
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certificates and authorizations for service on the specified air routes, together
with amendments, exemption orders and authorized service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated air lines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time tables, traffic schedules and all other relevant
information concerning the operation of the specified air services and of modifi-
cations thereof.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated air lines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from or over the territory of the
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VIII
(A) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on

board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of,
the other Contracting Party or its designated air lines and intended solely for
use by the latter's aircraft shall be accorded, with respect to customs duty,
inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party, treat-
ment not less favourable than that granted to its national air lines engaged in
international public transport or to the airlines of the most-favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated air lines of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory. Goods
so exempted may only be unloaded with the approval of the customs authorities
of the other Contracting Party. These goods, which are to be re-exported,
shall be kept until re-exportation under customs supervision.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to, an operating permission in case of failure by a designated air line of the
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raient paraltre n6cessaires, au cas oi' cette entreprise ne se conformerait pas aux
lois et r~glements de la premiere Partie Contractante ou au cas oi, de 'avis de
cette premiere Partie Contractante, ladite entreprise ne se conformerait pas aux
conditions sous lesquelles l'autorisation d'exploitation lui a 6te donnee par le
present Accord. A l'exception du cas oi l'entreprise ne se conforme pas aux lois
et r~glements, toute decision en la matire ne sera prise qu'apr~s consultation
entre les deux Parties.

Toute decision prise par l'une des Parties en vertu des dispositions du
present article ne pr6judicie pas au droit resultant pour l'autre Partie des disposi-
tions de l'article XI ci-dessous.

Article X

A. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorites a6ronautiques des
deux Parties Contractantes se consulteront reguli~rement en vue de s'assurer de
l'observation des principes et de l'application des mesures definies au present
Accord.

B. Chacune des Parties Contractantes peut t tout moment, demander L
se consulter avec l'autre, en vue d'apporter au present Accord tout amende-
ment qui, h l'experience, paraitrait d6sirable. Une telle consultation devra com-
mencer dans un d6lai de 60 jours L compter de la date de la demande. Toute
modification h l'Accord convenu entre lesdites autorites selon cette proc6dure
entrera en vigueur ds qu'elle aura 6t6 confirme'e par un 6change de notes
diplomatiques.

C. Une fois engag6e la procedure de consultation prevue au paragraphe B
du present article, chaque Partie Contractante pourra L tout moment notifier h
l'autre Partie son desir de mettre fin au present Accord, ainsi qu'il est prevu au
paragraphe E de cet article. Une telle notification devra etre faite simultan6ment
AL l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

D. Toute modification apportee par l'une des Parties Contractantes aux
routes agre6es autres que celles qui changeraient les points desservis par les
entreprises d6signees sur le territoire de l'autre Partie Contractante ne sera pas
consid6r6e comme une modification h l'Accord. Les autorites aeronautiques de
chaque Partie Contractante pourront en consequence proceder unilat6ralement
A une telle modification, sous reserve toutefois de sa notification sans delai aux
autorites a6ronautiques de l'autre Partie Contractante.

Si ces dernires estiment, eu egard aux principes enonces ' l'article IV du
present Accord, que les interEts de leurs entreprises nationales sont affectes par
le fait qu'un trafic est assure entre leur propre territoire et la nouvelle escale en
pays tiers par une entreprise deignee de la premiere Partie Contractante, elles
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other Party, or to comply with the laws and regulations of the former Party, or
in case, in the judgment of the former Party, there is a failure to fulfil the
conditions under which the rights are granted in accordance with this Agree-
ment. Except in case of a failure to comply with laws and regulations such
action shall be taken only after consultation between the Parties.

In the event of action by one Party under this Article, the rights of the
other Party under Article XI shall not be prejudiced.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this agreement which
may be desirable in the light of experience. Such consultation shall begin within
a period of sixty days from the date of the request. Any modification of this
Agreement agreed to as a result of such consultation shall come into effect when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(C) When the procedure for consultation provided for in Paragraph (B)
of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any time
give notice to the other of its desire to terminate this Agreement as provided
in Paragraph (E) of this Article. Such notice shall simultaneously be com-
municated to the International Civil Aviation Organization.

(D) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change the points served by the designated air lines in the
territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications
of this Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party
may therefore proceed unilaterally to make such changes, provided, however,
that notice of any change shall be given without delay to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

If such latter aeronautical authorities find that, having regard to the
principles set forth in Article IV of this Agreement, the interests of any of their
air lines are prejudiced by the carriage by a designated air line of the first
Contracting Party of traffic between the territory of the second Contracting
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demanderont A se concerter avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie
Contractante conformement aux dispositions du paragraphe B du present article.

E. Le pr6ent Accord prendra fin une anne apr~s le jour de reception de
la notification par l'autre Partie Contractante, mois que ladite notification
soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de cette periode. Au cas oui
la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
reception, la notification sera tenue pour reue 14 jours apr~s sa reception par
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article XI

Tout differend entre les Parties Contractantes relatif i l'interpretation ou
a l'application du present Accord, qui ne pourrait etre tranche par voie de
negociations directes, sera soumis pour r~glement au Conseil de l'Organisation de
'Aviation Civile Internationale conformement aux dispositions du chapitre

XVIII de l'Accord sur l'Aviation Civile Internationale signe Chicago le
7 dfcembre 1944 ! moins que les Parties Contractantes ne s'entendent pour
soumettre le differend h un tribunal arbitral ou ' toute autre personne ou
organisation deignee d'un commun accord. Les Parties Contractantes s'engagent

se soumettre la decision qui serait rendue.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. L'Accord
et tous les contrats y relatifs seront enregistrs A l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale, etablie par l'Accord sur l'Aviation Civile Internationale
signe Chicago le 7 decembre 1944.

Article XIII

A. Dans le cas oii une convention multilaterale ou un accord concernant
le trafic aerien auquel les deux Parties Contractantes adhereraient, viendrait A
etre conclu, le present Accord serait modifi6 conformement aux dispositions de
cette Convention ou de cet Accord.

B. Pour l'application du present Accord les expressions: "Territoire",
"Service Arien", "Service Arien International" et "Entreprise de Transport
Aerien" s'entendront dans le sens specifie l'Accord sur l'Aviation Civile Inter-
nationale conclu A Chicago le 7 decembre 1944.

C. L'expression "Autorits Aeronautiques" s'entendra en ce qui concerne
la France du Secretaire general 'a l'Aviation Civile et Commerciale et en ce qui
concerne l'Inde du Directeur g6neral de l'Aviation Civile de l'Inde et dans les
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Party and the new point in the territory of a third country, the latter Party
may request consultation in accordance with the provisions of Paragraph (B)
of this Article.

(E) This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
the other Contracting Party of the notice to terminate, unless the notice is with-
drawn by agreement before the expiration of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article XI

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, which cannot be settled through consultation,
shall be referred for decision to the Council of the International Civil Aviation
Organization, in accordance with the provisions of Chapter XVIII of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944, unless the Contracting Parties agree to settle the dispute by reference to
an Arbitral Tribunal appointed by agreement between the Contracting Parties,
or to some other person or body. The Contracting Parties undertake to comply
with the decision given.

Article XII

This Agreement shall come into force on the day it is signed. The Agree-
ment and all relative contracts shall be registered with the International Civil
Aviation Organization set up by the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on December 7, 1944.

Article XIII

(A) In the event of the conclusion of multilateral convention or agree-
ment concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement.

(B) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air service",
"international air service" and "air line" shall have the meaning specified in
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December
7, 1944.

(C) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of India,
the Director General of Civil Aviation in India and, in the case of France,
Secretary-General for Civil and Commercial Aviation and in both cases any
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deux cas de toute personne ou de tout organisme qui seraient habilit6s assurer
les fonctions pr~sentement exerc& par les organismes prcits.

D. L'annexe du present Accord sera considrfe comme partie int~grante
dudit Accord et toute rdffrence faite l'Accord devra s'entendre comme devant
8tre faite 6galement ' l'annexe sauf dispositions contraires.

EN FOX DE QuoI les plnipotentiaires soussign&s, dfiment autoris~s par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT g New-Delhi, le seize juillet 1947, en double exemplaire dans les
langues fran~aise et anglaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Republique fran~aise:

Monsieur Henri Roux, Ministre plnipotentiaire,
Charge d'affaires de France

(Signi) H. Roux

Pour le Gouvernement de 'Inde:
L'Honorable Pandit Jawaharlal Nehru,

Ministre des Affaires 6trang~res
(Signi) NEHRU

L'Honorable Sardar Abdur Rab Nishtar,
Ministre des Communications

(Signi) A.-R. NiSHTAR

Ces signatures sont appos~es d'accord avec le Repr6sentant de
Sa Majest6 pour l'exercice des droits de la Couronne dans ses relations
avec les Etats Indiens.

[Sceau du Gouverneur g nfral de l'Inde]
[Cachet du Repr6sentant de Sa Majest6 Britannique]

ANNEXE

1

Une entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Gouvernement de la
R~publique fran~aise sera habilit6e A exploiter des services a6riens sur chacune des
routes ci-apr~s mentionn6es et A effectuer r6guli6rement aux Indes des atterrissages
aux points sp6cifi6s au pr6sent paragraphe:

Route 1:

-de France, via des points interm~diaires en Italie et en Gr&e ou A Tunis,
en Tripolitaine ou en Cyr6naique, Le Caire, Beyrouth et de I& par des points inter-
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person or body authorised to perform the functions presently exercised by the
above mentioned authorities.

(D) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement" shall include references to
the Annex, except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE this sixteenth day of July 1947, in duplicate, at New Delhi, in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of India:

Jawaharlal NEHRU
Member for External Affairs

Abdur Rab NISHTAR
Member for Communications

These signatures are appended in agreement with His Majesty's
Representative for the exercise of the functions of the Crown in its
relations with the Indian States.

For the Government of the French Republic:
Henri Roux

Charg6 d'Affaires for France, French Embassy in India

ANNEX

I

An airline designated by the French Government shall be entitled to operate
air services on each of the routes specified and to make scheduled landings in
India at the points specified in this paragraph:

Route 1:

France-points in Italy and Greece (or Tunis-points in Tripolitania and
Cyrenaica) - Cairo-Beirut-points in Iraq-points in Iran-Bahrein-Karachi
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m6diaires en Irak, en Iran et A Bahrein, vers Karachi, Delhi, Calcutta et de la par
des points intrm~diaires en Birmanie et au Siam, vers l'Indochine et au-dela par
des points interm6diaires dans les deux directions.

Route 2:

- de France, via des points interm6diaires en Italie et en Grace ou a Tunis,
en Tripolitaine ou en Cyr6naique, Le Caire, Beyrouth et au delA vers des points
interm6diaires en Irak, en Iran et t Bahrein, vers Karachi, Delhi, Calcutta et au-
delA vers Kunming et par des points interm6diaires au Japon dans les deux
directions.

Route 3:

- Calcutta par des points interm~diaires en Birmanie et au Siam, vers des
points en Indochine dam les deux directions.

2

Une entreprise de transport arien d6sign6e par le Gouvernement des Indes
sera habilit6e A exploiter des services a6riens sur chacune des routes ci-apres
mentionnes:

Route 1:

-des Indes par des points intermendiaires vers le Moyen-Orient et l'Europe
Centrale ou l'Afrique du Nord fran~aise; de l~. vers Marseille et Paris et de I vers
le Royaume-Uni et au-d6lU par des points interm~diaires dans les deux directions.

Route 2:

- des Indes par des points interm6diaires vers la Birmanie et le Siam et de 1A
vers Hanoi et Saigon et au-delA par des points interm6diaires dans les deux
directions.

3

A. Les points mentionn6s sur chacune des routes ci-dessus agrees peuvent
n'8tre pas desservis, au gr6 des entreprises d6signes.

B. Au cas oL des vols r~guliers effectu6s par l'un des services agres exploit6s
par l'une des Parties Contractantes auraient leur terminus sur le territoire de l'autre
Partie Contractante et ne constitueraient pas une section d'un service se poursuivant
au-delA de ce territoire, cette dernikre Partie Contractante a le droit de d6signer
le terminus sur son territoire de tels vols r~guliers effectu6s sur la route agr6e. Ladite
Partie Contractante doit notifier & l'autre Partie Contractante au moins six mois A
l'avance tout changement de terminus qu'elle envisagerait d'imposer pour de
tels vols.

H.R. J.N. A.R.N.
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-Delhi-Calcutta-points in Burma-points in Siam-points in Indo-China and
beyond; via intermediate points in both directions.

Route 2:

France-points in Italy and Greece (or Tunis-points in Tripolitania and
Cyrenaica), Cario-Beirut-points in Iraq, points in Iran-Bahrein-Karachi-
Delhi-Calcutta-Kunming--other points in China-points in Japan; via inter-
mediate points in both directions.

Route 3:

Calcutta-points in Burma-points in Siam-points in Indo-China and beyond
via intermediate points in both directions.

2

An air line designated by the Government of India shall be entitled to operate
air services on each of the routes specified in this paragraph:

Route 1:

India through the Near East and Central Europe to Marseilles and Paris
(and/or via points in French North Africa) to the United Kingdom and beyond;
via intermediate points in both directions.

Route 2:

India through Burma and Siam to Hanoi-Saigon and beyond; via inter-
mediate points in both directions.

3

(A) Points of any specified routes may, at the option of the designated air
line, be omitted on any or all flights.

(B) If, at any time, scheduled flights on any of the specified air services of
one Contracting Party are operated so as to terminate in the territory of the other
Contracting Party and not as part of a through air service extending beyond such
territory, the latter party shall have the right to nominate the terminal point of
such scheduled flights on the specified air route in its territory. The latter Party
shall give not less than six months' notice to the other Party if it decides to nominate
a new terminal point for such scheduled flights.

H.R. J.N. A.R.N.
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No. 158. AGREEMENT' BETWEEN UNRRA (UNITED
NATIONS RELIEF AND REHABILITATION ADMINIS-
TRATION) AND THE UNITED NATIONS CONCERNING
THE TRANSFER TO THE UNITED NATIONS OF THE
RESIDUAL ASSETS AND ACTIVITIES OF THE UNITED
NATIONS RELIEF AND REHABILITATION ADMINIS-
TRATION. SIGNED ON 27 SEPTEMBER 1948

Whereas the United Nations Relief and Rehabilitation Administration
(hereinafter referred to as UNRRA), having completed the operational phase
of its activities, desires to transfer certain activities to the United Nations, bring
its accounting operations to a close, liquidate its assets and donate its residual
net assets to the United Nations for the account of the United Nations Inter-
national Children's Emergency Fund (hereinafter referred to as ICEF); and

Whereas the United Nations is willing to undertake certain functions and
responsibilities to be transferred to it by UNRRA as specified in this agreement;
and

Whereas UNRRA has proposed the following plan for liquidation and

finalization of its accounts:

Phase I

1. UNRRA. will officially close its accounts and publish its audited financial
reports as of 30 September 1948 or the earliest practicable date thereafter.
Prior to that date, UNRRA will have reduced its transactions to a minimum by
virtue of having completed all operations except those relating to the closure of
its accounts and those relating to certain projects which by their nature must
be continued beyond that date.

This last category is composed of the following:

(a) The completion and publication of the history of UNRRA;

(b) The processing of the UNRRA records for archival purposes and their
maintenance as public records;

(c) The pursuing, for purposes of collection, of numerous accounts receiv-
able arising out of the operation of UNRRA;

' Came into force on 24 September 1948, in accordance with paragraph 7, part V.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 158. ACCORD' ENTRE L'UNRRA (UNITED NATIONS
RELIEF AND REHABILITATION ADMINISTRATION 2, ET
L'ORGANISATION DES NATIONS CONCERNANT LE
TRANSFERT A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
DU RELIQUAT DES AVOIRS ET DES ACTIVITES DE
L'ADMINISTRATION DES NATIONS UNIES POUR LES
SECOURS ET LA RECONSTRUCTION. SIGNE LE 27 SEP-
TEMBRE 1948

Attendu que l'Administration des Nations Unies pour les secours et la
reconstruction (d~signe ci-apr~s sous le nom d'UNRRA), ayant achev6 la phase
active de ses travaux, desire transffrer certaines activits h l'Organisation des
Nations Unies, clore ses comptes, liquider ses avoirs et verser le restant de ses
avoirs h l'Organisation des Nations Unies pour le compte du Fonds international
de secours a l'enfance (d~sign6 ci-aprs sous le nom de FISE) ; et

Attendu que l'Organisation des Nations Unies accepte d'assumer certaines
fonctions et responsabilit~s que doit lui transf6rer 'UNRRA aux termes du
pr6sent accord; et

Attendu que 1'UNRRA a propos6 de suivre le plan ci-apr~s pour la liquida-
tion definitive de ses comptes:

Premiere phase

1. L'UNRRA clora officiellement ses comptes et publiera ses rapports
financiers vgrifi& h la date du 30 septembre 1948 ou le plus t6t possible apr~s
cette date. Avant cette date, I'UNRRA devra avoir rgduit ses transactions au
minimum, du fait qu'elle aura termin6 tous ses travaux, A l'exception de ceux
qui ont trait a la clture des comptes et a certaines activit&s qui, en raison de leur
nature, devront etre poursuivies au-dela de la date en question.

Cette dernikre catdgorie comprend les travaux suivants:

a) Ach~vement et publication de l'historique de l'UNRRA;

b) Classement des dossiers de 'UNRRA afin de constituer des archives de
caract&re public;

c) Recouvrement de nombreuses dettes actives provenant de la gestion de
l'UNRRA;

' Entr6 en vigucur le 24 septembre 1948, conformiment au paragraphe 7, cinouixme partie.
' Administration des Nations Unies pour les secours et la reconstruction.
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(d) The payment of certain claims which may not have reached a point
of settlement.

2. UNRRA plans to place itself in a position to close its books with respect
to the history project and the archives by transferring as of 1 September 1948,
or the earliest date thereafter, funds and personnel to the United Nations, which
will then undertake to provide the necessary facilities and perform the functions
required to assure the completion of the projects.

3. Prior to 30 September 1948, UNRRA will assign to the United Nations
for the accounts of ICEF those claims and accounts receivable, the collection
of which is not contemplated within phase II.

4. In addition, there are certain liabilities for which provision must be
made. However, these liabilities will for the most part be disposed of during
phase I or phase II by being either paid in full or covered by the purchase and
prepayment of insurance, bonds or annuities, or, in some instances, by the
assumption of the liability by a Government, so that only a small residue of out-
standing matters will remain to be settled during phase III.

5. After the close of its accounts and during the period of its liquidation,
the operations of UNRRA will be under the direction of the Administrator for
Liquidation.

Phase II

6. The Administrator for Liquidation of UNRRA will, from the date of
closure of the UNRRA accounts (in accordance with paragraph 1 above) until
31 December 1948, strive to reduce to cash all assets, including any then out-
standing accounts receivable not assigned during phase I, and to discharge all
known unliquidated liabilities. If more time is necessary to reduce open items
to a non-active group, this period will be extended but not beyond a date which
can reasonably be expected to allow sufficient time for the liquidation accounts
to be closed and fully audited by the United Nations by 31 March 1949.

7. The Administrator for Liquidation will, from the date of the closure
of the UNRRA accounts, maintain a set of books into which will be taken
outstanding assets and liabilities by specific transfer from the books of UNRRA.
These liquidation accounts will record the collection of receivables and the
payment of liabilities. They will also record the sale of residual properties and
any transfer of surplus directed by the UNRRA Central Committee.
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d) R~glement de certaines dettes encore en suspens.

2. L'UNRRA pense 8tre en 6tat de clore ses dossiers en cc qui concerne
les travaux relatifs i l'historique et aux archives, en transf6rant la date du
l er septembre 1948, ou le plus tot possible apres cette date, des fonds et du
personnel h l'Organisation des Nations Unies qui s'engagera alors h fournir les
moyens nfcessaires et assumer les fonctions indispensables h l'achvement des-
dits travaux.

3. Avant le 30 septembre 1948, I'UNRRA transfrera h 'Organisation des
Nations Unies pour le compte du FISE les cr6ances et les dettes actives dont le
recouvrement n'est pas pr~vu au cours de la deuxieme phase.

4. En outre, il existe certaines dettes pour lesquelles il convient de prendre
des dispositions. La plus grande partie de ces dettes seront toutefois liquid~s au
cours de la premiere ou de la deuxi~me phase et seront, soit r~gl~es int~grale-
ment, soit couvertes par l'achat ou le payement h l'avance d'assurances, d'obli-
gations ou d'annuit&s, soit dans certains cas, assum'es par un Gouvemement, de
sorte qu'il ne restera qu'un petit nombre d'arrir&s . r~gler au cours de la
troisi~me phase.

5. Apr~s la clture des comptes et pendant la priode de liquidation, les
travaux de 'UNRRA seront dirig~s par l'administrateur charg6 de la liquidation.

Deuxieme phase

6. Entre la date de la cloture des comptes de I'UNRRA (conformement
au paragraphe 1 ci-dessus) et le 31 decembre 1948, l'administrateur charg6 de
la liquidation de I'UNRRA s'efforcera de realiser tous les avoirs, y compris les
dettes actives non recouvr~es et qui n'auront pas 6t6 transferees au cours de la
premiere phase, et de r~gler les dettes connues et non encore liquid~es. S'il est
ncessaire de disposer de plus de temps pour r~gler definitivement des comptes
en suspens, cette priode pourra etre prolong~e sans toutefois exc~der un d~lai
raisonnable qui permette h l'Organisation des Nations Unies de clore et vrifier
pour le 31 mars 1949 les comptes de liquidation.

7. A partir de la date de la clture des comptes de I'UNRRA, l'adminis-
trateur charg6 de la liquidation tiendra ouvert un ensemble de livres ozi seront
consign&s les avoirs h recouvrer et les dettes L rfgler, qui devront tre sp~cifique-
ment transf~rfs. des livres de I'UNRRA. Ces comptes de liquidation feront 6tat
du recouvrement des dettes actives et du r~glement des dettes passives. Ils feront
6galement 6tat de la vente des biens en reliquat et des transferts d'exc~dents
effectu&s d'apr~s les instructions du Comit6 central de I'UNRRA.
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8. During this phase, the United Nations will arrange for the external audit
of the liquidation accounts.

Phase III

9. At the end of the liquidation period, the Administrator for Liquidation,
with the authority of the UNRRA Central Committee, will turn over to the
United Nations the books of account and all residual assets, including sufficient
cash so that the net assets will cover every known claim, disputed item, matter
in litigation or other sources of liability or expense, actual, contingent or latent,
if any there be. The Administrator for Liquidation may transfer to the United
Nations such personnel as may be required to complete work on the liquidation
accounts by 31 March 1949. The United Nations will complete the audit and,
at the appropriate time, close the accounts and accept the residual assets for
the account of ICEF. The liquidation books of account will be maintained in
Washington until closed. The United Nations will, after the audit of the
accounts, arrange for their incorporation in the UNRRA archives.

UNRRA and the United Nations have therefore agreed as follows:

PART I

Residual accounting

1. Phase I

The United Nations assumes no responsibility for the accounts of UNRRA
which are to be closed and stated as of 30 September 1948, or the earliest
practicable date thereafter. Included in these accounts will be the estimated
expenses of the liquidation and the necessary transfers of net assets to pay for
them.

2. Phase II

(a) During phase II, the accounting procedure and the internal audit of
the accounts of the Administrator for Liquidation, will so far as practicable be
co-ordinated with the accounting procedure and the internal audit procedure of
the United Nations.

(b) In order to facilitate the ultimate absorption of any residual items at
the expiration of the liquidation period, the United Nations will arrange for the
external audit of the accounts of the Administrator for Liquidation.
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8. Au cours de cette phase, l'Organisation des Nations Unies prendra des
dispositions pour faire v&ifier les comptes de liquidation par des commissaires
aux comptes.

Troisieme phase

9. A Ia fin de Ia p&iode de liquidation, avec l'autorisation du Comit6
central de I'UNRRA, l'administrateur charg6 de Ia liquidation remettra
l'Organisation des Nations Unies les livres de comptes et le reliquat des avoirs,
y compris des liquidit~s suffisantes pour permettre le cas &h~ant de r~gler, grace
aux avoirs nets, toutes cr6ances reconnues, affaires contestfes, questions en litige
ou autres sources d'obligations ou d~penses effectives, imprfvues ou 6ventuelles.
L'administrateur charg6 de Ia liquidation pourra transf6rer l'Organisation des
Nations Unies le personnel n&essaire pour achever les travaux de liquidation
des comptes pour le 31 mars 1949. L'Organisation des Nations Unies ach~vera
la v~rification, clora les comptes en temps voulu et acceptera le reliquat des
avoirs pour le compte du FISE. Les livres de liquidation des comptes seront,
jusqu' leur cl6ture, conserves A Washington, Apr~s les avoir vfrifi6s, l'Organisa-
tion des Nations Unies veillera A ce que ces livres soient classes dans les archives
de I'UNRRA.

En consiquence, I'UNRRA et l'Organisation des Nations Unies sont con-

venues de ce qui suit:

PREMIiRE PARTM

Liquidation des comptes

1. Premiere phase

L'Organisation des Nations Unies n'assume aucune responsabilit6 pour les
comptes de I'UNRRA qui devront 8tre clos et arret6s . la date du 30 septembre
1948 ou le plus tt possible apr&s cette date. Ces comptes comprendront le
montant estimatif des d6penses de liquidation et les transferts d'avoirs nets qui
seront ncessaires pour les couvrir.

2. Deuxieme phase

a) Au cours de Ia. deuxi~me phase, Ia m~thode comptable de l'administra-
teur charge de'la liquidation, et la v&ification des comptes effectu&e par les
services de celui-ci, seront coordonnees, dans toute la mesure du possible, avec les
m&hodes comptables et les m~thodes de vfrification des comptes pratiquies par
les services de l'Organisation des Nations Unies.

b) Afin de faciliter 'absorption de tons les 6lments de comptes qui sub-
sisteront l'expiration de Ia pfriode de liquidation, l'Organisation des Nations
Unies prendra les dispositions n~cessaires pour faire vfrifier les comptes de
l'administrateur charg6 de la liquidation par des commissaires aux comptes.
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(c) The Administrator for Liquidation will, in accordance with the direc-
tions of the UNRRA Central Committee, disburse, before closing his books, such
residual amounts as may be determined to constitute a surplus.

3. Phase III

(a) At the end of the liquidation period and upon certification of the
liquidation accounts, the books and accounts of the Administrator for Liquida-
tion will be transferred to the United Nations, whereupon the United Nations
will assume the ministerial functions concerned with the bookkeeping for the
residual assets and liabilities which remain on the books of the Administrator
for Liquidation.

(b) The date on which the liquidation period ends will be determined by
agreement between the Secretary-General of the United Nations and the
Administrator for Liquidation, with the approval of the UNRRA Central
Committee, but will be such as to permit the books of the Administrator for
Liquidation to be closed and externally audited prior to 31 March 1949.

(c) At the termination of the liquidation period, the Administrator for
Liquidation will transfer to the United Nations such personnel (if any) as may
be required to complete work on the liquidation accounts by 31 March 1949,
together with sufficient funds to meet all the costs involved, including the costs
of the auditing (both internal and external) of such accounts by 31 March 1949.

(d) UNRRA will by legal, administrative and accounting measures take
all practicable steps to ensure that no liability will accrue to the United Nations
by reason of the transfer of its accounts. However, any expense involved in
performing the bookkeeping functions after transfer of the books of the Adminis-
trator for Liquidation to the United Nations (which expenses are expected to
be negligible) will be borne by the United Nations.

(e) In the event the accounts of the Administrator for Liquidation, at the
time they are transferred to the United Nations, reflect liabilities in the form
of unsettled or contingent claims against UNRRA (which is not now expected),
the net assets transferred shall be sufficient to discharge such liabilities as they
mature. The cash transferred will include a sufficient reserve to allow for the
non-collection of any assets.

(f) On the United Nations being satisfied that no further liabilities exist,
it will close its UNRRA accounts and accept for the account of ICEF any surplus
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c) Avant de clore ses comptes, l'administrateur charg6 de la liquidation
remettra, conform6ment aux instructions du Comite central de 'UNRRA, les
reliquats qui pourront etre considers comme constituant un surplus.

3. Troisi~me phase

a) A la fin de la priode de liquidation et lorsque les comptes de liquida-
tion auront 6te' certifi6s exacts, les livres et les comptes de l'administrateur charg6
de la liquidation seront transforms l'Organisation des Nations Unies, la suite
de quoi l'Organisation assumera les fonctions executives relatives h la compta-
bilit6 de l'actif et du passif qui subsistent dans les comptes de l'administrateur
charge' de la liquidation.

b) La date . laquelle la pfriode de liquidation prendra fin sera fixe par
entente entre le Secr6taire g~nfral de l'Organisation des Nations Unies et l'admi-
nistrateur charg6 de la liquidation, avec l'approbation du Comit6 central de
I'UNRRA, mais cette date devra permettre de clore les comptes de l'adminis-
trateur charg6 de la liquidation et de les faire verifier par des commissaires aux
comptes avant le 31 mars 1949.

c) A la fin de la pfriode de liquidation, l'administrateur charg6 de la liquida-
tion transffrera h l'Organisation des Nations Unies le personnel qui pourrait
etre nfcessaire pour achever le travail de liquidation des comptes au 31 mars
1949, en meme temps que des fonds suffisants pour couvrir tous les frais, y
compris ceux de la v6rification interne des comptes au 31 mars 1949 et le cofit
de la vrification de ces comptes par des commissaires aux comptes k cette
meme date.

d) L'UNRRA prendra toutes mesures possibles d'ordre juridique, adminis-
tratif et comptable pour faire en sorte que le transfert de ses comptes n'impose
aucune charge At 'Organisation des Nations Unies. Toutefois, les d~penses
qu'entraineront les travaux de comptabilit6 ' effectuer apres le transfert des
comptes de l'administrateur charg6 de la liquidation l'Organisation des Nations
Unies (et qui, selon les previsions, seront negligeables) seront h la charge de
l'Organisation des Nations Unies.

e) Au cas oii les comptes de l'administrateur charg6 de la liquidation au
-moment de leur transfert l'Organisation des Nations Unies feraient apparaitre
des engagements sous forme de dettes non rfgles ou imprevues de 'UNRRA
(ce que l'on ne pr~voit pas pour le moment), les avoirs nets transf6r&s devront
etre suffisants pour permettre d'acquitter les obligations de ce genre, au fur et h
mesure qu'elles arriveront h 6ch~ance. Les esp&es transferees devront com-
prendre une reserve suffisante pour parer t l'6ventualite du non-recouvrement
de certains avoirs.

f) Lorsque l'Organisation des Nations Unies se sera assure qu'il n'existe
pas d'autres engagements, elle arretera ses comptes UNRRA et acceptera, pour
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which may remain. The United Nations shall settle claims against UNRRA
recorded in the accounts of the Administrator for Liquidation. If other claims
are presented to the United Nations, it may at its discretion pay all or part of
any such claim, provided that:

(i) All claims recorded in the accounts have been settled or a sufficient
reserve set aside for that purpose;

(ii) UNRRA has not theretofore settled or specifically rejected the claim;
and

(iii) The United Nations finds that a material injustice would result if
payment were denied.

In no circumstances will the United Nations be liable for the payment of
any claims in an amount in excess of the assets received by it from the Adminis-
trator for Liquidation for the purpose of meeting such claims.

(g) Before accepting any such surplus under sub-paragraph (f) above for
the account of ICEF, the United Nations may meet out of such surplus any
expenses which, owing to unforeseen circumstances, it may have incurred under
parts II and III of this agreement in excess of the amounts transferred under
those parts.

PART II

History project

1. Subject to the provisions of part V, paragraph 7 below, UNRRA will
transfer to the United Nations the sum of $119,350 in appropriate currencies,
which is calculated as being sufficient for the completion, publication and distri-
bution of the UNRRA history as from 1 September 1948. The components of
the above sum are estimated as follows:

Dollars (U. S.)

(a) Publication expenses ................................. 15,000
(b) Publication supervision .............................. 8,000
(c) Personnel expenses (including provident fund, payments of

terminal emoluments, repatriation) ............................. 95,350
(d) Special expenses (such as travel, postage, preparation of

charts, drafts, etc.) ......................................... 1,000

TOTAL 119,350

2. The United Nations, as from the effective date of this agreement, will
assume administrative supervision of the personnel engaged in the completion
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le compte du FISE, tout surplus qui pourra subsister. L'Organisation des Nations
Unies rfglera les dettes de I'UNRRA figurant dans les comptes de l'administra-
teur charg6 de la liquidation. Si d'autres cr~ances sur 'UNRRA sont pr~sentes
a l'Organisation des Nations Unies, cette dernikre aura le choix de les regler
int~gralement ou partiellement, A condition:

i) Que toutes les dettes figurant dans les comptes aient &6 r~glfes ou qu'une
reserve suffisante ait &6 constitute a. cette fin;

ii) Que I'UNRRA n'ait pas, jusque-la, r~gl6 ou express~ment r~pudi6 la
dette;

iii) Que l'Organisation des Nations Unies consid~re qu'un refus de paye-
ment serait une injustice reelle.

En aucun' cas, l'Organisation des Nations Unies ne pourra 8tre tenue de
payer toutes dettes dont le montant d~passerait les avoirs qu'elle a re~us de
'administrateur charg6 de la liquidation en vue du r~glement de ces dettes.

g) Avant d'accepter pour le compte du FISE un surplus en vertu de
l'alin~a f) ci-dessus l'Organisation des Nations Unies pourra pr~lever sur ce
surplus le montant des d~penses qu'elle pourrait avoir faites en raison de cir-
constances impr6vues, pour l'ex6cution des deuxikme et troisikme parties du
present accord et qui d~passeraient les sommes transfir~es conform6ment aux
dispositions de ces parties.

DEUXIEME PARTIE

Projet d'historique de IUNRRA

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 7 de la cinquikme partie,
'UNRRA transfrera t l'Organisation des Nations Unies la somme de 119.350

dollars dans les monnaies voulues. Cette somme, que l'on juge suffisante pour la
redaction, la publication et la distribution de l'historique de I'UNRRA . la date
du l er septembre 1948, se d~compose, selon les prvisions, de la fa~on suivante:

Dollars des Etats-Unis

a) D~penses de publication .............................. 15.000
b) Contr6le de la publication ............................ 8.000
c) Dpenses de personnel (y compris la caisse de pr6voyance,

les, indemnit&s de licenciement et de rapatriement) ............... 95.350
d) Depenses spfciales (frais de voyage et de correspondance,

preparation de tableaux, de graphiques, etc.) .................... 1.000

TOTAL 119.350

2. A compter de l'entr6e en vigueur du present accord, l'Organisation des
Nations Unies prendra a, sa charge la direction du personnel engag6 pour la
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and publication of the UNRRA history and will have the administrative authority
necessary to ensure completion prior to 31 March 1949 of all work other than
that incident to publication.

3. The transfer of funds by UNRRA and the assumption of administrative
supervision by the United Nations will be in accord with the following provisions:

(a) Form, content and text of the history

(i) The history is to be prepared substantially in the form outlined in the
directive of the Director-General of UNRRA, addressed to the Chief Historian
and dated 10 November 1947 (appendix I).

(ii) The Chief Historian will be responsible for the form, content and text
of the history, and the Secretary-General will have no authority or responsibility
in regard to any statements contained therein.

(b) Publication operations

(i) The UNRRA history will be published on behalf of UNRRA by an
established and recognized publisher, and appropriate steps will be taken to
arrange for distribution on the market through normal channels.

(ii) The Chief Historian will negotiate the publication contract, which,
however, will be subject to the final approval of the Secretary-General.

(iii) The Chief Historian will, subject to the approval of the Secretary-
General, designate the individual or individuals to supervise the publication of
the history. The funds established in paragraph 1 (b) above are to be used to
cover the cost of proof-reading, indexing, mailing and other expenses in con-
nexion with the publication of the history, and to compensate the individuals
appointed by the Chief Historian for this purpose at a rate established by the
Chief Historian, subject to the confirmation of the Secretary-General.

(c) Copyright, translation and distribution

(i) UNRRA will assign to the United Nations all its right, title and
interest in the material and manuscripts to be incorporated in the UNRRA
history and all rights of publication. The United Nations will by copyright or
other appropriate measure protect its rights of publication to the extent possible.

(ii) In general, the United Nations will follow the policy of encouraging
new editions and translations of the UNRRA history, under appropriate circum-
stances.
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r'daction et la publication de l'historique de I'UNRRA et disposera des pouvoirs
administratifs nfcessaires pour assurer l'ach~vement, avant le 31 mars 1949,
de tous les travaux qui n'ont pas trait ? la publication.

3. Le transfert de fonds par 'UNRRA et la prise en charge de l'adminis-
tration par 'Organisation des Nations Unies se feront selon les dispositions
suivantes:

a) Forme, matiere et texte de l'historique

i) La r~daction de l'historique prendra dans toute la mesure possible la
forme qu'indique la note adrcssde par le Directeur gnfral de I'UNRRA le
10 novembre 1947 au chef du service historique (appendice I).

ii) Le chef du service historique sera responsable de la forme, de la mati~re
et du texte de l'ouvrage, et le Secrdtaire gdndral n'aura aucune autorit6 et
nassumera aucune responsabilit6 en ce qui concerne les faits et les opinions qui
y seront exposes.

b) Publication

i) L'historique de l'UNRRA sera publi6 pour le compte de I'UNRRA par
un 6diteur attitr6, et les mesures voulues seront prises pour sa mise en vente par
les voies habituelles.

ii) Le chef du service historique n~gociera le contrat de publication, mais
la signature de ce contrat sera subordonn~e i l'approbation du Secrtaire
gen ral.

iii) Le chef du service historique de'signera, sous reserve de 'approbation
du Secrtaire g~nral, la personne ou les personnes chargees de surveiller la
publication de l'ouvrage. Les fonds prvus plus haut, l'alin~a b) du para-
graphe 1, doivent couvrir les frais qu'entraineront la correction des 6preuves,
l'6tablissement d'un index, 'expfdition et les autres d6penses relatives : la
publication. Ils doivent servir 6galement r~tribuer les personnes nommes 5.
cet effet par le chef du service historique, h un taux fix6 par lui, sous r6serve de
l'approbation du Secrftaire genral.

c) Droits d'auteur, traduction et distribution

i) L'UNRRA c~dera k l'Organisation des Nations Unies tons ses droits,
titres et intrets en ce qui concerne les documents et les manuscrits incorpor~s
dans 'historique de 'UNRRA, ainsi que tous ses droits de publication. L'Orga-
nisation des Nations Unies prot~gera ses droits dans toute la mesure possible, en
se rfservant le copyright ou en prenant d'autres dispositions.

ii) L'Organisation des Nations Unies prendra pour r~gle de conduite
g6nrale d'encourager, quand les circonstances le justifieront, les r66ditions et les
traductions de l'historique de 'UNRRA.
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(iii) Apart from such free sets as may be distributed for review and other
similar normal purposes connected with publication, not more than 200 sets of
the UNRRA history will be distributed free in accordance with the list to be
prepared by the Chief Historian. This list will provide the distribution of one
to three sets to each member nation of UNRRA; of sets to members of the
History Office; and of sets to a small selected list of senior UNRRA officials.
The sets destined for the member governments of UNRRA will be delivered
to their representatives in Washington, D. C., United States of America.

(d) Administration

(i) The completion and publication of the UNRRA history will be con-
ducted under the direction of the Chief Historian.

(ii) In the event of death, resignation, or removal for cause of the Chief
Historian before the completion of the project, the Secretary-General will
appoint a successor. Subject to UNRRA personnel regulations and availability
of funds, the administration and supervision (including the termination) of
other members of the staff will rest with the Chief Historian subject to the
overriding authority of the Secretary-General.

(iii) The Secretary-General will have full authority to control all expendi-
ture for personnel and other services so as to ensure the completion, publication
and distribution of the UNRRA history within the funds transferred for those
purposes.

(iv) The United Nations will provide the Chief Historian and his staff
with all necessary fiscal services and will, at monthly intervals, inform the
Chief Historian of the status of the budget summarized in paragraph 1 above.

(v) The Administrator for Liquidation will provide the history staff with
office space in Washington and essential office services (telephone, light,
stationery, etc.) through the liquidation period; the United Nations will provide
such facilities and services thereafter through 31 March 1949 from funds trans-
ferred by the Administrator for Liquidation as provided for in part III. The
cost of such space and services will not be charged against the funds mentioned
in paragraph 1 above.

(vi) The Chief Historian will have access to all UNRRA records and
archives.
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iii) Outre les exemplaires dont le service sera fait pour compte rendu et h
d'autres fins similaires qui se rapportent normalement i la publication, 200
exemplaires au plus seront distribu~s gratuitement d'apr~s la liste que dressera
le chef du service historique. Il aura soin de prfvoir, dans cette liste, la distribu-
tion d'un A trois exemplaires h chaque pays membre de I'UNRRA, la distribu-
tion d'exemplaires aux membres du bureau charg6 de la redaction de l'historique
et ?i un nombre restreint de fonctionnaires supfrieurs de l'UNRRA. Les exem-
plaires destin&s aux gouvernements des Etats membres de I'UNRRA seront remis
A leurs repr~sentants A Washington (D. C.), Etats-Unis d'Amfrique.

d) Administration

i) La redaction et la publication de l'historique de I'UNRRA s'effectueront
sous la direction du chef du service historique.

ii) En cas de dc~s, de d~mission ou de renvoi motiv6 du chef du service
historique avant l'ach~vement de la publication, le Secr6taire gfnfral lui nom-
mera un successeur. Sous reserve des r~glements de I'UNRRA concernant le
personnel, et dans la mesure des disponibilit~s financires, sous reserve 6gale-
ment de l'autorit6 sup6rieure du Secrttaire gfn6ral, c'est au chef du service
historique qu'incomberont la direction et l'administration (y compris le licencie-
ment) du personnel.

iii) Le Secretaire g~nral aura pleins pouvoirs pour vrifier toutes les
d~penses affrentes au personnel et aux services, de mani~re 'a assurer la rfdac-
tion, la publication et la distribution de l'historique de I'UNRRA sans exceder
les credits transfers h ces fins.

iv) L'Organisation des Nations Unies fournira au chef du service historique
et A son personnel toute l'aide nfcessaire en mati~re financiere; chaque mois, elle
communiquera au chef du service historique la situation du budget dont on a
lu le schema au paragraphe 1.

v) Pendant toute la priode de liquidation, l'administrateur charge de la
liquidation mettra h la disposition du personnel qui travaillera h la publication
de l'ouvrage des bureaux h Washington et les principaux services de bureau
(t~l~phone, 6clairage, fournitures, etc.). Apres la liquidation et jusqu'au 31 mars
1949, l'Organisation des Nations Unies fournira ces installations et ces services
en utilisant les fonds transf&s par l'administrateur charg6 de la liquidation,
comme il est prvu dans la troisi~me partie. Les d~penses afferentes hi ces locaux
et 5. ces services ne seront pas imputables aux fonds mentionn6s plus haut au
paragraphe 1.

vi) Le chef du service historique aura accs h tous les comptes rendus et 'a
toutes les archives de I'UNRRA.
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(e) Disposition of funds

Unused portions of the funds mentioned in paragraph 1 above, and net
proceeds from the sale of the UNRRA history will be transferred by the United
Nations to the account of ICEF.

(f) Liability of the United Nations

In the performance of functions undertaken with regard to the completion,
publication and distribution of the UNRRA history, the United Nations will
not, under any circumstances, be liable for the expenditure of any amounts in
excess of the sums transferred to it by UNRRA for the purposes indicated in
this part.

PART III

Transfer of UNRRA records and archives

1. In accordance with the provisions of this part, UNRRA will transfer
to the United Nations sufficient funds to enable UNRRA records and archives
to be placed in a proper condition for preservation for future use in accordance
with the general agreement previously reached and recorded in letters from the
Director-General of UNRRA, dated 26 January 1948, and the Acting Secretary-
General of the United Nations, dated 2 February 1948 (attached as appendix II)
and will transfer to the United Nations custody of UNRRA's records and
archives subject to the provisions of this part, save that those retained by
UNRRA for use during the liquidation period will be transferred to the United
Nations at such subsequent date as the UNRRA Administrator for Liquidation
may determine.

2. As from the effective date of this agreement, the United Nations will
assume responsibility for the supervision and administration of the UNRRA
personnel engaged on this work, and will also assume custody of UNRRA's
records and archives, subject to the provisions of this part.

3. The United Nations will complete work on the UNRRA records and
archives in accordance with whichever of the two alternative plans (set out in
paragraphs 4 and 5 below) may be accepted by the UNRRA Central Com-
mittee.

4. Plan A

(a) The United Nations will assume complete responsibility for custody
and administration of the UNRRA records and archives as from the effective
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e) Utilisation des fonds

Les reliquats des credits indiqu&s au paragraphe 1, ainsi que les b~n~fices
nets provenant de la vente de l'historique de rUNRRA, seront vers6s au credit
du FISE par l'Organisation des Nations Unies.

f) ResponsabilitJ de l'Organisation des Nations Unies

Dans l'accomplissement des fonctions qu'elle assume en ce qui concerne la
redaction, la publication, la distribution de l'ouvrage, l'Organisation des Nations
Unies ne sera en aucun cas responsable d'aucune d~pense ddpassant les sommes
que I'UNRRA lui aura transf6rdes aux fins indiqu~es dans la pr~sente partie.

TROISIiME PARTIE

Transfert des documentJ et des archives de PUNRRA

1. Conformement aux dispositions de la pr~sente partie, I'UNRRA trans-
f6rera l'Organisation des Nations Unies des fonds suffisants pour permettre
de classer et de conserver les documents et archives de I'UNRRA, en vue de leur
utilisation ult6rieure, conform6ment l'accord g~nral d~ja conclu et mentionn6
dans les lettres du Directeur gfnfral de I'UNRRA en date du 26 janvier 1948,
et du Secr~taire g~n6ral par interim de l'Organisation des Nations Unies, en date
du 2 f6vrier 1948 (voir appendice II). L'UNRRA transfrera egalement L
l'Organisation des Nations Unies la garde des documents et archives de
I'UNRRA, sous reserve des dispositions de la pr~sente partie; toutefois, les
documents dont I'UNRRA aura besoin au cours de la p~riode de liquidation
seront transfrms aux Nations Unies a une date ultrieure que fixera l'Adminis-
trateur de I'UNRRA charg6 de la liquidation.

2. A compter de la date d'entr&e en vigueur du present accord, l'Organisa-
tion des Nations Unies assumera la responsabilit6 de la direction et de l'adminis-
tration du personnel de I'UNRRA affects il cette tache, ainsi que la garde des
documents et des archives de I'UNRRA, sous reserve des dispositions de la
pr~sente partie.

3. L'Organisation des Nations Unies prendra, en ce qui concerne les
documents et les archives de I'UNRRA, les dispositions figurant dans celui des
deux plans (expos6s aux paragraphes 4 et 5 ci-dessous), qui sera accept6 par le
Comit6 central de I'UNRRA.

4. Plan A

a) L'Organisation des Nations Unies assumera l'entiere responsabilit6 de la
garde et de la conservation des documents et des archives de 'UNRRA b comp-
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date of this agreement, and will also assume financial responsibility for their
custody and maintenance after 31 December 1949.

(b) UNRRA records and archives will be maintained and administered
by the United Nations on an active basis for as long as the Secretary-General
will deem it appropriate.

(c) Subject to the provisions of part V, paragraph 7 below, UNRRA will
transfer to the United Nations the sum of $155,000, which, it is agreed, represents
sufficient funds to cover the following expenditures to be incurred in the per-
formance of the functions under this part as from 1 September 1948:

(i) The salaries of the necessary staff to service the UNRRA records and
archives (including their previously accrued terminal emoluments). It is agreed
that the funds are sufficient to pay the salaries of sufficient staff to complete the
assembly and placing of the records and archives in a proper condition for
permanent preservation and for their maintenance and operation as may be
agreed in accordance with the immediately following. It will be for the UNRRA
Records Administrator and the Secretary-General to agree on the detailed
arrangements for retention of staff for this purpose;

(ii) The cost of eventual shipment of the UNRRA records and archives
to the United Nations in New York; and

(iii) The cost of the rent, utilities and maintenance of the building in
Washington, D. C., presently housing the archives and records (hereinafter
referred to as the Champlain Street building) from 31 March 1949 up to 31
December 1949, together with the cost of administrative facilities and services
for the same period.

5. Plan B

(a) The United Nations will assume complete responsibility for custody
and administration of the UNRRA records and archives as from the effective
date of this agreement. The present staff will be retained until the records are
prepared for shipment to New York, in order that as much work as possible
may be done towards placing the UNRRA records and archives in proper
condition for permanent preservation.

(b) The United Nations will arrange to ship the UNRRA records and
archives to New York and place them in storage on or before 31 March 1949.
The disposition of the UNRRA records and archives after that date will be left
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ter de la date d'entre en vigueur du present accord et prendra ' sa charge les
d~penses qu'entraineront lesdites garde et conservation apr&s le 31 d6cembre
1949.

b) L'Organisation des Nations assurera le classement et la conservation des
documents et archives de l'UNRRA qui seront accessibles la consultation aussi
longtemps que le Secr~taire g6nfral le jugera souhaitable.

c) Sous reserve des dispositions du paragraphe 7 de la cinquieme partie
ci-dessous, I'UNRRA transffrera aux Nations Unies la somme de 155.000 dol-
lars, que l'on a jug~e suffisante pour couvrir les d~penses ci-apr~s afferentes 'a
l'exfcution des taches prevues dans la presente partie, h compter du ler septem-
bre 1948:

i) Les traitements du personnel n~cessaire au fonctionnement du service
des documents et archives de I'UNRRA, y compris les droits acquis par ce per-
sonnel en matiere d'indemnit6 de licenciement. I1 est convenu que les credits sont
suffisants pour permettre le payement des traitements d'un personnel assez nom-
breux pour mener i bien le classement des documents et des archives et prendre
toutes dispositions afin d'assurer leur conservation h titre permanent, leur classe-
ment et leur utilisation, suivant le cas, conformfment aux dispositions de la
phrase ci-apr~s. II appartiendra au conservateur des documents et archives de
I'UNRRA et au Secrftaire g~nral d'arriver ' un accord sur les arrangements
de dtail prendre en vue de retenir du personnel ' cet effet;

ii) Les frais d'expfdition, le moment venu, des documents et archives de
I'UNRRA A l'Organisation des Nations Unies ' New-York; et

iii) Les d'penses affrentes au loyer, services et entretien de l'immeuble de
Washington (D. C.) oti se trouvent actuellement les archives et documents
(d~sign6 par la suite sous le nom d'immeuble de Champlain Street), du 31 mars
1949 au 31 d~cembre 1949, ainsi que les frais d'ordre administratif au cours
de la meme pfriode.

5. Plan B

a) L'Organisation des Nations Unies assumera l'enti~re responsabilit6 de
la garde et de la conservation des documents et archives de I'UNRRA t compter
de la date d'entree en vigueur du present accord. Le personnel actuel sera
maintenu jusqu'A ce que les documents soient prets ?i 6tre exp~dis ' New-York,
de sorte que le classement des document et archives en vue de leur conservation, h
titre permanent, soit aussi avanc6 que possible.

b) L'Organisation des Nations Unies prendra les dispositions n6cessaires
pour exp~dier L New-York les documents et archives de I'UNRRA et pour qu'ils
y soient entrepos~s le 31 mars 1949 au plus tard. Apr~s cette date, il appartiendra
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to the discretion of the Secretary-General. The United Nations will arrange
for the work of the UNRRA records and archives staff provided for in para-
graph 5 (a) above to cease in sufficient time to enable the records to be prepared
for shipment on or before 31 March 1949.

(c) Subject to the provisions of part V, paragraph 7 below, UNRRA will
transfer to the United Nations the sum of $113,500, which, it is agreed, repre-
sents sufficient funds to cover the following expenditures to be incurred in the
performance of the functions under this part as from 1 September 1948:

(i) Salaries of the necessary staff to service the UNRRA records and
archives (including their previously accrued terminal emoluments) up to 31
March 1949; and

(ii) The cost of eventual shipment of the UNRRA records and archives
to the United Nations in New York.

6. (a) The Administrator for Liquidation will meet the costs of the rent,
utilities and maintenance of the Champlain Street building through the liqui-
dation period and, at the termination of the liquidation period, will transfer to
the United Nations sufficient funds to meet all such costs through 31 March 1949.

(b) The Administrator for Liquidation will provide administrative facilities
and services (other than personnel and fiscal services) for the UNRRA records
and archives staff through the liquidation period and, at the termination of the
liquidation period, will transfer to the United Nations sufficient funds to meet
the cost of such facilities and services through 31 March 1949.

(c) From the termination of the liquidation period through 31 March
1949, the United Nations will meet the costs of the rent, utilities and mainten-
ance of the Champlain Street building and the cost of the facilities and services
referred to in sub-paragraph (b) above, and will bear such costs out of the
funds transferred by the Administrator for Liquidation under sub-paragraphs
(a) and (b) above.

7. The United Nations will ensure that the UNRRA archives and records
transferred in accordance with this part will be used only in accordance with the
conditions specified in the aide-mmoire attached to the letter from the Director-
General of UNRRA dated 26 January 1948 referred to in paragraph 1, and
attached as appendix II.
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au Secrtaire g~nral de decider du sort des documents et archives de rUNRRA.
L'Organisation des Nations Unies prendra les dispositions voulues afin que le
personnel du service des documents et archives de l'UNRRA mentionn6 au
paragraphe 5 a) ci-dessus cesse ses travaux en temps opportun pour que l'on
puisse preparer les documents en vue de leur exp6dition, qui devra avoir lieu
le 31 mars 1949 au plus tard.

c) Sous rserve des dispositions du paragraphe 7 ci-dessous de la cinqui~me
partie, I'UNRRA transfrera l'Organisation des Nations Unies la somme de
113.500 dollars que l'on a jugfe suffisante pour couvrir les dfpenses ci-apr~s
afferentes A 1'ex6cution des taches prfvues dans la pr~sente partie, 6. compter du
ler septembre 1948:

i) Les traitements du personnel n~cessaire au fonctionnement du service
des documents et archives de I'UNRRA (y compris les droits acquis par ce per-
sonnel en mati~re d'indemnit6 de licenciement) jusqu'au 31 mars 1949;

ii) Les frais d'expfdition, le moment venu, des documents et archives de
'UNRRA h l'Organisation des Nations Unies 5 New-York.

6. a) Les d~penses aff6rentes au loyer, services et entretien de l'immeuble
de Champlain Street incomberont, pendant la pe'riode de liquidation, h l'adminis-
trateur charg6 de la liquidation qui, hi l'expiration de cette pfriode, transffrera 'a
l'Organisation des Nations Unies les fonds n~cessaires pour couvrir toutes ces
depenses jusqu'au 31 mars 1949.

b) L'administrateur charg6 de la liquidation assurera le fonctionnement
des services d'ordre administratif (h l'exclusion des services du personnel et des
services financiers) pour les membres du service des documents et archives de
I'UNRRA pendant la periode de liquidation; h 1'expiration de cette plriode, il
transfrera h l'Organisation des Nations Unies des fonds suffisants pour couvrir
les d~penses relatives au fonctionnement de ces services jusqu'au 31 mars 1949.

c) A l'expiration de la pe'riode de liquidation et jusqu'au 31 mars 1949,
l'Organisation des Nations Unies prendra i sa charge les d6penses afffrentes
au loyer, services et entretien de l'immeuble de Champlain Street, ainsi que celles
affrentes h l'utilisation des services mentionn6s l'alin~a b) ci-dessus et prelvera
h cet effet les sommes ncessaires sur les fonds transfer~s par l'administrateul
charg6 de la liquidation conform6ment aux alin6as a) et b) ci-dessus.

7. L'Organisation des Nations Unies veillera A ce que les documents et
archives de I'UNRRA transfrms conform~ment aux dispositions de la pr~sente
partie ne soient utilis&s que conformement aux conditions mentionne'es dans
l'aide-memoire joint a la lettre du Directeur g~nral de I'UNRRA en date du
26 janvier 1948, mentionne au paragraphe 1 et constituant l'appendice II.
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8. The UNRRA records and archives staff transferred in accordance with
this part will continue to service the remaining staff of the Administrator for
Liquidation by providing records needed for current work, and will incorporate
in the UNRRA archives and records the operating files and records retained by
the Administrator for Liquidation as he releases them. The UNRRA records
and archives staff will continue to co-operate with the staff of the Administrator
for Liquidation in the distribution of UNRRA documents and information
material.

9. In the event of the death, resignation or removal for cause of the
UNRRA Records Administrator, the Secretary-General of the United Nations
will appoint a successor. Subject to UNRRA personnel regulations and availa-
bility of funds and subject to the overriding authority of the Secretary-General,
the administration and supervision (including the termination) of other members
of the UNRRA records and archives staff will rest with the UNRRA Records
Administrator.

10. The United Nations will provide the UNRRA Records Administrator
and his staff with all necessary fiscal, personnel and administrative services not
otherwise provided for and will, at monthly intervals, inform him of the status
of the funds transferred in accordance with this part.

11. Save as expressly provided in this part and in part V, the UNRRA
Records Administrator will be subject to the full technical and administrative
supervision of the Secretary-General.

12. The personnel records of individual UNRRA employees not retained
on the staff of the Administrator for Liquidation will be transferred by UNRRA
to the United Nations in New York on or before 31 December 1948. The
personnel records retained shall be transferred to the United Nations by the
Administrator for Liquidation at such time as he may determine. The United
Nations will, from the date on which such records are transferred, assume full
responsibility for custody and administration of these records and for answering
inquiries concerning personnel formerly employed by UNRRA. The special
conditions attaching to the retention, administration, use and location of these
records will be separately agreed.

13. In the performance of the functions undertaken with regard to the
UNRRA archives and records, the United Nations will not, except as specifically
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8. Le personnel du service des documents et archives de I'UNRRA qui
sera transfr6 conformfment aux pr6sentes dispositions continuera h prter son
concours aux autres membres du personnel charge de la liquidation & qui il
fournira les documents qu'exigeront les travaux en cours; il classera 6galement
parmi les archives et documents de I'UNRRA les dossiers et documents con-
serves par l'administrateur charg6 de la liquidation au fur et A mesure que
celui-ci les lui remettra. Le personnel du service des documents et archives de
rUNRRA continuera A cooprer avec le personnel charg6 de la liquidation en
ce qui concerne la distribution des documents de toute nature de 'UNRRA.

9. En cas de dfc~s, de d6mission ou de renvoi motive du chef du service
des documents de I'UNRRA, le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies lui nommera un successeur. Sous reserve des r~glements concernant le
personnel de I'UNRRA et dans la mesure des disponibilit~s financires, sons
reserve 6galement de l'autorit6 suprieure du Secr&aire gta6ral, c'est au chef du
service des documents de I'UNRRA qu'incomberont 'administration et la direc-
tion (y compris le licenciement) du personnel du service des documents et
archives de r'UNRRA.

10. L'Organisation des Nations Unies fournira au chef du service des docu-
ments de I'UNRRA et aux membres de son personnel les services financiers,
administratifs et du personnel qui ne font l'objet d'aucune autre disposition et
lui communiquera tous les mois l'6tat des fonds transf&6s conform~ment aux
pr6sentes dispositions.

11. Sauf dispositions contraires prevues express6ment dans la pr~sente
partie ou dans la cinqui~me partie, le chef du service des documents de
I'UNRRA relvera pour toutes les questions techniques et administratives de
l'autorit6 du Secr&aire g6neral.

12. Les dossiers individuels des employ6s de 'UNRRA qui ne feront pas
partie du personnel charg6 de la liquidation seront transfe&s par r'UNRRA bL
l'Organisation des Nations Unies L New-York le 31 decembre 1948 au plus tard.
Les dossiers du personnel conserv6 par I'UNRRA seront transfr&s A l'Organi-
sation des Nations Unies par l'administrateur charg6 de la liquidation au moment
ohi celui-ci le jugera opportun. A compter de la date du transfert de ces dossiers,
l'Organisation des Nations Unies assumera l'entiere responsabilit6 de la garde et
de la tenue de ces dossiers, et il lui incombera de r~pondre aux questions con-
cernant le personnel pr6cdemment employ6 par I'UNRRA. Les conditions sp6-
ciales relatives la conservation, A la tenue, l'utilisation des documents, ainsi
qu'au lieu oa ils seront places, seront fixees s6parfment.

13. Dans l'exercice des fonctions qu'elle assume concernant les documents
et archives de I'UNRRA et sous reserve des dispositions pr~vues expressfment
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provided in this part, be liable for the expenditure of any amounts in excess of
the sums transferred to it by UNRRA for the purposes indicated in this part.

14. Unused portions of the funds transferred under this part will be trans-
ferred by the United Nations to the account of ICEF.

PART IV

Assignment of UNRRA claims

1. During September 1948 and at various times thereafter during the
period of liquidation, UNRRA, with the approval of the UNRRA Central Com-
mittee, will assign to the United Nations for the account of ICEF certain of its
accounts receivable consisting of marine claims and will transfer to ICEF all
working files relating thereto, and shall thereupon release for employment by
ICEF on its own account such of its personnel as may be required or designed
by ICEF to manage those claims. In addition, UNRRA will assign to the
United Nations for the account of ICEF all contracts entered into by UNRRA
with auditors and traffic analysts for the auditing and analysis of shipping or
other transportation bills for the purpose of discovering, processing and collecting
on a contingent fee basis, claims arising out of such bills and will assign to the
United Nations for the account of ICEF all its rights with respect to those bills,
including without limitation the right to recover any overcharges discovered.

2. The United Nations shall accept the accounts receivable assigned by
UNRRA to it under paragraph 1 above for the account of ICEF, and shall take
such steps as may be considered desirable for the collection of such claims. These
claims shall be accepted by the United Nations for the account of ICEF, subject
to all liens for fees and expenses of collection as exist or may later accrue with
respect thereto in favour of attorneys to whom UNRRA has referred or may
prior to assignment refer the accounts for collection.

3. The net proceeds derived from the assignment of these claims are to be
used for the normal operations of ICEF. In addition, the administrative
expenses for handling these claims incurred by ICEF may be met out of any
funds derived from any such assignments.
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dans la pr~sente partie, l'Organisation des Nations Unies ne prendra pas h sa
charge les dgpenses en exc6dent des sommes qui lui sont transfres par
I'UNRRA aux fins indiqu6es dans la pr~sente partie.

14. L'Organisation des Nations Unies versera au compte du FISE le solde
inutilis6 des fonds transfrgs conform6ment aux dispositions de la pr~sente partie.

QUATMi ME PARTIE

Transfert des criances de PUNRRA

1. Au cours du mois de septembre 1948, et par la suite, i diverses reprises
pendant la pgriode de liquidation, I'UNRRA, avec l'approbation du Comit6
central de I'UNRRA, transfgrera L 'Organisation des Nations Unies, pour le
compte du FISE, certaines de ses crfances recouvrables consistant en creances
maritimes et transfgrera au FISE tous les dossiers en cours relatifs ces cr~ances.
L'UNRRA mettra ensuite la disposition du FISE, pour qu'il les emploic pour
son propre compte, les membres de son personnel que le FISE dgsirera engager
ou aura besoin d'engager pour s'occuper de ces crgances. En. outre, I'UNRRA
transf6rera A l'Organisation des Nations Unies, pour le compte du FISE, tous
les contrats passes par 1'UNRRA avec des commissaires aux comptes et des
experts en mati~re de transports, charges de v6rifier et d'analyser les notes de
frais d'exp~dition par mer ou par d'autres moyens de transport, en vue de
rechercher, d'apurer et de recouvrer, moyennant des honoraires ?i taux variables,
les cr~ances affrentes ces notes de frais de transport. L'UNRRA transfrera t
'Organisation des Nations Unies, pour le compte du FISE, tous ses droits

relatifs L ces notes de frais de transport, y compris, sans reserve, le droit de
recouvrement des sommes per~ues en exc~dent.

2. L'Organisation des Nations Unies acceptera les cr~ances recouvrables
qui lui seront transfres par I'UNRRA pour le compte du FISE en application
des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus et prendra les mesures qu'elle pourra
juger opportunes en vue du recouvrement de ces cr~ances. L'Organisation des
Nations Unies acceptera ces crfances pour le compte du FISE, sans prejudice
de tous droits de rftention pour honoraires et frais de recouvrement qui existent
ou pourront exister ult6rieurement, en ce qui conceme ces cr~ances, au b~n~fice
d'hommes de loi que 'UNRRA a ou aura charges, avant le transfert, de recouvrer
ces cr~ances.

3. Les sommes nettes qui proviendront du recouvrement de ces cr~ances
transfres devront 6tre utilisees pour les opfrations normales du FISE. En
outre, les frais de gestion rsultant du recouvrement de ces cr ances et support6s
par le FISE pourront etre acquittes grace aux fonds provenant de ces transferts.
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PART V

General provisions

1. Personnel

(a) Personnel transferred by UNRRA to the United Nations to be engaged
in the preparation of the history of UNRRA or in the processing and mainten-
ance of the records and archives of UNRRA, together with the personnel, if
any, transferred by the Administrator for Liquidation to the United Nations at
the time the latter accepts the transfer of the accounts, will be paid and adminis-
tered in accord with regulations established by UNRRA. UNRRA will, prior
to the time the United Nations assumes responsibility with respect to these
employees, furnish to the United Nations a compilation of the regulations
applicable to them. The Administrator for Liquidation will interpret these
regulations upon request by the United Nations. In all other respects, United
Nations administrative and personnel regulations will be applied to personnel
transferred from UNRRA to the United Nations.

(b) At the time of the transfer of personnel to the United Nations, UNRRA
will provide the United Nations with a complete schedule of the personnel
transferred, giving full particulars of their salary, terminal payments, accrued
leave, applicable regulations and any other particulars which may be required
to enable the United Nations to carry out the necessary administrative and fiscal
functions.

2. Building

(a) From the date of transfer of funds by the Administrator for Liquidation
for that purpose, in accordance with part III, the United Nations will meet all
costs arising out of the occupation of the Champlain Street building and will,
in accordance with whether plan A or plan B, referred to in part III is adopted,
either:

(i) Take over the lease of the Champlain Street building as from 1 April
1949; or

(ii) Vacate the building prior to 31 March 1949 and provide adequate
space for the dead storage of all UNRRA records and archives after that date.

(b) If plan A, referred to in part III, is adopted, the United Nations may
after termination of the liquidation period make. use, for its own purposes, of
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CINQUI&ME PARTIE

Dispositions g~ndrales

1. Personnel

a) Le personnel transf6re' par I'UNRRA 'a l'Organisation des Nations
Unies pour r6diger l'historique de 'UNRRA ou pour mettre en ordre et con-
server les documents et archives de I'UNRRA ainsi que, le cas 6cheant, le per-
sonnel transfer6 ). l'Organisation des Nations Unies par l'administrateur charg6
de la liquidation 'a l'6poque oii l'Organisation des Nations Unies acceptera le
transfert des comptes, sera r6tribue et administr6 conform6ment aux r~glements
6tablis par 'UNRRA. Avant la date 5. laquelle l'Organisation des Nations Unies
prendra en charge les employes de l'UNRRA, celle-ci fournira l'Organisation
des Nations Unies un recueil complet des r~glements qui leur sont applicables.
L'administateur charg6 de ]a liquidation interpretera ces reglements lorsque
l'Organisation des Nations Unies en fera la demande. Dans tous les autres cas,
les r~glements administratifs et le r~glement du personnel de l'Organisation des
Nations Unies seront applicables au personnel transfer6 de I'UNRRA
'Organisation.

b) Au moment du transfert du personnel A l'Organisation, I'UNRRA
fournira 'a celle-ci un tableau complet du personnel transfer6, indiquant tous les
d6tails relatifs L leur traitement, At leur indemnit6 de licenciement, aux jours de
conge auxquels ils ont droit ' la date du transfert, aux r~glements qui leur sont
applicables ainsi que tous les autres renseignements dont l'Organisation des
Nations Unies peut avoir besoin pour s'acquitter de la tache administrative et
financi~re.

2. Locaux

a) A partir de la date laquelle, conformement ' la troisi~me partie,
'administrateur charg6 de la liquidation effectuera le transfert des fonds, l'Orga-
nisation des Nations Unies aura A faire face ' toutes les depenses entraine'es
par l'occupation de l'immeuble de Champlain Street. Suivant que l'on adoptera
le plan A ou le plan B mentionne dans la troisi~me partie, l'Organisation devra:

i) Prendre son compte le bail de l'immeuble de Champlain Street,
compter du 1 er avril 1949; ou bien

ii) Evacuer l'immeuble avant le 31 mars 1949 et trouver un emplacement
adequat pour y deposer apr~s cette date tous les documents et toutes les archives
de I'UNRRA.

b) Si l'on adopte le plan A mentionne dans la troisi~me partie, l'Organi-
sation des Nations Unies pourra utiliser pour son propre compte, ' la fin de la
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any space in the Champlain Street building not required for the work contem-
plated under parts II and III of this agreement.

(c) When the accounts of the Administrator for Liquidation are trans-
ferred to the United Nations, in accordance with part I of this agreement, all
remaining administrative property belonging to UNRRA will be transferred
to the United Nations, which may dispose of or retain such supplies and equip-
ment for its own use.

3. United Nations responsibilities

Nothing in this agreement shall be construed or have effect as imposing upon
the United Nations any obligation or responsibility not specifically set out in this
agreement.

4. Appendices
The various appendices referred to and attached to this agreement shall

constitute and be read as part of this agreement.

5. Successor to ICEF

If ICEF has ceased to operate at the time when any of the transfers of
assets provided for in this agreement take place or at the time of the maturing
of such assets, such assets shall be transferred to, or used for the benefit of,
such other agency or agencies as the UNRRA Central Committee may designate
in advance. If the UNRRA Central Committee fails to designate another agency
or if the agency designated by the UNRRA Central Committee shall have ceased
to operate, the Secretary-General of the United Nations shall designate the
agency best suited for carrying forward the objectives for which UNRRA
receives contributions from its members.

6. Director-General: Administrator for Liquidation

Whenever this agreement places functions or responsibilities on the Adminis-
trator for Liquidation those functions may be performed and those responsibilities
discharged by the Director-General of UNRRA.

7. Effective date

This agreement shall be effective as of the date of its approval by the
UNRRA Central Committee.' The amounts to be transferred to the United
Nations under parts II and III of this agreement as from 1 September 1948
shall be subject to adjustment by the deduction therefrom of any amounts
expended by UNRRA between 1 September 1948 and the date on which this

'Approved by the UNRRA Central Committee on 24 September 1948.
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priode de liquidation, tous les locaux de l'immeuble de Champlain Street qui
ne sont pas nfcessaires aux travaux envisages dans la deuxi~me et la troisi~me
partie du present accord.

c) Lorsque les comptes de l'administrateur charg6 de la liquidation seront
transf&6s aux Nations Unies conform~ment i la premiere partie du present
accord, tous les biens de I'UNRRA seront transfr&s ' l'Organisation des Nations
Unies qui pourra s'en d~faire ou les garder pour elle-mame.

3. Responsabilite de l'Organisation des Nations Unies

Aucune clause du present accord n'aura pour effet d'imposer, ou ne pourra
atre interprft6e comme imposant l'Organisation des Nations Unies, une obli-
gation ou une responsabilit6 qui n'est pas express6ment stipul6e dans le present
accord.

4. Appendices

Les divers appendices annexes mentionn&s dans le present accord et joints
audit accord, en constituent une partie intfgrante.

5. Succession du FISE

Si le FISE a cess6 de fonctionner l'6poque ofi a lieu l'un quelconque des
transferts d'avoirs prfvus dans le present accord, ou l'6poque des 6ch6ances de
cr~ance, ces avoirs seront transfr&s telle autre ou telles autres organisations
que le Comit6 central de 1'UNRRA aura d~signes par avance, ou seront utilis&s
au profit de ces organisations. Si le Comit6 central de 'UNRRA ne d~signe pas
d'autre organisation ou si l'organisation d~signe par le Comit6 central de
I'UNRRA a cess6 de fonctionner, le Secr&aire gfnral de l'Organisation des
Nations Unies dsignera l'organisation la mieux habilitfe 1 poursuivre les fins
en vue desquelles I'UNRRA revoit des contributions de ses membres.

6. Directeur gindral: administrateur chargi de la liquidation

Les fonctions et responsabilit&s attribues dans le present accord A l'adminis-
trateur charg6 de la liquidation pourront 6tre assum6es par le Directeur general
de I'UNRRA.

7. Date d'entrde en vigueur

Le pr~sent accord entrera en vigueur 'a dater du jour ofi il aura 6t6 approuv6
par le Comite central de I'UNRRA'. Le montant des d~penses que I'UNRRA
aura effectu'es entre le ler septembre 1948 et la date d'entr~e en vigueur du
pr~sent accord, pour s'acquitter des fonctions qui doivent 8tre transf'r6es h
l'Organisation des Nations Unies conform6ment au present accord, sera pr~lev6

'Approuv6 par le Comit6 de 1'UNRRA le 24 septembre 1948.
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agreement becomes effective in the performance of the functions to be trans-
ferred to the United Nations under this agreement.

8. Approval by the General Assembly of the United Nations

This agreement is subject to approval by the United Nations General
Assembly.' In the event the United Nations General Assembly fails to approve
this agreement, the United Nations shall provide to UNRRA an accounting
for the sums used hereunder, and shall return to UNRRA the unspent balance.

DONE this 27th day of September 1948

For the United Nations:
(Signed) Byron PRICE

Assistant Secretary-General

For the United Nations Relief and Rehabilitation
administration:

(Signed) Lowell W. RoOKS
Director-General

APPENDIX I

CONTENT PLAN FOR THE HISTORY OF UNRRA

A

MEMORANDUM TO MR. GEORGE WOODBRIDGE, CHIF HISTORIAN, FROM

LOWELL W. ROOKS, DIRECTOR-GENERAL

10 November 1947

Subject: Content plan for the history of UNRRA

The content plan for the history of UNRRA which you submitted has been
carefully reviewed in this office and also by other interested persons throughout the
Administration. This memorandum constitutes my approval of this content plan.

You are directed to proceed with the preparation of the UNRRA history along
the lines indicated in your memorandum of 31 October which is incorporated into
this directive. You should not depart from the approved plan except in minor
respects without a formal modification from the Director-General of this instruction.

'Approved by the General Assembly of the United Nations on 18 November 1948 (reso-

lution 241 (III)).
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sur les sommes qui doivent 8tre transferees L l'Organisation des Nations Unies
ii la date du ler septembre 1948, conform~ment L la deuxi~me et la troisime
partie du pr6sent accord.

8. Adoption par I'Assemblie g'ndrale des Nations Unies

Le pr6sent accord devra &re approuv6 par 'Assemble g~n6rale des Nations
Unies'. Au cas oii l'Assembl6e g6nrale des Nations Unies n'approuverait pas
le present accord, l'Organisation des Nations Unies fournira it I'UNRRA des
comptes relatifs aux d~penses engagfes en vertu de cet accord et remettra le
solde h I'UNRRA.

FAIT le 27 septembre 1948

Pour l'Organisation des Nations Unies:
(Signe) Byron PRICE

Secr&aire g~ndral adjoint

Pour I'UNRRA:
(Sign ) Lowell W. ROOKS

Directeur gdndral

APPENDICE I

PLAN POUR L'HISTORIQUE DE L'UNRRA

A

MiMORANDUM DE M. LOWELL W. ROOKS, DIRECTEUR GENERAL,

M. GEORGE WOODBRIDGE, CHARGE DE L'HISTORIQUE

10 novembre 1947

Objet: Plan pour l'historique de I'UNRRA

Le plan pour l'historique de I'UNRRA que vous m'avez soumis 't examin
soigneusement par Ines services, ainsi que par d'autres personnes comp~tentes de
l'Administration. Le pr6sent m6morandum a pour objet de vous faire savoir que
j'approuve ce plan.

Vous 6tes invit6 i preparer l'historique de r'UNRRA conformn6ment aux
grandes lignes indiqu6es dans votre m6morandum en date du 31 octobre, joint aux
pr6sentes instructions. Sauf pour des details peu importants, vous ne pourrez vous
6carter du plan approuv6 que si le Directeur g6nral modifie officiellement les
pr~sentes instructions.

'Approuv6 par l'Assembl6e g~nfrale des Nations Unies le 18 novembre 1948 (r~solution
241 (III)).
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B

MEMORANDUM TO LOWELL W. ROOKS, DIRECTOR-GENERAL FROM

GEORGE WOODBRIDGE, CHIEF HISTORIAN

31 October 1947

Subject: Content plan for the history of UNRRA

I am submitting herewith the content plan for the official history of UNRRA.
It has been discussed with the executive staff of the Administration and has received
their approval. I shall now welcome your criticism and judgment.

The plan is founded on the following six assumptions, which I believe the
Administration has accepted. These assumptions naturally impose definite limits
on the history which must be considered in connexion with the plan.

1. Purpose

The history will aim to show what UNRRA was, how it operated, and what it
accomplished, in a style which will interest an intelligent public. It will be neither
a broadly popular nor a highly technical work.

2. Size

The completed history will include two volumes containing approximately
1,000 total pages of text, and one volume of about 500 pages of documents and
statistics.

This makes it essential for the historians to concentrate upon matters important
to an international organization and to omit matters common to. any organization,
national, private or otherwise. We shall also find it necessary to concentrate upon
the significant and the typical at the expense of the unimportant and the odd. Thus
we shall cover only the vital and by no means all aspects of operations, whether at
headquarters, receiving countries or elsewhere.

3. Scope

The history, while recognizing that UNRRA did not exist in a vacuum, will
nevertheless be a history of UNRRA and not a history of internationalism in
general nor a history of the foreign relief policies of the independent nations.

Thus, the analysis of the policies and reasons for action of member Govern-
ments will have to be excluded. For example, the history should both record and
explain the UNRRA policy in respect to different classes of employees and different
national salaries. On the other hand, it should record but should not explain why
the United States Government decided there should be no third contribution, other
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B

MMORANDUM DE M. GEORGE WOODBRIDGE, CHARGi DE L HISTORIQUE,

M. LOWELL W. RooKs, DIRECTEUR GENERAL

31 octobre 1947

Objet: Plan pour l'historique de I'UNRRA

J'ai l'honneur de vous soumettre ci-apr~s un plan pour l'historique officiel de
I'UNRRA. J'ai discut6 de ce plan avec les fonctionnaires excutifs de l'Adminis-
tration, qui l'ont approuv6; Je vous serais tris reconnaissant de bien vouloir me
communiquer votre opinion et vos observations.

Ce plan est fond6 sur six principes qui ont &6, je crois, accept~s par l'Adminis-
tration. Ces principes imposent naturellement des limites pr6cises a un historique qui
doit etre envisag6 dans le cadre du plan en question.

1. But

L'objet de l'historique sera de montrer ce qu'6tait r'UNRRA, comment elle a
fonctionn6 et ce qu'elle a accompli, et le style de l'ouvrage devra intresser un
public intelligent. I1 ne sera pas destin6 au grand public mais ce ne sera pas non
plus un ouvrage d'une caractre technique tr~s pouss6.

2. Importance

L'historique complet comprendra deux volumes d'un total d'environ 1.000
pages de texte et un volume d'environ 500 pages de documents et de statistiques.

En consquence, il est indispensable que les auteurs de l'historique retiennent
uniquement les questions importantes pour une organisation internationale et lais-
sent de c6t6 celles qui int6ressent 6galement une autre organisation quelconque,
nationale, prive ou autre. Il nous faudra 6galement glisser sur les questions
secondaires ou tr~s sp6ciales pour nous attacher aux faits importants et caract~risti-
ques. Ainsi, sans pr6tendre traiter tous les aspects des op6rations de I'UNRRA,
nous nous bornerons aux aspects essentiels de ces op6rations qu'elles aient eu lieu
au si~ge, dans les pays b6n6ficiaires ou ailleurs.

3. Portie

L'historique, tout en reconnaissant que 'UNRRA n'6tait pas un organisme
unique de son espce, sera n6anmoins l'histoire de I'UNRRA, et non l'histoire de
la cooperation internationale en g6nral ou des programmes de secours aux pays
6trangers appliqu6s individuellement par divers pays.

Ainsi, il ne faudra pas faire de place A une analyse des programmes des Etats
membres et de leurs motifs d'action. Cet historique devra, par exemple, exposer et
expliquer la politique de I'UNRRA A l'gard des diffrentes cat6gories d'employis
et des salaires dans les diffrents pays. D'autre part, il conviendra de signaler, sans
faire de commentaire, que le Gouvernement des Etats-Unis a d~cid6 de ne pas
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than recording the official explanation given by the United States representatives
to the Council.

4. Form

The history will be an integrated whole, not a collection of separate mono-
graphs on different aspects of UNRRA.

This means that each subject and aspect must be treated in its relation to the
whole and with due regard to the significance of other aspects of the Administration,
and that the treatment of each individual aspect will be subordinated to an overall
pattern.

5. Quality

The history, so far as is humanly possible, shall be objective, documented and
complete within the limits of the topics covered, and so prepared that, while read-
able and interesting, it will be accepted as the chief reference work on UNRRA.

The attempt at sound scholarship, however, is not intended to negate the
human appeal of the UNRRA story. Thus, the influence of personalities, when
important, will be discussed and neither the weakness nor the strength of major
phases of the operation will be minimized. To make the work vivid, the text will
be illustrated with photographs, pictographs, charts, etc.

6. Documentation
The history will be based exclusively (except in the section dealing with origins)

on UNRRA sources and the public documents of member Governments.

Since the historians will have access to all the papers of the Administration
and to more of its officers than any writers of the future, the history can thus hope
to attain completeness within the range of the subjects selected.

UNITED NATIONS RELIEF AND REHABILITATION ADMINISTRATION

VOLUME I

UNRRA. The organization

Introduction.

I. An instrument of the United Nations

1. Origins:
(a) Devastation and resistance;
(b) Conflicts and experiments;
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fournir une troisi me contribution; il faudra se borner A reproduire 'explication
donn~e au Conseil officiellement par les repr6sentants des Etats-Unis.

4. Forme

L'historique formera un tout homog~ne; il ne sera pas constitu6 par une s6rie
de monographies sur les diffrents aspects de travaux de l'UNRRA.

Cela signifie que 'on devra traiter chaque question et chaque aspect des
travaux de r'UNRRA en relation avec l'ensemble, et en tenant dfiment compte de
l'importance des autres aspects de son activit6; de m8me l'6tude de chacun de ces
aspects particuliers sera faite selon une m6thode g~n6rale.

5. Qualiti

L'historique sera, dans toute la mesure du possible, objectif, document6 et
complet dans le cadre des sujets trait~s; il sera rfdig6 de mani6re A pouvoir etre
consid6r6 comme le principal ouvrage de r6f6rence sur 'UNRRA, tout en 6tant
agrfable A lire et int6ressant.

Toutefois, le d~sir de faire un ouvrage s6rieux et document6 ne devra pas faire
perdre de vue l'aspect humain de 'histoire de I'UNRRA. Ainsi, on examinera
l'influence de diverses personnalit6s, lorsqu'elle a eu quelque importance, et l'on
ne cherchera minimiser ni les insuffisances de I'UNRRA, ni l'importance des
r6sultats obtenus au cours des principales phases de son fonctionnement. Pour rendre
l'ouvrage plus attrayant, le texte sera illustr6 de photographies, de graphiques, de
tableaux, etc.

6. Documentation

L'historique (sauf la partie consacr~e aux origines) sera fond6 exclusivement
sur les sources de r'UNRRA et sur les documents publi~s des Etats membres.

Puisque les r~dacteurs de l'historique auront acc~s A tous les documents de
'Administration et pourront interroger plus de fonctionnaires de I'UNRRA que ne

pourra le faire aucun 6crivain de l'avenir, il est permis d'esp6rer que leur travail
sera complet dans le cadre des sujets choisis.

ADMINISTRATION DES NATIONS UNIES POUR LES SECOURS ET LA

RECONSTRUCTION (UNRRA)

VOLUME I

Organisation de rUNRRA

Introduction:

I. L'UNRRA, instrument des Nations Unies

1. Ses origines:

a) D6vastation et r6sistance;
b) Conflits et tentatives;
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(c) The approach to agreement;
(d) Atlantic City and UNRRA.

2. Purpose and objectives.

3. Contributions:
(a) Types;
(b) Obtaining contributions.

4. Structure:
(a) The Council;
(b) The Central Committee;
(c) The other committees;
(d) The Office of Director-General;
(e) Headquarters;
(f) Regional and area offices;
(g) Procurement and administrative offices;
(h) Missions;
(i), Changing patterns and relationships.

5. Administration:
(a) Personnel;

(i) Classes, grades and salaries,
(ii) Conditions of employment and services,
(iii) Recruitment,
(iv) Training;

(b) Voluntary agencies;
(c) Organization and management;
(d) Communications and travel;
(e) Public relations;
(f) Reports and analysis;
(g) Run-down and successor organizations.

6. Finance and accounts:
(a) Accounting;
(b) Control of expenditure;
(c) Proceeds of sales.

VOLUME II

UNRRA. Operations

II. Relief and rehabilitation

1. The supply operation:
(a) Country programmes;
(b) Procurement;

(i) Combined boards,
(ii) National governments,
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c) Sur la voie d'un accord;
d) Atlantic City.

2. Buts et objectifs.

3. Contributions:
a) Nature des contributions;
b) Comment elles ont 6t6 recueillies.

4. Structure:
a) Conseil;
b) Comit6 central;
c) Autres comit6s;
d) Bureau du Directeur g6n~ral;
e) Siege;
f) Bureaux r6gionaux;
g) Services charges des approvisionnements et de l'administration;
h) Missions;
i) Modifications de structure.

5. Administration:
a) Le personnel;

i) Classes, grades et traitements,
ii) Conditions de travail et d'engagement,
iii) Recrutement
iv) Formation;

b) Institutions b6n6voles;
c) Organisation et gestion;
d) Communications et voyages;
e) Relations avec le public;
f) Rapports et analyses;
g) Organes qui ont cess6 d'exister et organes qui les ont remplac~s.

6. Finances et comptabilit6:
a) Comptabilit6;
b) Vification des d6penses;
c) Produits des ventes.

VOLUME II

Activit! de I'UNRRA

II. Secours et reconstruction

1. R6partition des fournitures:
a) Programmes nationaux;
b) Approvisionnement;

i) Conseils mixtes,
ii) Gouvernements,
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(iii) Methods,
(iv) Commodities;

(c) Shipping and inland transport.

2. Field operations:
(a) Common factors;

(i) Agreements,
(ii) Health services,
(iii) Welfare services,
(iv) Fellowship programme,
(v) Voluntary agencies,
(vi) Inter-mission trade,
(vii) Administrative relations;

(b) Europe;
(i) The emergency relief programme,
(ii) Greece,
(iii) Yugoslavia,
(iv) Albania,
(v) Czechoslovakia,
(vi) Poland,
(vii) The Russian Republics,
(viii) Italy,
(ix) Austria,
(x) Others;

(c) Asia;
(i) China,
(ii) Philippines,
(iii) Korea;

(d) Displaced persons operations;
(i) Background and objectives,
(ii) Relations with military and Government authorities,
(iii) Policy,
(iv) Organization,
(v) Operations,
(vi) Conclusion.

III. Evaluation.

UNRRA Chronology.
UNRRA Who's Who.
Index.

VOLUME IMI

UNRRA. Documents and Statistics

1. Documents:
(a) The basic agreement;
(b) Resolutions;
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iii) M&hodes,
iv) Produits;

c) Transports maritimes et transports int6rieurs.

2. Missions:
a) Facteurs communs;

i) Accords,
ii) Services sanitaires,
iii) Services d'assistance sociale,
iv) Programme de bourses d'&udes,
v) Institutions b6n~voles,
vi) Echanges de fournitures entre les missions,
vii) Relations d'ordre administratif;

b) Europe;
i) Le programme de secours,
ii) Grace,
iii) Yougoslavie,
iv) Albanie,
v) Tch~coslovaquie,
vi) Pologne,
vii) R~publiques sovi6tiques,
viii) Italie,
ix) Autriche,
x) Autres pays;

c) Asie;
i) Chine,
ii) Philippines,
iii) Cor~e,

d) Personnes d6placfes:
i) Historique et objectifs,
ii) Relations avec les autorit6s militaires et les Gouvernements,
iii) Politique suivie dans ce domaine,
iv) Organisation,
v) R6sultats,
vi) Conclusion.

III. Valeur de l'euvre accomplie.

Chronologie de I'UNRRA.
Notices biographiques.
Index.

VOLUME III

Documents et statistiques de IUNRRA

1. Documents:
a) L'acte constitutif;
b) R~solutions;
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(c) Agreements with specific Governments and authorities;
(d) Selected speeches of UNRRA officials;
(e) Selected speeches of UNRRA associates;

(f) Selected passages from the Director-General's and similiar UNRRA reports;
(g) Selected passages from UNRRA documents;
(h) Selected passages from historical monographs and reports.

2. Statistics and graphs:
(a) Contributions;
(b) Supply;
(c) Administrative costs;
(d) Displaced persons;
(e) Personnel.

C

DIRECTIVE FOR THE HISTORIAN

1. Delegation of authority

Subject to the provisions of this directive and the exchange of letters between
the Director-General and the Secretary-General of the United Nations, dated
26 January 1948 and 2 February 1948 respectively,' authority and responsibility
for all aspects of the preparation, compilation, and completion of the UNRRA
history is vested in the Chief Historian.

2. Operations

The History Office will operate in accordance with the provisions of the
Operations Plan approved by the Director-General on 29 December 1947.

3. Budget

The History Office budget will be separately approved by the Director-General
but will however, in the event of changed circumstances, be subject to adjustment
by the Administrator for Liquidation in consultation with the Secretary-General of
the United Nations.

4. Limitations

The Historian shall be responsible to the Secretary-General of the United
Nations, for general adherence to the Historian's operations plan and budget,
effective on the date of his functional transfer to the United Nations, and shall
consult with and be guided by the Secretary-General in connexion with any
significant departures from the operations plan and the budget.

'See appendix II.
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c) Accords avec certains Gouvernements et certaines autorit6s;
d) Extraits de discours prononc~s par des fonctionnaires de l'UNRRA;
e) Extraits de discours prononc6s sur I'UNRRA par diverses personnalit6s de

I'UNRRA;
f) Extraits des rapports du Directeur g~nral et des rapports similaires;
g) Extraits des documents de I'UNRRA;
h) Extraits de monographies et de rapports de caract~re historique.

2. Statistiques et graphiques:
a) Contributions;
b) Fournitures;
c) D6penses administratives;
d) Personnes d6places;
e) Personnel.

C

INSTRUCTIONS A L USAGE DE LA PERSONNE CHARGiEg D'iTABLIR L'HISTORIQUE

1. Dile'gation de pouvoir

Conform~ment aux dispositions des pr~sentes instructions et A la correspondance
6chang6e entre le Directeur g~n6ral et le Secrftaire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies, par lettres dates respectivement des 26 janvier et 2 f~vrier 19481,
il appartient et il incombe au chef du service historique d'assurer, sous tous les
aspects, la preparation, la compilation et la redaction ddfinitive de l'historique de
I'UNRRA.

2. Fonctionnement

Le bureau du service historique fonctionnera conform~ment aux dispositions
du programme de travail approuv6 le 29 d6cembre 1947 par le Directeur g6nral.

3. Budget

Le Directeur g6n6ral approuvera s~par6ment le budget du bureau du service
historique, mais ce budget pourra cependant, si l'6volution des circonstances 1'exige,
&tre modifi6 par l'administrateur charg6 de la liquidation apr~s entente avec le
Secrftaire g~nral de l'Organisation des Nations Unies.

4. Limitations

A dater du transfert de ses fonctions a l'Organisation des Nations Unies, la
personne charge de l'historique sera responsable vis-A-vis du Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies du respect gfn6ral du programme et du budget
du service historique; elle devra aussi se concerter avec le Secr6taire g~nfral et lui
demander des directives pour toute drogation importante aux dispositions du pro-
gramme et du budget.

Voir l'appendice II.
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5. Content

The history will be prepared in accordance with the content plan promulgated
by the Director-General on 10 November 1947.

6. Documents

(a) The staff of the History Office will at all times have access to all UNRRA
documents, including all documents of the committees, sub-committees, etc., that
either were part of or were associated with the Administration;

(b) Subject to the limitations contained in the letters between the Director-
General and the Secretary-General of the United Nations, dated 26 January 1948
and 2 February 1948 respectively, the Chief Historian is authorized to publish
UNRRA documents as part of the history of UNRRA. Until the history has been
completed, authorization of the publication of UNRRA documents may be granted
only after consultation with the Chief Historian, except that the Administrator for
Liquidation may publish the documents naturally relating to and growing out of
the work under his direction.

7. History Office Staff

(a) UNRRA personnel regulations will apply to the staff of the History Office;

(b) Authority to determine, within the financial limits provided by the budget,
how many people will be employed on the history staff, for how long they will be
employed, and the length of the stages in which work is to be completed, subject
to the operations plan, is vested in the Chief Historian;

(c) Within the limits prescribed in 3 and 7 (a) above, supervision of the
staff of the History Office is vested in the Chief Historian.

8. Publication

(a) Publication contract. Authority to arrange for publication of the UNRRA
history is vested in the Chief Historian save that the terms of the final contract
with the publisher must be approved by the Secretary-General of the United Nations;

(b) Publication stage. Authority to make the initial selection of the individual
to whom the contract to supervise publication will be made, in accordance with
the approved operations plan of 29 December 1947, is vested in the Chief Historian.

9. Procedure

The general procedures and arrangements under which the Historian's work
is to be carried forward shall be as outlined in the exchange of letters between
the Director-General and the Secretary-General of the United Nations, dated
26 January 1948 and 2 February 1948 respectively, and as set forth in the Director-
General's memorandum of 13 February 1948, concerning the services to be rendered
by the Administration to the Historian.
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5. Matijre de l'historique

L'historique sera prdpar6 conformdment au programme 6tabli par le Directeur
gdndral en date du 10 novembre 1947.

6. Documents

a) Le personnel du bureau du service historique aura A tout moment acc~s
tous les documents de I'UNRRA, y compris les documents des commissions, sous-
commissions, etc., qui ont fait partie intdgrante de I'UNRRA, ou qui ont 6t6
assocides A l'ceuvre de cette Administration;

b) Sous reserve des limitations inscrites dans la correspondance 6change entre
le Directeur gdndral et le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
par lettres datdes respectivement du 26 janvier 1948 et du 2 fdvrier 1948, le chef
du service historique est autoris6 A publier les documents de I'UNRRA pour les
incorporer l'historique de I'UNRRA. Jusqu'a l'ach~vement de cet historique, nul
ne sera autoris6 A publier des documents de I'UNRRA qu'apr~s s'tre mis en rap-
port avec le chef du service historique; ndanmoins, l'administrateur charg6 de la
liquidation pourra publier les documents qui se rapportent directement aux travaux
dont il assume la direction, ou resultant de ces travaux.

7. Personnel du bureau du service historique

a) Le r~glement du personnel de rUNRRA s'appliquera au personnel du
bureau du service historique;

b) I1 appartient au chef du service historique de d6terminer, dans les limites
fixdes au budget, le nombre des employ6s affectds au service historique, la durde de
leur emploi et le temps A consacrer l'ex6cution des diverses phases du travail,
conformdment au programme;

c) Dans les limites des dispositions qui figurent aux paragraphes 3 et 7 a)
ci-dessus, le chef du service historique est charg6 de diriger le personnel du bureau
du service historique.

8. Publication

a) Contrat de publication. II appartient au chef du service historique de
prendre les mesures n6cessaires A. la publication de l'historique de l'UNRRA; toute-
fois, le texte d6finitif du contrat avec l'6diteur devra recevoir l'approbation du
Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies;

b) Phase de publication effective. I1 appartient au chef du service historique
de faire le choix initial de la personne qui sera chargde par contrat de surveiller
la publication, conform~ment au programme approuv6 en date du 29 ddcembre
1947.

9. M~thode i suivre

Pour la mise en ceuvre de son travail, le chef du service historique suivra les
m~thodes et dispositions d'ordre g6n6ral esquissdes dans la correspondance 6change
entre le Directeur g6n6ral et le Secr6taire gdndral de l'Organisation des Nations
Unies, par lettres datees respectivement du 26 janvier 1948 et du 2 fdvrier 1948,
et expos6es dans la note du Directeur g6ndral en date du 13 fdvrier 1948, relative
aux services que I'UNRRA devra fournir ,t la personne charge d'6tablir l'historique.
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APPENDIX II
TRANSFER TO THE UNITED NATIONS OF UNRRA ARCHIVES AND

FILES: EXCHANGE OF CORRESPONDENCE

A

LETTER, DATED 26 JANUARY 1948, FROM THE DIRECTOR-GENERAL OF UNRRA TO
THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS WITH AN "AIDE-MiMOIE" ON

THE USE OF THE ARCHIVES TRANSFERRED TO THE ORGANIZATION

26 January 1948

Pursuant to Mr. Laugier's letter to Director-General La Guardia of 15 October
1946, Director-General La Guardia's letter to you of 1 November 1946, your reply of
24 December 1946, and my letter to you of 15 January 1947, our respective staffs
have held discussions of the problem of transfer of UNRRA records and archives
to the custody of the United Nations.

These discussions have culminated in a preliminary understanding as to the
principles which will be applied by the United Nations in connexion with the safe-
keeping of archives. The main objective in this respect is to ensure that UNRRA
records will be freely available for authorized and proper use but that, at the same
time, their use, inspection or publication will be subject to such restrictions as are
necessary to discharge UNRRA's obligations to member Governments and to its
staff.

Attached hereto is an aide-mrnmoire setting forth the conditions and restrictions
under which it is contemplated that the UNRRA archives and records would be
kept by the United Nations, it being understood that these restrictions and con-
ditions would be enforced through the exercise by the United Nations of its control
over archives in its possession and through the immunities and other rights and
privileges which it possesses. Any archives and records not referred to in the aide-
mimoire are to be considered unrestricted. It is proposed, subject to the approval
of the UNRRA Central Committee, that UNRRA records and archives will be
transferred to the United Nations for custody and safe-keeping, subject to those
conditions and restrictions, at a future date to be agreed upon between the United
Nations and the UNRRA Administrator for Liquidation. Prior to the transfer,
the Administration will have organized, screened and established its files in proper
form for permanent archives, including the segregation and identification of all
records subject to restriction, to the maximum extent possible.

In order to permit thie Administration to make the necessary plans, it would
be appreciated if you would now formally confirm that the United Nations will be
prepared to take over UNRRA archives and records at that time, and that the
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APPENDICE II

TRANSFERT A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES DES ARCHIVES
ET DOSSIERS DE L'UNRRA: ECHANGE DE CORRESPONDANCE

A

LETTRE, EN DATE DU 26 JANVIER 1948, ADRESSEE PAR LE DIRECTEUR GENERAL

DE L'UNRRA AU SECRiTAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET

AIDE-MEMOIRE CONCERNANT L'USAGE DES ARCHIVES DE L'UNRRA TRANSFRIEES

1 L'ORGANISATION

Le 26 janvier 1948

Comme suite a la lettre adress6e le 15 octobre 1946 par M. Laugier b
M. La Guardia, directeur g~nral de I'UNRRA, A la lettre que M. La Guardia
vous a adress6e le ler novembre 1946, i votre r~ponse en date du 24 dcembre
1946, ainsi qu'a la lettre que je vous ai adress6e le 15 janvier 1947, nos services
respectifs ont 6tudi6 ensemble ]a question de la remise des documents et archives

de 'UNRRA A la garde de l'Organisation des Nations Unies.

Cet examen a abouti ?i un accord prliminaire touchant les principes que
l'Organisation des Nations Unies appliquerait en ce qui concerne la garde de ces
archives. Le but principal a atteindre dans ce domaine est d'assurer le libre acc~s

aux documents de 'UNRRA pour leur utilisation i, des fins appropries et autorises

tout en entourant leur consultation, leur publication ou toute autre utilisation de
telles restrictions qui seraient n~cessaires pour satisfaire aux engagements que
I'UNRRA a assumes A l'6gard des Gouvernements des Etats membres et i l'6gard
de son personnel.

Vous trouverez ci-joint un aide-m~moire 6nongant les conditions et restrictions
auxquelles on envisage de soumettre la garde des archives et documents de
'UNRRA par l'Organisation des Nations Unies, 6tant entendu que l'Organisation

des Nations Unies assurera l'application des ces restrictions et conditions pour les
archives mises en sa possession en exercant leur surveillance et moyennant les
immunit~s et les autres droits et privileges dont elle jouit. Tous documents et

archives non mentionn~s dans l'aide-memoire doivent 6tre consid6r6s comme ne
faisant l'objet d'aucune restriction. II est propose, sous r6serve de l'approbation du

Comit6 central de I'UNRRA, que les documents et archives de I'UNRRA soient

transf6r~s A l'Organisation des Nations Unies, aux fins de conservation et de garde,
sous reserve des conditions et restrictions ci-dessus mentionnes, a une date qui sera
fixe d'un commun accord entre l'Organisation et l'administrateur charg6 de la

liquidation de rUNRRA. Avant d'effectuer ce transfert, l'Administration aura
organis6, tri6 et class6 ses dossiers selon la bonne r~gle de la tenue d'archives per-

manentes, de mani~re notamment que tous les documents faisant l'objet de restric-
tions, soient dans la mesure du possible, r~serv6s et classes & part.

Afin de permettre A l'Administration d'arr~ter les dispositions ncessaires, je

vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir confirmer officiellement, d~s X present, que
l'Organisation des Nations Unies sera prate, le moment venu, X prendre possession
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United Nations will retain them on the understanding that inspection, publication
or other use will be subject to the conditions and restrictions specified in the
attached aide-mimoire.

I should like to take this opportunity to thank you for the very helpful
co-operation which you and the members of your staff have shown in this matter.

(Signed) Lowell W. RoOKS

Director-General

Aide-Mimoire

The archives of the types described below are subject to the restrictions
indicated.

1. Records relating to the Governments

A. Kind. Documents, correspondence, or other papers concerning officials or
representatives of member or recipient Governments, or reporting or discussing
negotiations or arrangements with individual member or recipient Governments in
regard to programmes or other matters which affect the interest of any such official,
representative or Government in such a way as to render it questionable whether
such papers should be made available for public inspection.

B. Restriction. For a period of twenty-five years following transfer to the
United Nations, such records may not be generally published, without the consent of
the Government or Governments concerned, but may be inspected or used:

(a) By an official of the United Nations or of any of its organs for purposes
of official work;

(b) By the Government concerned, with the consent of any other Government
concerned;

(c) By an official of any Government or inter-governmental agency whenever
the Secretary-General determines that the particular inspection or use requested
will involve no abuse or improper use of the information contained; or

(d) By any person authorized or directed to do so by an appropriate committee
or organ of the United Nations;

(e) By any other person with the consent of the Government or Governments
concerned.

Any documents, correspondence or other papers transmitted to the Administra-
tion by a member or recipient Government, or an official thereof, which has been
marked by that Government or official as restricted shall be retained by the United
Nations subject to that restriction and shall be made otherwise available only with
the consent of the Government or Governments concerned.
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des archives et documents de I'UNRRA et . les conserver sous la r6serve que leur
consultation, leur publication ou toute autre utilisation qui en pourrait atre faite
seront soumnises aux conditions et restrictions spfcifi~es dans l'aide-m6moire ci-joint.

Je suis heureux de saisir cette occasion pour vous remercier du pr6cieux con-
cours que vous et vos collaborateurs avez bien voulu prater en la circonstance.

(Signi) Lowell W. ROOKS
Directeur g6n~ral

Aide-Mimoire

Les archives des categories d6crites ci-dessous sont soumises ' certaines
restrictions.

1. Documents relatils aux Gouvernements

A. Nature des documents. Documents, correspondance et autres pices con-
cernant des fonctionnaires ou repr6sentants d'Etats membres ou b6n~ficiaires,
proc~s-verbaux et comptes rendus de discussions relatifs a des n6gociations ou
accords avec un membre en particulier ou avec des Gouvernements b6nfficiaires
au sujet de programmes ou autres questions, et qui intressent l'un quelconque de
ces fonctionnaires, repr6sentants ou Gouvernements de telle mani6re qu'il semble
inopportun de mettre ces documents 2 la disposition du public.

B. Restrictions. Pendant une p6riode de vingt-cinq ans A compter de leur
transfert : l'Organisation des Nations Unies, ces documents ne pourront, d'une
mani~re gqn6rale, 8tre rendus publics sans le consentement du Gouvernement ou
des Gouvernements int6ress6s, mais ils pourront 6tre consult~s ou utilis~s:

a) Par un fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies ou de l'un quel-
conque de ses organes dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

b) Par le Gouvernement intress6, avec le consentement de tout autre Gou-
vernement intress6;

c) Par un fonctionnaire d'un Gouvernement ou d'une organisation intergou-
vernementale lorsqu'au jugement du Secr6taire g6nral, la consultation ou l'emploi
particuliers requis ne donnera lieu h aucun usage abusif ou impropre i des informa-
tions qu'ils contiennent; ou

d) Par toute personne a qui un comit6 ou un organe appropri6 de l'Organisa-
tion des Nations Unies aura donn6 l'autorisation ou confi6 la tiche de consulter ou
d'utiliser ces documents;

e) Par toute autre personne, avec le consentement du Gouvernement ou des
Gouvernements int6ress~s.

Les documents, correspondance ou autres pieces transmis & l'Administration
par un Etat membre ou b6n6ficiaire ou par un fonctionnaire de ce Gouvernement,
revttus de la mention "Distribution restreinte", seront conserves par l'Organisation
des Nations Unies sous r6serve de ces restrictions, et ne seront autrement disponibles
qu'avec le consentement du Gouvernement ou des Gouvernements int6ress6s.
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2. Records concerning personnel security investigations

These records will be retained by the United Nations, for possible administra-
tive use in connexion with applications of individual UNRRA employees for
positions at the United Nations or elsewhere, for a period of two years, during
which inspection will be authorized only with the consent of the employee con-
cerned. After the expiration of two years, these records will be destroyed.

3. Records dealing with internal UNRRA matters involving the investigation of
UNRRA offices or individuals in connexion with the performance of their
functions

These records will be made available for inspection or use, for good cause, at
the discretion of the Secretary-General, if he determines that the particular inspection
or use requested will involve no abuse or improper use of the information contained.
Furthermore, any document or other paper adversely reflecting or commenting on
an individual employee of UNRRA against whom no action has been taken by
UNRRA with respect to the matter referred to in the document, shall not be made
available without the consent of the individual concerned.

B

LETTER, DATED 2 FEBRUARY 1948, FROM THE SECRETARY-GENERAL OF THE
UNITED NATIONS TO THE DIRECTOR-GENERAL OF UNRRA

2 February 1948

I write to acknowledge receipt of your letter of 26 January concerning the
proposed transfer to the United Nations of the custody of UNRRA's records and
archives.

I am glad to confirm that the United Nations Secretariat will be prepared to
take over UNRRA's records and archives, at a date to be agreed upon between the
Secretary-General and the UNRRA Administrator for Liquidation, and that the
United Nations Secretariat will retain these records and archives on the under-
standing that inspection or publication or other use will be subject to the conditions
and restrictions specified in the aide-mimoire attached to your letter.

I note that prior to the transfer, the UNRRA Administration will have organized,
screened and established its files in proper form for permanent archives, including
the segregation and identification of all records subject to restriction, to the maximum
extent possible.

(Signed) Byron P'RfcE
Acting Secretary-General
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2. Documents relatifs aux enquites sur les membres du personnel

Ces documents seront conserves pendant deux ans par l'Organisation des
Nations Unies Ai des fins administratives 6ventuelles en rapport avec toute demande
d'emploi adress6e a l'Organisation des Nations Unies ou A un autre organisme par
un membre du personnel de I'UNRRA; pendant cette priode, ces documents ne
pourront 6tre consult~s qu'avec le consentement de 'employ6 int6ress6. Apr~s
l'expiration de cette p6riode de deux ans, ces documents seront d&ruits.

3. Documents relatifs i des aflaires d'ordre in'tirieur qui ont donni lieu ,i des
enqutes sur certains services ou fonctionnaires de I'UNRRA h propos de l'exercice
de leurs fonctions

Ces documents pourront 6tre examin6s ou consult6s pour des raisons valables
si le Secr~taire g6n6ral juge que la consultation ou l'utilisation de ces documents ne
donnera lieu & aucun usage abusif ou d~plac6 des informations qu'ils contiennent.
En outre, tout document ou autre piece contenant un blAme ou des critiques A
l'6gard d'un employ6 de r'UNRRA contre lequel cette administration n'aura pris
aucune mesure concernant l'affaire en question dans ledit document, ne pourra
6tre consults sans le consentement de la personne intress6e.

B

LETTRE, EN DATE DU 2 FIEVRIER 1948, DU SECRETAIRE GiNiRALE DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES AU DIRECTEUR GiNERAL DE L'UNRRA

Le 2 ftivrier 1948

J'accuse reception de votre lettre en date du 26 janvier relative au projet de
transfert, A l'Organisation des Nations Unies, de la garde des documents et des
archives de 'UNRRA.

Je suis heureux de vous confirmer que le Secr6tariat des Nations Unies sera en
mesure de prendre en charge les documents et archives de 'UNRRA A une date
qui sera fixe d'un commun accord entre le Secrftaire gfn6ral et l'administrateur
charg6 de la liquidation de I'UNRRA, et qu'il conservera ces documents et archives
6tant entendu que la consultation, la publication ou toute autre utilisation de ces
documents sera soumise aux conditions et restrictions sp6cifies dans l'aide-m6moire
joint A votre lettre.

Je prends note du fait qu'avant le transfert, l'administration de I'UNRRA
aura, dans la plus large mesure possible, class6, tri6 et constitu6 ses archives de
fa~on qu'elles puissent constituer des archives permanentes, notamment en mettant
a part et en classant tous les documents dont l'usage est soumis h certaines
restrictions.

(Signi) Byron PRICE
Secr6taire g~nral par intfrim
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ANNEX A

No. 125. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22
JULY 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 April 1949
HONDURAS

'United Nations, Treaty Series, Volume 9,

page 66; Volume 10, page 376; Volume 11,
page 421; Volume 12, page 417; Volume 13,
page 474; Volume 14, page 491; Volume 15,
page 445; Volume 16, page 363; Volume 17,
page 361, Volume 18, page 384, and Volume
26, page 397.

ANNEXE A

NO 125. PROTOCOLE' RELATIF
A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE
A NEW-YORK, LE 22 JUILLET
1946

RATIFICATION

Instrument dcposg le:

8 avril 1949
HONDURAS

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume

9, page 69; volume 10, page 376; volume 11,
page 421; volume 12, page 417; volume 13,
page 474; volume 14, page 491; volume 15,
page 445; volume 16, page 363; volume 17,
page 361; volume 18, page 384, et volume
26, page 397.
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No. 186. PROTOCOL1 (WITH AN-
NEX), SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 1946, AMENDING THE
AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 23 JANUARY
1912, AT GENEVA ON 11 FEBRU-
ARY 1925 AND 19 FEBRUARY 1925
AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK
ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT
GENEVA ON 26 JUNE 1936

INTERNATIONAL CONVENTION
2 

FOR LIMIT-

ING THE MANUFACTURE AND REGU-

LATING THE DISTRIBUTION OF NAR-

COTIC DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON

13 JULY 1931, AS AMENDED BY THE

ABOVE PROTOCOL

APPLICATION TO THE FOLLOW-
ING TERRITORIES:

GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY

Notice received on 5 April 1949 from
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

(Effective as from 4 July 1949.)

'United Nations, Treaty Series, Volume 12,

pages 179 and 418 to 420; Volume 14, page
492; Volume 15, page 446; Volume 18, page
358; Volume 19, page 328, and Volume 26,
page 398.

'League of Nations, Treaty Series, Volume
CXXXIX, page 301; Volume CXLVII, page
361; Volume CLII, page 344; Volume CLVI,
page 268; Volume CLX, page 419; Volume
CLXIV, page 407; Volume CLXVIII, page
234; Volume CLXXII, page 426; Volume
CLXXXI, page 398; Volume CLXXXV, page
411; Volume CLXXXIX, page 483; Volume
CXCVII, page 340, and Volume CC, page
518. United Nations, Treaty Series, Volume
12, page 420.

No 186. PROTOCOLE I (AVEC AN-
NEXE), SIGNE A LAKE SUC-
CESS, NEW-YORK, AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS
ET PROTOCOLES SUR LES
STUPEFIANTS, CONCLUS A LA
HAYE LE 23 JANVIER 1912, A
GENEVE LE 11 FEVRIER 1925 ET
LE 19 FEVRIER 1925 ET LE
13 JUILLET 1931, A BANGKOK
LE 27 NOVEMBRE 1931 ET A
GENEVE LE 26 JUIN 1936

CONVENTION
2  

INTERNATIONALE POUR

LIMITER LA FABRICATION ET REGLE-

MENTER LA DISTRIBUTION DES STUPE-

FIANTS, SIGNEE A GENkVE LE 13 JUIL-

LET 1931, AMENDEE PAR LE PROTOCOLE

CI-DESSUS

APPLICATION AUX TERRITOIRES
SUIVANTS:

COLONIE DES iLES GILBERT ET

ELLICE

Notification refue du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, le 5 avril 1949.

(Effective A partir du 4 juillet 1949)

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, volume

12, pages 179 et 418 A 420; volume 14, page
492; volume 15, page 446; volume 18, page
385; volume 19, page 328, et volume 26,
page 398.

2 Socift6 des Nations, Recueji des Traitis,
volume CXXXIX, page 301 ; volume CXLVII,
page 361; volume CLII, page 344; volume
CLVI, page 268; volume CLX, page 419;
volume CLXIV, page 407; volume CLXVIII,
page 234; volume CLXXII, page 426; volume
CLXXXI, page 398; volume CLXXXV, page
411; volume CLXXXIX, page 483, volume
CXCVII, page 340, et volume CC, page 518.
Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
12, page 420.
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No. 221. CONSTITUTION' OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

RATIFICATION:

Instrument deposited on:

8 April 1949
HONDURAS

' United Nations, Treaty Series, Volume 14,
page 185; Volume 15, page 447; Volume 16,
page 364; Volume 18, page 385; Volume 23,
page 312; Volume 24, page 320, and Volume
26, page 413.

N0 221. CONSTITUTION' DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNEE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 1946

RATIFICATION:

Instrument dipos! le:

8 avril 1949
HONDURAS

* Nations Unies, Recuedi des Traitis, volume
14, page 185; volume 15, page 447; volume
16, page 364; volume 18, page 385; volume
23, page 312; volume 24, page 320, et volume
26, page 413.
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This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding subse-
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It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent action
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NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune declaration certifie d'un fait

ult6rieur affectant un trait6 class6 et inscrit au r6pertoire par le Secr&ariat de

l'Organisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secr6tariat du 18

f~vrier au 13 avril 1949.

II ne contient pas d'annexe C, aucune d&laration certifi& d'un fait ult6rieur

affectant un trait6 enregistr6 par la Socit6 des Nations n'est, en effet, parvenue au

Secr6tariat du ler au 13 avril 1949.




